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OPERATOR'S MANUAL

650683-X

SPECIFICATIONS, SERVICE KITS, GENERAL INFORMATION, TROUBLESHOOTING

INCLUDE MANUALS: 66300-X LOWER PUMP END (PN 97999-646) &
$-632 GENERAL INFORMATION MANUAL (PN 97999-624)
6” AIR MOTOR

23:1 RATIO

6” STROKE

RELEASED:  1-5-96
REVISED:  2-15-02
(REV. C)

650683-XXX

TWO BALL PUMP SERIES

300 SERIES STAINLESS STEEL

L]

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information in the hands of the operator. Keep for future reference.

SERVICE KITS PUMP DATA
® Use only genuine ARO® replacement parts to assure compatible
pressure rating and longest service life. MODEL 650683-XXX

* 61355 for repair of Air Motor section.
Service Note: The Air Motor Service / Parts Manual is not shipped
with the pump butitis included with each Service Kit. If this Service /
Parts Informationis needed, requestthe Air Motor Operator’s Manu-
al from ARO. (Manual 6564X-X, PN 97999-174).

* 637305-X43 for repair of Lower Pump section.
Refer to the chart on page 2 for description of -XXX options.

SPECIFICATIONS
650683-XXX

Model Series (Referto optionchart) . . .. .....

Type ... Air Operated, Two Ball
Ratio .......................... 23:1
AirMotor ....................... 65665-B

Motor Repair Kit ................ 61355

Motor Diameter . ................ 6" (15.2 cm)

Stroke . ....................... 6"

1/2-14N.PTF. -1
1-1/4-11-1/2N.P.TF. - 1

Air Inlet (female) ................
Air Exhaust (female) .............

Lower Pump End Series ........... 66300-XXX
Lower Pump RepairKit . .. ........ 637305-X43
Material Inlet (female)............ 1-11-12NPTF.-1&
(male) ............. 2-11-1/2 PT.F. (Short)
Material Outlet (female) ........... 1-11-1/2N.PTF -1
Weight . ........................ 46.2 Ibs (21 kgs)
PERFORMANCE
Air Inlet Pressure Range .......... 30- 150 p.s.i. (2 - 10.3 bar)
Fluid Pressure Range ........ 690 - 3450 p.s.i. (47.6 - 238 bar)
Maximum Rec’d Cycles / Minute . . ... 60
Displacement In® Per Cycle .. ....... 14.5
Volume /Cycle ................... 8 0z. (238 ml)
CyclesPerGallon ................ 15.9

Flow @ 60 Cycles [ Minute .. ........
Noise Level @ 60 p.s.i.-40 c.p.m. .. ..

3.79.p.m. (14.0 L.p.m.)
84.8 db(A) *

* The pump sound pressure level has been updated to an Equivalent Continuous Sound
Level (Laeq) to meet the intent of ANSI S1. 13-1971, CAGI-PNEUROP 5.1 using four
microphone locations.

o Jg Air Inlet (female)
1/2-14N.P.T.F. -1

]

_1+ Air Motor 65665-B
(See Manual 6564X-X)

39-3/4”

1009 .
(1009 mrm) Spacer Section

NUT Y85-29-C (3)
CONNECTOR
See Figure 2

SPRING 94674

SPACER ROD 94209 (3)

18-15/16”

(481 mm) .
Material Outlet (female)

1-11-12N.PTF.-1
32° FROM AIR EXHAUST

Lower Pump 66300-XXX
(See Manual 66300-X)

1-11-1/2N.P.TF. -1
FEMALE INLET

2-11-1/2 P.T.F. SAE
SPECIAL SHORT MALE

Material Inlet
FIGURE 1

Accessories Available: 91790 Silencer, 66101 Wall Bracket.

INGERSOLL-RAND COMPANY
P.0.BOX 151 « ONE ARO CENTER e BRYAN, OHIO 43506-0151
@0 (419) 636-4242 @ FAX (419) 633-1674  ©2002 ¢ PRINTED IN U.S.A.

IMPORTANT
This is one of the four documents which support the pump. Re-
placement copies of these forms are available upon request.
[[] 650683-X MODEL OPERATOR’S MANUAL
(] GENERAL INFORMATION - INDUSTRIAL PISTON PUMPS
(L] 66300-X LOWER PUMP END OPERATOR’S MANUAL
(] 6564X-X AIR MOTOR OPERATOR’S MANUAL
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PUMP OPTION DESCRIPTION CHART

650683 -

PACKING MATERIALI I

PLUNGER TYPE
SPRING ARRANGEMENT

PACKING MATERIAL

3

C UHMW-PE
G UHMW-PE / Leather staggered

SPRING ARRANGEMENT

4

7

(PACKINGS ARE UPPER AND LOWER UNLESS NOTED)

P UHMW-PE / Teflon staggered (upper)
UHMW-PE (lower)

R Teflon / UHMW-PE staggered (upper)
Teflon (lower)

PLUNGER TYPE

Multiple Wave Spring w/ 3 Hardened Stainless Steel w/
316 Stainless Steel Balls Hard Chrome Plating
Multiple Wave Spring w/ B Hardened Stainless Steel w/
440 Stainless Steel Balls Ceramic Coating

Glass filled Teflon

GENERAL DESCRIPTION

PUMP CONNECTION — UPPER / LOWER

AWARNING| HAZARDOUS PRESSURE. Do not exceed maxi-

mum operating pressure of 3450 p.s.i. (238 bar) at 150 p.s.i.
(10.3 bar) inlet air pressure.

PUMP RATIO X — MAXIMUM PUMP
INLET PRESSURE TO PUMP MOTOR ~— FLUID PRESSURE
Pump ratio is an expression of the relationship between the pump motor area and
the lower pump end area. EXAMPLE: When 150 p.s.i. (10.3 bar) inlet pressure is
supplied to the motor of a 6:1 ratio pump it will develop a maximum of 750 p.s.i. (52
bar) fluid pressure (at no flow) - as the fluid control is opened, the flow rate will in-
crease as the motor cycle rate increases to keep up with the demand.

AWARNING| Refer to general information sheet for additional

safety precautions and important information.

The Two-Ball pumps are primarily designed for the pumping of me-
dium viscosity fluids, Stainless Steel construction offers compatibili-
ty with a wide range of fluids. The two-ball design provides better
priming of the lower foot valve. The double acting feature is standard
in all ARQ industrial pumps, material is delivered to the pump dis-
charge outlet on both the up and down stroke.

The motor is connected to the lower pump end by a spacer section.
This allows for lubrication of the upper packing gland and prevents
motor contamination because of normal wear and eventual leakage
through the material packing gland. Be sure the solvent cup is ade-
quately filled with lubricant to protect the upper packings and insure
longest service life.

TROUBLE SHOOTING

Pump problems can occur in either the Air Motor Section or the Lower
Pump End Section, use these basic guidelines to help determine which
section is affected.

If the pump will not cycle.

Be certain to first check for non-pump problemsincluding kinked, re-
strictive or plugged inlet/ outlet hose or dispensing device. Depres-
surize the pump system and clean out any obstructions in the inlet /
outlet material lines.

Refer to the motor manual for trouble shooting if the pump does not
cycle and / or air leaks from the air motor.

If the pump cycles but does not deliver material.

Refer to the lower pump end manual for further trouble shooting.

dR) AR

NOTE: All threads are right hand.

1.
2.
3.

4.

Lay the pump assembly on a workbench.

Remove the three nuts from the three spacer rods. (Fig. 1)

Pull the air motor from the lower pump end until motor piston rodisin
the “down” position and lower pump end rod is in “up” position.
Using e-ring pliers, slide the retaining ring up far enough to allow the
sleeve to move upward and release the two connectors. (Fig. 2)

PUMP CONNECTOR DETAIL

Pump Motor
Piston Rod

Retaining Ring
90102

FIGURE 2

Sleeve 90109

——

Connector
90096 (2)

Lower Pump
Piston Rod

[y

> w

REASSEMBLY
Align the pump motor with the lower pump end.
Install the two connectors and retain with the sleeve, slide the retain-
ing ring back into position.
Reinstall the spacer rods to the pump motor.
Bring the motor and lower pump together and retain with the three
nuts.

PN 97999-655

650683-X



OPERATOR'S MANUAL

6564 X-X

INCLUDING: OPERATION, INSTALLATION & MAINTENANCE

6" AIR MOTORS

6564X-X and 66620
4" STROKE

6566 X-X
66620

RELEASED: 8-28-91

6566X-X REVISED:  10-11-01

6” STROKE

(REV. K)

OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

|.l| READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,

THIS MANUAL COVERS THE FOLLOWING MODELS

MODEL

65643 65662

65665-2B

66620

65645 65665-B

65666

SERVICE KITS

61355 for general repair of all 6” air motors.

GENERAL DESCRIPTION

The 6” air motor is a general purpose power unit and is used with many
2-ball, 4-ball and chop check pumps. It utilizes tie rod type construction
for easy breakdown and it connects to the various lower ends via tie rods
for easy operation. Consult pump model operator’s manual for specific
instructions. It is recommended that a muffler be connected to the ex-
haust port to reduce noise to acceptable OSHA standards.

Filtered and oiled air will allow the air motor to operate more efficiently
and yield a longer life to operating parts and mechanisms. A filter capa-
ble of filtering particles larger than 50 microns should be used with an
oiler. Keep the oiler supplied with a good grade of S.A.E. no. 90W non-
detergent gear oil, set at a rate not to exceed 1 or 2 drops per minute.

NOTICE

DO NOT OPERATE AIR MOTOR ABOVE RECOMMENDED
AIR PRESSURE OF 150 P.S.I. (10.3 BAR) OR 75 CYCLES PER
MINUTE. Air motor may be rated differently in the next assembly.
Check model plate.

INGERSOLL-RAND COMPANY
P.0.BOX 151 « ONE ARO CENTER e BRYAN, OHIO 43506-0151
@ (419) 636-4242 o FAX (419) 633-1674 ©2001 e PRINTED IN U.S.A.
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AIR MOTOR PARTS LIST

»~ PARTS SO MARKED ARE INCLUDED IN 61355 SERVICE KIT.

REF. DESCRIPTION (SIZE IN INCHES) QTY PART NO. REF. DESCRIPTION (SIZE IN INCHES) Qry PART NO.
01 Machine Screw (#8 - 32 x 7/8”) 4 Y136-90-S 026 Valve Rod See chart, page 4
02 Deflector 1 90409 027 Air Cylinder See chart, page 4
Deflector (model 65665-2B) 1 90409-1 28 Tube See chart, page 4
O3 Screw (#10-24x1/27) 6 95956827 »~ 29 “O”Ring See chart, page 4
»~ O4 Machine Screw (#8 - 32 x 3/4") 8 Y19-89-S 30 Air Motor Base Assembly See chart, page 4
»~ 5 Washer 8 90084 »~ 31 Valve Piston 1 92395
06 Machine Screw (1/4”-28x3/4") 2 Y119-49-C »~ 32 Valve Plate Gasket 1 90482
7 Lock Washer (1/4”7i.d.) 2 Y14-416 033 Valve Plate 1 90480
08 Air Motor Cap 1 90078 »~ 34 Pilot Insert 1 90487
Air Motor Cap (model 65665-2B) 1 90078-5 035 Valve Guide 2 90481
09 Valve Guide 1 90488 »~ 36 Washer 1 90105
»~ 10 Gasket 1 90083-1 037 Upper Gland 1 91006
O 11 Valve Plate and Pin Assembly 1 65756 »~ 38 Seal 1 91007
012 Insert Spring Assembly 1 65807 »~ 39 “O”Ring (.103” x 1.255” 0.d.) 1 91207
»~ 13 Valve Insert 1 99202 040 Extension Rod 1 90080
»~ 14 Valve Plate Gasket 1 90479 41 Ground Lug 1 93006
»~ 15 “O”Ring (1/16” x 1-3/8” 0.d.) 2 Y325-26 »~ 42 Piston Adapter 1 92393
»~ 16 Washer 1 91344 043 Lower Gland 1 90114
»~ 17 “O”Ring (1/16”x 7/8” 0.d.) 2 Y325-18 »~ 44 Washer 1 91345
18 Head Assembly 1 65890 ~ 45 “O”Ring (1/16”x 7/16” 0.d.) 1 Y325-11
Head Assembly (model 65665-2B) 1 65890-3 46 Bolt See chart, page 4
» 19 “U”Cup (3/16”x 1-3/8” 0.d.) 1 Y186-51 O 47 Retaining Ring See chart, page 4
»~ 20 “O”Ring (1/8" x 6" 0.d.) 2 Y325-256 048 Guide Washer See chart, page 4
»~ 21 Machine Screw (#8 - 32 x 3/8”) 4 Y136-85-S ~ 49 “U”Cup See chart, page 4
22 Adapter 1 90111 50 Nut See chart, page 4
023 Piston Assembly 1 61419 051 Washer See chart, page 4
024 “O”Ring (1.1917 0.d.) 1 90085 052 Piston Rod See chart, page 4
25 Nut 1 90112

O “Smart Parts”, Keep these items on hand in addition to the service kits for fast repair and reduction of downtime.

DISASSEMBLY OF AIR MOTOR

NOTE: ALL THREADS ARE RIGHT HAND.

1. Force the (23) piston assembly up by pushing the (52) piston rod to-

ward the top of the air motor.

Remove the four (1) machine screws from the (2) deflector.

Remove the (2) deflector.

Remove the six (3) screws from the (8) air motor cap.

Remove the (8) air motor cap and (10) gasket.

Loosen the eight (4) machine screws (which hold the (11) valve plate

and pin assembly, (9) valve guide, two (35) valve guides and the (33)

valve plate) until the (9 and 35) valve guides can be removed by pull-

ing upward (see figure 9).

7. Remove the eight (4) machine screws and eight (5) washers from
the 6” air motor by pressing outward with a small allen wrench (see
figures 1 and 9).

8. With a screwdriver, unhook the (12) insert spring assembly from the
bottom of the (11) valve plate and pin assembly.

9. Remove the (12) insert spring assembly from the pins in the top of
the (11) valve plate and pin assembly.

10. Remove the (11) valve plate and pin assembly and (33) valve plate
by pulling upward. If they are stuck, tap the top edge lightly with a soft
face hammer or screwdriver handle (do not tap with anything metal-
lic).

A

11. Remove the (13) valve insert and the (34) pilot insert.

12. Remove the (32 and 14) gaskets.

13. Remove the (12) insert spring assembly.

14. Remove the two (6) machine screws and the two (7) lock washers
from the (37) upper gland (see figure 9).

15. Pull the (31) valve piston upward until the (37) upper gland has

pulled out of its chamber.
§ ALLEN WRENCH
(USE AN ALLEN WRENCH

TO PUSH OUT SCREWS &
WASHERS AS SHOWN.)

4 SCREWS (8)

5 WASHERS (8)

(THE REMAINING FOUR
WASHERS AND SCREWS
ARE ON THE OPPOSITE
SIDE.)

FIGURE 1

PAGE 2 OF 8

6564X-X



AIR MOTOR HEAD

PART NUMBERS LISTED BELOW AND ON PARTS
LIST (OPPOSITE PAGE) ARE TYPICAL.

10
11
12

14
15 %

16

18

17

19% @

/]

i

A
L U

* NOTE: LUBRICATE WITH PARKER FIGURE 2
“0O” RING LUBE (ARO P/N 36460).

FIGURE 3

6564X-X PAGE 3 OF 8



AIR MOTOR PARTS LIST

% AIRMOTOR MODEL NO.

(] INDICATES WHERE PARTS ARE USED. @ ‘e;. .
e MODELS NO LONGER ACTIVE, SHOWN 7/, 1
FOR REFERENCE ONLY. W/ P/ S/
© /0 /,0/,©0/,0/,0/ 0
ITEM | DESCRIPTION PARTH#(TY) |/&/ &/ &/ &/ &/ &/ &
26 [ Valve Rod 90107-1
Valve Rod 90107-2
271 | Air Cylinder 90215-1
Air Cylinder 90215-2
28 Tube 90485-1
Tube 90485-2
29,~ | “0” Ring Y325-210
30 Air Motor Base Assembly 65065
Air Motor Base Assembly 65065-2
Air Motor Base Assembly 65067
Air Motor Base Assembly x | 65868
46 Bolt (1/2” - 20 x 10-1/4”) 94046-1 (4)
Bolt (1/2” - 20 x 8-1/4”) 94046-2 (4)
471 Retaining Ring Y147-131
48 ] Guide Washer 73986
49~ | “U” Cup Y186-16
50 Nut Y11-8-C (4)
51 [ Washer 90103
52 [] Piston Rod 66628
Piston Rod 90082
Piston Rod 90108-1
Piston Rod 90108-2

O “Smart Parts”, Keep these items on hand in addition to the service kits for fast repair and reduction of downtime.

*k See model plate on (30) base for number.

NOTE: Base styles and lower packings may vary from that shown on
the cover. Refer to model number in the chart above.

For simplification of ordering and stocking, a Y325-210 “O” ring and a
Y186-16 “U” cup will be included in 61355 service kit. When repairing
the motor, use only the one that is needed.

All of the service parts are the same for all motors except the lower pis-
ton rod packing.

90350 INSTALLATION TOOL

(L] INDICATES WHERE

»~ PARTS SO MARKED ARE ALSO IN-
PARTS ARE USED. CLUDED IN 61355 SERVICE KIT.

% On model 65662 air motors, a plate is mounted on the bottom of the
(30) base. Therefore, the following parts are different and illustrated on
page 8.

93310 Bushing

93311 Retainer

93312 Guide

93313 Plate (note the orientation of the plate with the air inlet)
Y6-66-C Screw (4 req’d)

Y14-616-C Lock Washer (4 req'd)

NOTE: It is highly recommended that a 90350 installation tool be used.
This will greatly ease installation of (42) piston adapter and piston
valve and will reduce the chances of damage to the (19) “U” cup. A
damaged (19) “U” cup can usually lead to air motor failure.

PAGE 4 OF 8
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*

NOTE: LUBRICATE WITH PARKER
“O” RING LUBE (ARO P/N 36460).

AIR MOTOR PISTON ROD AND BASE

SEE CHART ON OPPOSITE PAGE FOR EACH MODEL.

FIGURE 4

26

27

28

L ——29%

17 %

48

30

DISASSEMBLY OF AIR MOTOR (CONTINUED)

16.
17.

18.

19.
20.

21.

22.
23.
24,

25.
26.
. Remove the (43) lower gland.
28.

Remove the (37) upper gland.

Remove the (38) seal and (39 and 15) “O” rings from the (37) upper
gland (see figure 7).

Disassemble the (31) valve piston from the (42) piston adapter (see
figure 3).

Remove the (31) valve piston.

Pull the (42) piston adapter upward and grasp the (40) extension rod
below the (42) piston adapter. Push the (42) piston adapter down on
the (40) extension rod. Remove the (36) washer and (42) piston
adapter.

Remove the (16) washer and the (19) “U” cup from the (42) piston
adapter.

Remove the four (50) nuts from the four (46) bolts.

Remove the four (46) bolts.

Remove the (18) head assembly and place it on the workbench with
the end that the (28) tube fits in “upward”.

Remove the (20) “O” ring from the (18) head assembly.

Remove the four (21) machine screws from the (43) lower gland.

Remove the (44) washer and (15 and 45) “O” rings from the (43) low-
er gland.

29.
30.

31.

32.
33.

34.

35.

Remove the (28) tube.

Remove the (17) “O” ring from the (30) air motor base assembly and
(18) head assembly.

Pull upward on the (27) air cylinder until the (52) piston rod is sepa-
rated from the (30) air motor base assembly. If the (52) piston rod
does not separate from the (30) air motor base assembly, remove
the (52) piston rod after removal of the (27) air cylinder.

Remove the (20) “O” ring from the (30) air motor base assembly.
Remove the (47) retaining ring, (48) guide washer, (49) “U” cup and
(51) washer from the (30) air motor base assembly.

Unscrew the (40) extension rod from the (26) valve rod by holding
the (26) valve rod with adjustable type pliers and placing a wrench
on the provided wrench flat at the top of (40) extension rod.
Unscrew the (52) piston rod from (22) adapter, using wrench flats on
(52) piston rod. Remove (26) valve rod from (52) piston rod.

NOTE: Caution should be exercised so as not to mar or damage the fin-
ish on (40) extension rod or (52) piston rod.

36.

Remove (25) nut, (23) piston assembly and (24) “O” ring from (22)
adapter.

6564X-X
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REASSEMBLY OF AIR MOTOR

NOTE: ALL THREADS ARE RIGHT HAND.
Apply grease to all “O” rings, “U” cups and other rubber goods when
installing.

1. Slip the (24) “O” ring on the (22) adapter, clean with solvent and ap-
ply Loctite 271 to the external threads of the (22) adapter. Assemble
the (22) adapter and (25) nut to the (23) piston assembly and tighten
to 160 - 180 ft Ibs.

2. Put the threaded end of the (26) valve rod thru the hole in the (22)
adapter, with the “machined shoulder” end of the (26) valve rod on
the threaded side of the (22) adapter.

3. While holding the (26) valve rod below the threads with locking pli-
ers, clean with solvent and apply Loctite 271 to the threads and at-
tach the (40) extension rod, using the provided wrench flats.

4. Place the “machined shoulder” end of the (26) valve rod into the hole
in the end of the (52) piston rod and assemble (52) piston rod to (22)
adapter, tightening using a wrench on flats provided.

5. Thoroughly grease and install the (20) “O” ring in the (30) air motor
base assembly.

6. Grease and place the (51) washer and (49) “U” cup into the (30) air

motor base assembly. Place the (48) guide washer and (47) retain-

ing ring in the (30) air motor base assembly.

Grease and install (15) “O” ring on the (43) lower gland.

Grease the bore in the (18) head assembly and insert the (43) lower

gland into the bore of the (18) head assembly, using a twisting mo-

tion.

9. Align the screw holes in the (43) lower gland and (18) head assembly.

10. Secure the (43) lower gland to the (18) head assembly using four
(21) machine screws.

11. Put the (52) piston rod thru the (49) “U” cup in the (30) air motor base
assembly, being careful not to damage the “U” cup.

12. Thoroughly grease the inside of the (27) air cylinder.

& N

__ 27 CYLINDER (APPLY
GREASE THROUGHOUT
INSIDE)

23 PISTON
(APPLY GREASE
AROUND EDGE)

52 PISTON ROD

A
FIGURE 5

13. Fill the area between the lips of (23) piston assembly with grease,
then insert into the bottom of the (27) air cylinder (see figure 3).

14. Push the (23) piston assembly to the top of the (27) air cylinder.

15. Thoroughly grease and install the (45 and 20) “O” rings into the (18)
head assembly.

16. Thoroughly grease the two (17) “O” rings and install one in the (30)
air motor base assembly. Install the other in the (18) head assembly.

17. Press the (28) tube into the counterbored hole in the (30) air motor
base assembly.

18. Push the (40) extension rod thru the (45) “O” ring in the base of the
(18) head assembly.

19. Press the (18) head assembly down until the (27) air cylinder and
(28) tube are seated in the (18) head assembly.

20. Insert the four (46) bolts down thru the holes in the flanges of the (18)
head assembly and the (30) air motor base assembly.

21. Screw the four (50) nuts on the four (46) bolts. Alternately and evenly
tighten the nuts.

22. Thoroughly grease and install the (19) “U” cup in the (42) piston
adapter, with the lips of the (19) “U” cup down toward the thick flange
on the (42) piston adapter.

23. Thoroughly grease and install the (39 and 15) “O” rings in the (37)
upper gland.

24. Bend the (38) seal in a heart shape and install in the (37) upper gland
inside the (39) “O” ring (see figure 6).

OhUs

SEAL FREE FORM SEAL COLLAPSED FORM

PUSH SIDES IN, AS SHOWN, THEN SLIDE INTO BORE AND POSI-
TION SEAL IN GROOVE.

FIGURE 6

25. Grease and carefully push the (31) valve piston into the (37) upper
gland to size the (38) seal, then remove (see figure 7 below).

15 “O” RING
39 “O” RING
38 SEAL
DIRECTION FOR SIZING
31 VALVE PISTON
37 UPPER GLAND

FIGURE 7

26. Place the (44) washer over the (40) extension rod.

27. Pull the (40) extension rod up and grasp with two fingers (see figure 8).

28. Place the 90350 installation tool over the (40) extension rod, with the
turned diameter down and the chamfer up.

29. Fit the turned diameter of the 90350 installation tool into the bore in
the bottom of the (18) head assembly.

30. Place the (42) piston adapter down over the (40) extension rod, with
the threads up.

31. Insert the (36) washer into the groove in the top of the (40) extension
rod.

PAGE 6 OF 8
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\( \ 36 WASHER GROOVE
— . 40 EXTENSION ROD
=
]
FIGURE 8

32. Pull the (42) piston adapter up around the (36) washer.

33. Place the (16) washer over the (40) extension rod and into the (42)
piston adapter.

34. Clean with solvent and put Loctite 271 on the threads of the (31)
valve piston. Screw the (31) valve piston into the (42) piston adapter
and tighten (see figure 3).

35. Push the assembled (42) piston adapter and (31) valve piston down
thru the 90350 installation tool until they bottom.

36. Remove the 90350 installation tool.

37. Install the (37) upper gland over the (31) valve piston and push
down, being careful to retain the (38) seal in the “O” ring groove.

38. Align the two bolt holes and secure the (37) upper gland to the (18)
head assembly with the two (6) machine screws and two (7) lock
washers (see figure 9).

39. Insert the (12) insert spring assembly in the (18) head assembly,
with the hooks down and the nylon roller toward the (31) valve piston
(see figures 2 and 9).

40. Thoroughly grease and insert the (34) pilot insert, two (35) valve
guides, (33) valve plate and (32) gasket into the (18) head assembly

42. Thoroughly grease and insert the (14) gasket and the (11) valve
plate and pin assembly between the (13) valve insert and the (18)
head assembly, with the two pins in the (11) valve plate and pin as-
sembly up (see figures 2 and 9).

43. Hook the round coils in the (12) insert spring assembly over the pins
in the (11) valve plate and pin assembly (see figure 9).

44. Hook the bottoms of the (12) insert spring assembly into the holes on
the side of the (11) valve plate and pin assembly.

45. Insert the (9) valve guide against the face of the (11) valve plate and
pin assembly. The legs of the (9) valve guide should be down, with
the leg having the threaded hole the farthest from the bottom toward
the air inlet in the (18) head assembly.

46. Insert and tighten across corners of eight (4) machine screws and
eight (5) washers (see figures 1 and 9).

47. Thoroughly grease and install the (10) gasket in the (8) air motor
cap.

48. Place the (8) air motor cap on the (18) head assembly and secure
with the six (3) screws (see figure 2).

49. Place the (2) deflector on exhaust port of the (18) head assembly,
with the opening down, and secure with four (1) machine screws
(see figure 2).

4 SCREW (8)
5 WASHER (8)

32 GASKET

33 VALVE PLATE

35 VALVE GUIDE (2)
37 UPPER GLAND

6 SCREW (2)

7 LOCK WASHER (2)
12 SPRING ASS’Y

9 VALVE GUIDE

11 VALVE PLATE

14 GASKET

18 HEAD ASSEMBLY

; FIGURE 9
(see figure 9).
41. Thoroughly grease and insert the (13) valve insert into the (18) head
assembly (see figure 2).
TROUBLE SHOOTING
PROBLEM PROBLEM
Air leakage out of main exhaust. Continual air leakage out of bleeder hole in (18) head assembly.
CAUSE CAUSE
Worn (13) valve insert. Worn (15) “O” ring or (38) seal.
REMEDY REMEDY
Replace (13) valve insert. Replace (15) “O” ring and (38) seal.
CAUSE
Worn (11) valve plate and pin assembly. PROBLEM
REMEDY Air leakage around (52) piston rod.
Replace (11) valve plate and pin assembly. CAUSE
CAUSE Worn (49) “U” cup.
Damaged (23) piston assembly. REMEDY
REMEDY Replace (49) “U” cup.

Replace (23) piston assembly.

6564X-X
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65662 AIR MOTOR PISTON ROD & BASE

90108-1 Piston Rod

65868 Air Motor Base
Ass'y. (Stub)

93312 Guide

93313 Plate

ITEM 52 PISTON ROD END VARIETY

90108-1 Piston Rod
90108-2 Piston Rod

dR) AR

I
S
S
s
s
s
s
s
s
s
s
s
S

66628 Piston Rod

Y325-210 “O” Ring

93310 Bushing

93311 Retainer

Y6-66-C
Screw (4 req’'d)

Y14-616-C
Lock Washer (4 req’d)

90082 Piston Rod

PIN 97999-174

PAGE 8 OF 8
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OPERATOR’'S MANUAL

66300-XXX

INCLUDING: SERVICE KITS, TROUBLESHOOTING, PARTS LIST,

DISASSEMBLY & REASSEMBLY.

RELEASED: 12-15-95
REVISED: 10-27-07
(REV. F)

TWO-BALL STYLE

LOWER PUMP ENDS
Also covers 637305-X43 service kits

L]

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information in the hands of the operator. Keep for future reference.

SERVICE KITS

LOWER PUMP END DESCRIPTION CHART

e Use only genuine ARO® replacement parts to assure compat-
ible pressure rating and longest service life.
® 637305-X43 for general repair of 66300-XXX lower pump ends.

GENERAL DESCRIPTION

DO NOT EXCEED MAXIMUM OPERATING PRES-
SURE AS INDICATED ON PUMP MODEL PLATE.

REFER TO GENERAL INFORMATION SHEET FOR
ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS AND IMPORTANT IN-
FORMATION.

e This manual only covers the lower pump section. It is one of
four documents which support an ARO pump. Replacement
copies of these forms are available upon request.

O 650XXX-X Pump Model Operator’s Manual.

O General Information for Air Operated or Hydraulically Oper-
ated Pumps.

X Lower Pump End Operator’s Manual.

O Air or Hydraulic Motor Operator’s Manual.

o The two-ball design provides better priming of the lower foot
valve. The double acting feature is standard in all ARO indus-

66300-XXX

Packing Material
- Glass filled Teflon (upper and lower)

- UHMW-PE (upper and lower)

- UHMW-PE / Leather staggered (upper and lower)
- UHMW-PE / Glass filled Teflon staggered (upper)
- UHMW-PE (lower)

- Glass filled Teflon / UHMW-PE staggered (upper)
- Glass filled Teflon (lower)

oo N w

=]

Spring Arrangement
4 - Multiple wave spring with 316 stainless steel balls

7 - Multiple wave spring with 440 stainless steel balls

Plunger Type
3 - Hardened stainless steel with hard chrome plating

B - Hardened stainless steel with ceramic coating

D - Hardened stainless steel with hard chrome plating
(large motors)

G - Hardened stainless steel with ceramic coating (large
motors)

trial pumps. Material is delivered to the pump discharge outlet Service Kit Selection 66300 - X X X
on both the up and down stroke. 637305 f4 3
Example: Lower Pump End # 66300-C47 Packin
MAINTENANCE Service Kit # 637305-C43 g
The air / hydraulic motor is completely separate from the lower TROUBLE SHOOTING

pump end. This helps to keep the motor from being contaminated
by the material being pumped. Periodically, flush entire pump
system with a solvent that is compatible with the material being
pumped.

Keep solvent cup filled with this compatible solvent. This will keep
material from drying on the piston rod, which would drag thru the
packings, ruin them and eventually scour the piston rod.

Provide a clean work surface to protect sensitive internal moving
parts from contamination from dirt and foreign matter during dis-
assembly and reassembly.

Before reassembling, lubricate parts as required. When assembling
“0" rings, or parts adjacent to “O” rings, exercise care to prevent
damage to“O”rings and “O" ring groove surface.

INGERSOLL RAND COMPANY LTD
P.O.BOX 151 « ONE ARO CENTER ¢ BRYAN, OHIO 43506-0151
(D (800) 276-4658 * FAX (800) 266-7016 ©2007 CCN 99434581

No material at outlet (pump continually cycles).
o Check material supply. Disconnect or shut off the air supply
and replenish the material, reconnect.

Material on one stroke only (fast downstroke).

e The (21) lower ball may not be seating in the (22) seat (see
lower pump disassembly). Remove the ball from the seat, clean
and inspect the ball and seat area. If the ball or seat is dam-
aged, replace.

Material on one stroke only (fast upstroke).
e Check for worn or damaged packings and seals. Replace the
packings and seals as necessary.

Material leakage out of the solvent cup or material appears on
the pump plunger rod.

o Relieve the pressure in the pump and tighten the solvent cup
until leakage discontinues. If this procedure does not aid in
stopping the leakage problem, the upper packings may be
worn (see lower pump disassembly). Replace the packings as
necessary.

AR

@ Ingersoll Rand

Industrial Technologies



PAR 56300
Item | Description (size) (Qty)| Part No. | [Mtl] Item | Description (size) (Qty)| PartNo. | [Mtl]
1| Solvent Cup (1) 194172 [SS] 43 | Wave Spring (1) {94136 [SH]
6 | Outlet Body (1) [94169 [SS] 44 | Washer (1) [ 94193 [SS]
v 8 | “0" Ring (1/16”x2-1/4" 0.d.) (3) | Y328-34 [T] 46 | Washer (1) | 94228 [SS]
9 | Tube (66300-XX3, -XXD) (1) (94179 [SS] 47 | Wavy Washer (1) | 94234 [SH]
(66300-XXB, -XXG) (1) |194179-2 [SS] 50 | Female Packing Washer (3) [94195-2 | [PPS]
15 | Inlet Body (1) [94204 [SS] v 51 | “V" Packing (66300-3XX, -RXX) (3) | 93455-2 | [GFT]
20 | Pin (3/16” 0.d.x1-7/32") (1) | 94230 [SS] (66300-CXX, -GXX, -PXX) (3) | 93455-4 | [UH]
21 | Ball (1.1875" 0.d.) (66300-X4X) (1) | 90949 [SS] v/ 52 [ “V" Packing (66300-3XX, -PXX) (2) | 93455-2 | [GFT]
(66300-X7X) (1) | Y16-138 [SH] (66300-CXX, -RXX) (2) [93455-4 [UH]
22 | Seat (1) | 94170 [TC] (66300-GXX) (2) {93455-1 [L]
v 23 [ “0” Ring (1/16"x 1-5/8" 0.d.) (1) |1 Y328-29 [T] 53 | Male Packing Washer (3) 194194 [SS]
26 | Plunger Rod (66300-XX3) (1) 190298-1 | [PSHI] v/ 55 [ “V" Packing (66300-3XX, -RXX) (3) | 93455-2 | [GFT]
(66300-XXB) (1) 190298-2 | [CSH] (66300-CXX, -GXX, -PXX) (3) [93455-4 [UH]
(66300-XXD) (1) [94922-1 [PSH] v 56 | “V" Packing (66300-3XX, -RXX) (2) [93455-2 |[GFT]
(66300-XXG) (1) [94922-2 [CSH] (66300-CXX, -PXX) (2) [93455-4 [UH]
27 | Ball (0.8125” 0.d.) (66300-X4X) (1) [ 90815 [SS] (66300-GXX) (2) [93455-1 [L]
(66300-X7X) (1) | Y16-126 [SH] 70 | Adapter (1) [ 94236 [SS]
28 | Seat (1) {91527 [TC] 74 | Nut (1) | 94165 [SS]
v 29 | Gasket (1) (94928 [D] 77 | Bushing (1) 1 94182-2 | [PPS]
33 | Piston (1) | 94929 [SH] v | Items included in Service Kit 637305-X43
36 | Adapter (1) [ 94795 [SH]
MATERIAL CODE LOWER PUMP REASSEMBLY
{E?“]i f\is;ic costedhardsainessste! E?]] : ;aar.i.jir;ﬁ: sree NOTE: Inspect and replace old parts with new parts as neces-
{SF”Z felaai;zyemﬂon H]c : Efrl:;:ten e sary. L°.°|f,f(,’,r fieep scratche.s on metallic surfaces and nicks
[PPS] = Polyphenylene Sulfide (U] = UHMW-PE or cuts in “0" rings and packings. Refer to sealant and torque
[PSH] = Hard chrome plated hard stainless steel notes in figure 1.
1. Secure the (74) nut in a vise and insert the (43) wave spring,
LOWER PUMP DISASSEMBLY (53) male packing washer, (51 and 52) “V" packings, (50) female

IMPORTANT: The lower pump is designed so that access to the

packings can be accomplished without disassembly of the in-

let / outlet bodies from the main pump tube. Complete lower
pump disassembly should not be necessary, in most cases skip
disassembly steps 3, 4 and 5 below.

NOTE: All threads are right hand.

1. Secure the lower pump assembly in a vise, clamping on the (6)
outlet body.

2. Loosen the (1) solvent cup and unscrew the (74) nut and re-
move the assembly from the lower pump.

3. Remove the (8) “O" ring from the (6) outlet body. Set this as-

sembly aside.

Unscrew the (15) inlet body and remove from the (9) tube.

Unscrew the (9) tube from the (6) outlet body and remove the

two (8) “0"rings.

6. Remove the (26) plunger and components from the (9) tube.
Remove the (6) outlet body from the vise.

7. Secure the (26) plunger and components in a vise and un-
screw the (33) piston from the plunger.

8. Remove the (46) washer, (20) pin, (47) wavy washer, (53) male
packing washers, (55 and 56) “V" packings and (50) female
packing washers.

9. Unscrew the (36) adapter from the (33) piston, releasing the
(28) seat, (29) gasket and (27) ball.

10. Secure the (74) nutin a vise and unscrew the (1) solvent cup.

11. Remove the (77) bushing, (44) washer, (50) female packing
washer, (51 and 52) “V” packings, (53) male packing washer
and (43) wave spring.

12. Secure the (15) inlet body in a vise and unscrew the (70)
adapter, releasing the (22) seat, (23) “O"ring and (21) ball.

v oA

packing washer and (44) washer into the (74) nut.

2. Place the (77) bushing into the (1) solvent cup and screw the (1)
solvent cup into the (74) nut. Do not tighten.

3. Secure the (6) outlet body in a vise and place the (8) “0” ring
at the bottom of (74) nut and screw into the (6) outlet body.
Tighten the (74) nut to 150 ft Ibs (203.4 Nm) minimum.

4. Slide the (26) plunger rod into the (1) solvent cup and through
the upper packing. Be careful not to damage the packings.

5. Assemble the (33) piston by placing the (53) male packing
washer, (55) “V" packing, two (50) female packing washers, four
(55 and 56) “V" packings, (53) male packing washer, (20) pin,
(47) wavy washer and (46) washer onto (33) piston.

6. Screw the (33) piston assembly into the (26) plunger rod and
tighten to 50 ft Ibs (67.8 Nm) minimum. Place the (27) ball, (29)
gasket and (28) seat into the (33) piston and screw the (36)
adapter into place and tighten to 50 ft lbs (67.8 Nm) minimum.

7. Place the (8) “O"rings at each end of the (9) tube and slide the
(9) tube over the lower piston assembly and screw into the (6)
outlet body. Tighten to 300 ft Ibs (406.8 Nm) minimum.

8. Screw the (15) inlet body onto the (9) tube and tighten to 300
ft Ibs (406.8 Nm) minimum.

9. Place the (21) ball, (23) “O"ring and (22) seat into the (15) inlet
body and screw the (70) adapter into the (15) inlet body and
tighten to 300 ft Ibs (406.8 Nm) minimum.

10. Tighten the (1) solvent cup.

« Teflon® is a registered trademark of the DuPont Company ¢

* ARO® is a registered trademark of Ingersoll Rand Company ¢

* Loctite® and 242° are registered trademarks of Henkel Loctite Corporation ¢

« Lubriplate is a registered trademark of Lubriplate Division (Fiske Brothers Refining Company) ¢
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PARTS LIST / 66300-XXX

66300-XXD
66300-XXG
66300-XX3
66300-XXB
26
1 "
26 | ]
D1 .|
7 L~
& 74 .1
4 !
l-l
) A Lg 44
A
8 = 50
1-11-1/2N.PTF-1— 51
52
51 @
8/ ( 52
51
53
43
< TORQUE REQUIREMENTS =
NOTE: DO NOT OVERTIGHTEN COMPONENTS.
(9) Tube, (15) inlet body and (70) adapter to 300 ft Ibs. (406.8 Nm) min.
- (33) piston and (36) adapter to 50 ft Ibs. (67.8 Nm) minimum.
9 (74) nut to 150 ft Ibs. (203.4 Nm) minimum.
LUBRICATION / SEALANTS
M Apply Lubriplate® FML-2 grease to threads upon assembly.
® Keep solvent cup filled with a lubricant such as Wet Sol "Plus" or
equivalent.
@ Apply Loctite® 242° to threads.
3=
E,E.—ia
27 O =%
VI IY
‘!’h'.@r! ™
AT —A]
—f [T
= B —
@
15=

21

2-11-1/2 PT.F. SAE Short (male)

22

1-11-1/2N.PTF.- 1 (female)

Figure 1
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94251-1 Guide Ring

94231 Piston

Figure 2 (reflects lower packing items prior to 2-26-1999)

ARO (’:B) Ingersoll Rand
Industrial Technologies PN 97999-646
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OPERATOR'S MANUAL 651616-X

INCLUDING: OPERATION, INSTALLATION & MAINTENANCE RELEASED:  8-5-94
INCLUDE MANUALS: 66516-X FOLLOWER PLATE (PN 97999-854), 67195-X FOLLOWER PLATE (PN 97999-841) & REVISED: 4-27-01
§-635 GENERAL INFORMATION (PN 97999-635) (REV. H)

TWO POST LIFT / RAM
(67081 BASIC LIFT / RAM PLUS FOLLOWER PLATE)
For use with 5 - 55 Gallon Drums

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
u OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information in the hands of the operator. Keep for future reference.

THIS MANUAL COVERS THE FOLLOWING MODELS (COMPLETE FOLLOWER DATA ON PAGE 3)

MODEL (See Page 3 for Follower Plate) TYPICAL PUMP APPLICATION
651616-1, -2, -3, -7, -8, -9, -13, -14, -15, -51, -52, -53, -57, -58, -59 3-1/4” TO 6” AIR MOTORS (TIE ROD PUMPS)
651616-4, -5, -6, -10, -11, -12, -16, -17, -18, -54, -55, -56, -60, -61, -62 8” TO 12" AIR MOTORS (TIE ROD PUMPS)
SERVICE KITS

A, I
116772 for repair of E512LM valve. I I

104158 for repair of 127122-000 miniature regulator.

GENERAL DESCRIPTION

The ARO Model 651616-X Two Post Lift / Ram uses two 3-1/2” air-pow-
ered cylinders connected by tubular steel cross member and is welded
to a heavy gauge base plate. It is normally used to raise and lower a - | —
fluid handling pump and follower in and out of a standard 55 - gallon
drum, or when used as a ram it can force high viscosity flowable materi-
al into the pump inlet. It is offered with several follower plate options
(see page 4) which will accommodate most of the ARO Fluid Handling
Industrial pumps and allow connection directly to the pump lower end.
There are also mounting locations on the horizontal beam for the verti-
cal rods allowing use with 5 - gallon containers. Pump air controls (F-
R-L) can be mounted on the top horizontal support beam using the
holes provided.

Rl

K
A

Cast aluminum followers are fitted with a dual lip seal or dual “O” ring
seal to wipe the drum clean and seal off the material from the atmo-
sphere. Several material options are available for the follower plate out-
er seal. Select a compatible seal for the material being pumped. The
model chart above shows the pump motors they will generally accom-
modate.

When properly secured, this unit has the ability to raise a pump to clear
a standard 55 - gallon drum. The operator is then able to easily remove
the pump from the drum.

This Lift/ Ram uses a hand lever 4-way control valve which controls the
air necessary to raise and lower the lift. This unit includes an auxiliary

manual air valve which is used to supply a controlled amount of air pres- - 651616-1

sure to the bottom of the follower plate. When the control valve is in the FIGURE 1 TWO POST LIFT / RAM
“UP” position, a small amount of air pressure applied under the follower

plate will help to raise the follower plate, pump and lift by relieving the BASE DIMENSIONS: 39-1/2” (1003.3 mm) x 24” (609.6 mm)
vacuum (refer to page 5). HEIGHT: LOWERED 61-17/32” (156.3 cm), RAISED: 99-5/32” (251.9 cm)

Refer to page 2 for optional accessories available for pump stabilization
and drum hold down.

INGERSOLL-RAND COMPANY )
P.0.BOX 151 « ONE ARO CENTER e BRYAN, OHIO 43506-0151 nnu

@ (419) 636-4242 e FAX (419) 633-1674  ©2001 e PRINTED IN U.S.A.




OPERATING AND SAFETY PRECAUTIONS
PINCH HAZARD. Follower can descend quickly,

causing injury. Keep hands clear when aligning with contain-
er. In the raising and lowering function, the lift could get hung up or
the descent could be temporarily restricted. The lift could, in some
situations, drop suddenly and be hazardous. If the follower plate

<> Read and heed all Warnings, Cautions and Safety Precautions
before operating.

<> Use only genuine ARO replacement parts to assure compat-
ible pressure rating and longest service life.

AWARNING| ANCHOR THE LIFT BASE SECURELY TO A

CONCRETE FLOOR. An improperly secured lift could be un-
safe. Do not attempt to use the lift until all possible measures
have been taken to insure that the lift has been properly

does not enter the drum properly, DO NOT ATTEMPT TO REPOSI-
TION IT WITH YOUR HANDS; release the downward pressure,
raise the lift, realign the drum and restart.

installed and the base has been secured. It is the duty of the in-
staller to provide anchor bolts / studs (not included) and for them to
be securely embedded in concrete which is more than 2” thick.

Shock hazard.
6 Striking electrical

AWARNING| STAND CLEAR. When raising or lowering the lift,

keep clear and operate from a safe position.

+s Hazardous pressure.
Keep the area ‘Wi Can result in injury or

¢ p
overhead clear of % i'x property damage.
electrical devices. A

Do not exceed maxi-
mum inlet air pressure.

fixtures can cause
injury.

HAZARDOUS PRESSURE. Do not exceed maxi-
mum inlet air pressure of 150 psi (10.3 bar). Operating lift at
higher pressure may cause lift damage and / or personalinjury and /
or property damage. Do not service or clean pump, hoses or dis-
pensing valve while the system is pressurized.

DO NOT EXCEED DRUM PRESSURE LIMITS.
Know the pressure limitations of the drum and regulate the air pres-
sure within safe limits when supplying air to the follower plate.

Be certain all operators of this equipment have
been trained for safe working practices, understand it’s limita-
tions and wear their safety goggles / equipment as required.

PREVENT ELECTRIC SHOCK. Be certain the
area above the lift is clear of electrical fixtures, devices and
wiring. Examine the working area and take necessary action to as-
sure adequate clearance for the lift and pump assembly to raise to
the fullest limit and function properly.

AL

Pinch hazard.
Follower can descend
quickly causing injury.

Keep hands clear
when aligning with
container.

OPTIONAL EQUIPMENT

m Filter-Regulator-Lubricators

4-1/4”, 6-1/4” - 65940 HD FRL w | Bracket
Includes (2 of each): Brackets, Clamps, 8” - 651730 HD FRL w / Bracket

Screws, Nuts. 107, 12” - 651729 HD FRL w | Bracket

S 67133 Drum Hold Down Bracket Kit

Ty

m Polyethylene Follower Plate seal
protector sheets
91364-10 Pkg of 10 - 20” dia. (5 Gal. drum)
91363-10 Pkg of 10 - 32” dia. (55 Gal. drum)

67136 Adapter Kit

67136 Adapter Kit Assembly

Y17-50-S Pipe Plug (2) Q

90552 Flat Gasket O

@ Included in 67136 Adapter Kit Assembly.

PAGE 2 OF 8 651616-X



MODEL DESCRIPTION / FOLLOWER PLATE OPTIONS

LARGE = 87, 10”, 12" Extrusion pumps, (Except 8” 44:1, 38:1)

PLATE | PUMP D’BL LIP FOLLOWER SEAL | FOLLOWER | ROD BASIC
MODEL DESCRIPTION STYLE | SIZE MATERIAL, PART # COLOR PLATE (Pg.4) | POS'N | RAM /LIFT
651616-1 Nitrile, 92334 o 66516
651616-2 | Standard Duty Flat Small Polyurethane, 92122 ¢ 66516-1 A 67081
651616-3 EPR, 92132 ¢ 66516-2
651616-4 Nitrile, 92334 o 66517
651616-5 | High Volume Flat Large Polyurethane, 92122 ¢ 66517-1 B 67081
651616-6 EPR, 92132 ¢ 66517-2
651616-7 Nitrile, 92334 o 66667
651616-8 | High Viscosity Tapered | Small Polyurethane, 92122 ¢ 66667-1 A 67081
651616-9 EPR, 92132 ¢ 66667-2
651616-10 Nitrile, 92334 o 66668
651616-11 | High Volume High Viscosity | Tapered | Large Polyurethane, 92122 ¢ 66668-1 B 67081
651616-12 EPR, 92132 ¢ 66668-2
651616-13 EPR, 360-009 e (TUBE TYPE) 67195-2
651616-14 | Any Viscosity Tapered | Small | Neoprene, 360-008 e (TUBE TYPE) 67195-1 A 67081
651616-15 Viton, 360-008V e (TUBE TYPE) 67195-3
651616-16 EPR, 360-009 e (TUBE TYPE) 67196-2
651616-17 | High Volume Any Viscosity Tapered | Large | Neoprene, 360-008 e (TUBE TYPE) 67196-1 B 67081
651616-18 Viton, 360-008V e (TUBE TYPE) 67196-3
651616-51 Nitrile, 92334 o 66516-5 [7]
651616-52 | Standard Duty Flat Small Polyurethane, 92122 ¢ 66516-6 ] A 67081
651616-53 EPR, 92132 ¢ 66516-7 [7]
651616-54 Nitrile, 92334 o 66517-5 [7]
651616-55 | High Volume Standard Duty Flat Large Polyurethane, 92122 ¢ 66517-6 [ B 67081
651616-56 EPR, 92132 ¢ 66517-7 [7]
651616-57 EPR, 360-009 e (TUBE TYPE) 67195-6 [7]
651616-58 | Any Viscosity Tapered | Small | Neoprene, 360-008 e (TUBE TYPE) | 67195-5 7] A 67081
651616-59 Viton, 360-008V e (TUBE TYPE) 67195-7 [7]
651616-60 EPR, 360-009 e (TUBE TYPE) 67196-6 [}
651616-61 | High Volume Any Viscosity Tapered | Large | Neoprene, 360-008 e (TUBE TYPE) | 67196-5 [] B 67081
651616-62 Viton, 360-008V e (TUBE TYPE) 67196-7 [7]

SMALL = 3-1/4”, 4-1/4”, 6” Motors, 2-Ball, 8” 44:1, 38:1 2-Ball Q RED e BLACK

[[] Follower plate is Teflon coated.

651616-X
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LIFT / RAM INSTALLATION

AWARNING| Failure to properly install the lift assembly can

result in severe personal injury and property damage. Read the
warning on page 2.

1. This assembly is shipped in two cartons: a) the follower plate b) the
ram / lift. Assemble the vertical rods to the Horizontal Bracket to
match the pump and follower plate combination.

2. Establish the desired location for the lift / ram and pay special atten-
tion to work area above, this area above the lift must be open, with-
out obstructions and safely away from any electrical devices.

3. THE LIFT MOUNTING PLATE BASE MUST BE SECURELY AN-
CHORED TO THE CONCRETE FLOOR. The mounting plate itself
can be used for a template for establishing the proper anchor loca-

tions.
4. Place the pump on the follower plate and align the pump and follow-
er plate on the base and assemble the appropriate vertical rods.
Install the check and follower plate air hose from the control valve.
Assemble the vent plug to the follower plate.
When large pump motors are used, the horizontal arm should be
turned over to accommodate the F-R-L which can then be mounted
on top.

No o

NOTE: The ram was tested at the factory. The unit should be generally
checked over for leakage, because the fittings on the system may have
loosened in shipment.

17-7/8” (454.0 mm)

——14” (355.6 mm)

ARO 55 GALLON FOLLOWER PLATES
(Refer to the chart on page 3)

17-7/8” (454.0 mm)

——14” (355.6 mm)

17-7/8” (454.0 mm)

——14” (355.6 mm)

66516-X

17-7/8” (454.0 mm)

—14” (355.6 mm)

66517-X

17-7/8” (454.0 mm)

66667-X

17-7/8” (454.0 mm)

66668-X

67195-X
FIGURE 3

67196-X
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OPERATING INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS / INITIAL SETUP PROCEDURE

AWARNING| STAND CLEAR. When raising or lowering the lift.

Read the warning on page 2.

AIR CONTROLS

FOLLOWER PLATE
/ AIR SUPPLY VALVE
OFF § ﬁ

/ GAUGE

PRESSURE
REGULATOR

CONTROL
— " LEVER

®
(V)
o e

FIGURE 4

TO RAISE LIFT, (THE FIRST TIME):

Take note of the pump / drum clearance above. Be certain the lift is
clear of any objects above. Also refer to OPERATING AND SAFE-
TY PRECAUTIONS found on page 2.

Connect the air supply (150 PSI MAX) to the air inlet.

Shift the control valve lever to the “UP” position.

Raise the lift high enough to clear the height of the drum. Stop the
lift upward travel by moving the control valve lever to the (center)
“NEUTRAL” position.

o

TO RAISE LIFT, (NORMAL OPERATION):

1. Adjust the follower plate air valve pressure. DO NO OVERPRES-
SURIZE THE DRUM to avoid damage.

NOTE: Air from this valve will only pass when the control lever is in
the “UP” position.

Shift the control valve lever to the “UP” position.

Raise the lift high enough to clear the height of the drum. Stop the
lift upward travel by moving the control valve lever to the (center)
“NEUTRAL” position.

w

TO CHANGE DRUMS:
NOTE: The control lever should be in the “NEUTRAL” position.
1. Place a new drum into position.

TO LOWER LIFT:
PINCH HAZARD. Follower can descend quickly

causing injury. Keep hands clear when aligning with contain-
er. Read the warning on page 2.

NOTE: Be certain the follower plate vent plug has been removed so that
the air trapped between the follower and the material is allowed to es-
cape from this vent. Captured air between the follower plate and drum
will escape.

NOTE: The lift may hesitate momentarily before starting downward,
the air pressure inside the post air chamber must decrease before it will
begin to descend.

1. Shift the control valve lever to the “DOWN” position and proceed to
lower the pump.

2. Replace the vent plug once the material begins to ooze from the
vent opening.

DISASSEMBLY

1. Remove the top cross support bar from the cylinder pistons.

2. Remove the air valve assembly from the right post.

The following piston removal instructions are the same for both sides.

Piston removal requires the following tools:

 Screwdriver (flat blade)

e 400" diameter rod, 12" - 18” long

e E - Ring pliers

3. Using the E - ring pliers, remove the snap ring which retains the
backup washer and upper piston “U” cup seal.

4. Locate one of the two service holes in the cap and insert the .400”
diameter rod.

5. Locate the end of the square retaining wire found 1” down from the
top of the cylinder.

6. The benttip of the wire protrudes slightly. Using a screwdriver, care-
fully pry out the wire slightly while using the rod to rotate the capin a
clockwise direction 360°. Unwind the wire and expose the end with
the 90° bend.

7. Remove the wire from the machined hole.

8. Remove the cap from the cylinder and remove from the piston, re-
move the washer and upper seal.

9. Remove the piston assembly. Disassemble as required to replace
worn seals.

REASSEMBLY

1. Thoroughly lubricate the cylinder wall, all seals and especially lubri-
cate the groove where the retaining wire is located to aid in reas-
sembly.

2. Replace the cap, align the hole with the access slot. Place the 90°
bend of the wire into the machined hole and snap in place. Using
the .400” diameter rod, rotate the cap clockwise and feed the retain-
ing wire into position.

3. Place the new seal (with lips down) on the piston, reinstall the
washer, place a sleeve over the piston rod to help “seat” the upper
seal.

651616-X
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PARTS LIST / 67081

67081 Two Post Ram |/ Lift
ITEM | DESCRIPTION (SizE IN INCHES) (QTY) | PART NO. ITEM | DESCRIPTION (SizE IN INCHES) (QTY) | PART NO.
3 | Nipple (1/4” - 18 NPT x 1-1/27) (1) |Y27-52-C 22 | Cap (2) |95173
4 | Screw (1/4” - 20 x 1-1/47) (2) |Ye-46-C 23 | Retaining Washer (2) |90509
5|90° Street Elbow (1/4” - 18 NPT) (1) |Y43-2-C 24 | Seal (2) |94010
O 6 | Tubing (5/16” 0.d. x 117) (1) |94980-XXX-X 25 | Retaining Spring Wire (2) |90503
7 190° Male Fitting (1/4” - 18 NPT) (3) |59756-158 26 | “0” Ring (3/16” x 3-1/4” 0.d.) (2) |Y325-336
O 8 | Tubing (5/16” o.d. x 547) (1) [94980-XXX-X 27 | Welded Assembly (1) |[67077
9 | Male Connector (1/4” NPT x 5/16”) (2) |59474-158 28 | Male Connector (1/4” NPT x 5/16”) (1) |59474-158
O 10 | Tubing (5/16” o.d. x 607) (1) [94980-XXX-X 29 | Gauge (0 - 160 p.s.i. / 0 - 11 bar) (1) |29850
11 | Mounting Arm (1) 91350 30 | Regulator (1) |127122-000
12 | Screw (7/8” - 14 UNF x 47) (4) |94009 31 | Filter Muffler (1/4” - 18 NPT) (2) |20312-2
13 | Decal (Up - N - Down) (1) 92449 32 | Valve Assembly iz (1) |E512LM
14 | Decal (Warning) (1) |93922 33 | Shut-Off Valve (1/4” - 18 NPT) (1) |Y28-1
15 | Screw (7/8” - 14 UNF x 57) (2) |94007 34 | Tee (1/4” - 18 NPT) (1) |Y43-32-C
16 | Stop (2) |94008 35 | Backup (2) |94123
17 | Piston (2) |94005 36 | Pipe Plug (1/4” - 18 NPT) (2) |Y227-3-L
18 | Stop (2) |95172 37 | Lock Washer (7/8) (2) |Y14-875
19 [ Piston Rod (2) |94014 38 | Nipple (1/4” - 18 NPT) (1) | 1950
20 | Vertical Support Rod (2) |94016 a2 | Repair kit for Valve E512LM 116772
21 | Retaining Ring (2.210” 0.d.) (2) |Y147-200 O | Bulk Tubing (5/16” o.d. x 100°)
PAGE 6 OF 8 651616-X




PARTS LIST / 67081

_________ | 67081

\ "o | BASIC TWO POST RAM ASSEMBLY

VALVE DETAIL

29

30

31

32

21
22
23
24

25
26

36

19— |

f—

18—

35

16—

m S

8
10— | L

UM

%k Apply Loctite 271 to threads.
FIGURE 5
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DIMENSIONAL DATA

39-1/2” (1003.3 mm)
36-1/2” (927.1 mm) — 1-1/2” (38.1 mm)
1”7 — 29-3/4” (755.7 mm)
(25.4 mm)
/V/N\
24”
(609.6 mm) n ﬁ
@ [@Xelle) o 00 T
22!!
(558.8 mm)
| “B” 17.7I8!! —
(454.0 mm)
“A” 1 4!!
(355.6 mm)
99-1/32”
9 1I4” (2515.2 mm)
_ (235 0 mm) o i EXTENDED
61-11/32” J L
(1558.1 mm) 4112
RETRACTED (114.3 mm)
I
48-29/32” I
(1242.2 mm) }
437
(1092.2 mm)
o :
— - —
L 117 — 3” (76.2 mm) —
(279.4 mm)
FIGURE 6
QH: Am PN 97999-613
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English (en)

P4 | GENERAL INFORMATION

COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE

AIR / HYDRAULIC OPERATED INDUSTRIAL PISTON PUMPS

m READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.

OPERATING AND SAFETY PRECAUTIONS

READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THIS INFORMATION TO AVOID INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

EXCESSIVE AIR PRESSURE Wl
STATIC SPARK Q,‘
EXPLOSION HAZARD Q'

HAZARDOUS MATERIALS
HAZARDOUS PRESSURE

The piston pump models listed on page 53 “Declaration of Conformity” may be
used in some potentially explosive atmospheres ONLY when the following Spe-
cial Conditions of Installation and Operation are followed exactly. Non-com-
pliance with any of these special conditions could create an ignition source that
may ignite any potentially explosive atmospheres. These models conform to
EU Directives 98/37/EC “Machinery Directive” and 94/9/EC “Equipment and
Protective Systems intended for use in Potentially Explosive Atmospheres”.
The models on page 53 are marked (Ex) Group 112 GD X. Models listed on page
55 “Declaration of Conformity” conform only to EU Directive 98/37/EC and
should never be used in a potentially explosive atmosphere.

You must read and follow the detailed explanation of these hazards and
follow the appropriate instructions noted in this manual for safe installa-
tion and operation.

AWARNING| = Hazards or unsafe practices which could

result in severe personal injury, death or
substantial property damage.

/A CAUTION | = Hazards or unsafe practices which could

result in minor personal injury, product or
property damage.

NOTICE = Important installation, operation or

maintenance information.

A WARNING| EXCESSIVE INLET AIR/HYDRAULIC PRESSURE. Can

cause personal injury, death, pump damage or property damage.

e Do notexceed the maximum inlet air / hydraulic pressure as stated on
the pump model plate.

e Be sure material hoses and other components are able to withstand
fluid pressures developed by this pump. Damaged hose could leak
flammable liquids and create potentially explosive atmospheres.
Check all hoses for damage or wear. Be certain dispensing device is
clean and in proper working condition.

e Do not exceed the maximum material pressure of any component in
the system.

e Apressure relief valve must be used to prevent overpressurization of
the system and possible component rupture.

MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE LIMITS. Maxi-
mum surface temperature depends on the operating conditions of the
pump. Do not exceed maximum temperature limits as noted on page
50.

e Do notallow the pump to run dry. Pump surface temperatures will rise
and temperatures may exceed maximum temperature limits of pack-
ings, as noted on page 50.

e High surface temperatures may ignite potentially explosive gases or
dust in contact with the pump.

e Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the pump.
Certain dusts may ignite at pump surface temperature limits, as noted
on page 50.

e Excessive hydraulic oil temperatures can cause fire. The hydraulic
motor is rated for operation up to 130° F (54° C).

e Maximum temperatures are based on mechanical stress only. Certain
chemicals will significantly reduce maximum safe operating temper-
ature. Consult the chemical manufacturer for chemical compatibility

f# INJECTION HAZARD
and temperature limits.

A WARNING| STATIC SPARK. Can cause explosion resulting in se-

vere injury or death. Ground pump and pumping system.

® Sparks can ignite flammable material and vapors.

o The pumping system and object being sprayed must be grounded
when itis pumping, flushing, recirculating or spraying flammable ma-
terials such as paints, solvents, lacquers, etc. or used in a location
where surrounding atmosphere is conducive to spontaneous com-
bustion. Ground the dispensing valve or device, containers, hoses
and any object to which material is being pumped.

o Use the pump grounding lug provided on metallic pumps for connec-
tion of a ground wire to a good earth ground source. Use Aro Part No.
66885-1 Ground Kit or a suitable ground wire (12 ga. min.).

e Secure pump, connections and all contact points to avoid vibration
and generation of contact or static spark.

e Consultlocal building codes and electrical codes for specific ground-
ing requirements.

e After grounding, periodically verify continuity of electrical path to
ground. Test with an ohmmeter from each component (e.g., hoses,
pump, clamps, container, spray gun, etc.) to ground to insure conti-
nuity. Ohmmeter should show 0.1 ohms or less.

e Submerse the outlet hose end, dispensing valve or device in the ma-

terial being dispensed if possible. (Avoid free streaming of material

being dispensed.)

Use hoses incorporating a static wire or use groundable piping.

Use proper ventilation.

Keep flammables away from heat, open flames and sparks.

Keep containers closed when not in use.

A WARNING| BARRELS PUMPS AND CONTAINERS. Pumping po-

tentially explosive materials with barrel pumps from containers can
create an explosive atmosphere inside the container.
e Containers must be sealed and an inert gas media must be pumped
into the container to fill the void.
e Barrel pumps must be removed from the container when not in use.
e Barrel pumps must always be submerged in media being pumped.
e Barrel pumps must never be run dry.

UPPER PACKING GLAND LEAKS CAN OCCUR. Poten-
tially explosive materials and vapors can be emitted into the atmo-
sphere. Upper packing glands must be inspected daily.

e Piston pumps with adjustable packing glands - gland packings must
be tightened if leakage is noted. Gland packings must be replaced if
adjustment does not stop leakage.

e Piston pumps with non-adjustable packing glands - gland packings
must be replaced if leakage is noted.

A WARNING| LEAKING FLUIDS. Can cause explosion hazards.

e Re-torque all pipe and hose fittings to insure against fluid leakage.

o Pump damage caused by improper mounting or piping stress and ex-
ternal damage can result in fluid leakage.

e Leakage from the hydraulic motor weep hole should be inspected dai-
ly. Seals must be replaced if leakage exceeds 5 cc / day.

A WARNING| EXPLOSION HAZARD. Models containing aluminum

wetted parts cannot be used with lll.-Trichloroethane, Methylene

456
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Chloride or other Halogenated Hydrocarbon solvents which may
react and explode.
Check the pump wetted parts for compatibility before using with sol-
vents of this type.

| A WARNING| HAZARDOUS PRESSURE. Can result in serious injury

or property damage. Do not service or clean pump, hoses or dispens-
ing valve while the system is pressurized.

Disconnect air [ hydraulic supply line and relieve pressure from the
system by opening dispensing valve or device and / or carefully and
slowly loosening and removing outlet hose or piping from pump.

A WARNING| INJECTION HAZARD. Any material injected into flesh

can cause severe injury or death. If an injection occurs immediately
contact a doctor.

Do not grab front end of dispensing device.

Do not aim dispensing device at anyone or any part of the body.

A WARNING| HAZARDOUS MATERIALS. Can cause serious injury

or property damage. Do not attempt to return a pump to the factory or
service center that contains hazardous material. Safe handling prac-
tices must comply with local and national laws and safety code re-

quirements.
Obtain Material Safety Data Sheets on all materials from the supplier
for proper handling instructions.

A\ CAUTION | Verify the chemical compatibility of the pump wetted

parts and the substance being pumped, flushed or recirculated.
Chemical compatibility may change with temperature and concentra-
tion of the chemical(s) within the substances being pumped, flushed
or circulated. For specific fluid compatibility, consult the chemical
manufacturer.

N\ CAUTION | Protect the pump from external damage and do not

use the pump for the structural support of the piping system. Be cer-
tain the system components are properly supported to prevent stress
on the pump parts.

Suction and discharge connections should be flexible connections
(such as hose), not rigid piped, and should be compatible with the
substance being pumped.

A\ CAUTION | Be certain all operators of this equipment have been

trained for safe working practices, understand it’s limitations, and
wear safety goggles / equipment when required.

PLACING INTO SERVICE

AIR / HYDRAULIC AND LUBE REQUIREMENTS

OPERATION

A WARNING| EXCESSIVE AIR/HYDRAULIC PRESSURE. Can cause

personal injury, pump damage or property damage. Do not exceed
maximum inlet air / hydraulic pressure as stated on motor model
plate.

AIR OPERATED PUMPS

Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently and
yield a longer life to operating parts and mechanisms.

Use an air regulator on the air supply to control the pump cycle rate. This will
help to prolong the life of the pump.

Supply the air lubricator with a good grade of SAE 90 wt. non-detergent oil
and set the lubricator to a rate not to exceed one drop per minute.

HYDRAULIC OPERATED PUMPS

Hydraulic motors will require normal maintenance. Do not allow contami-
nants to enter the hydraulic motor.

TRANSPORT AND STORAGE

Store in a dry place, do not remove product from box during storage.
Do not remove protection caps from inlet and outlet prior to installation.
Do not drop or damage box, handle with care.

INSTALLATION

Mount the pump as required for the application. (For example: Wall mount,
floor mount, ram etc.)

AIR OPERATED PUMPS: Exhaust silencer kits are available for these
pumps. Mount exhaust silencers or pipe exhaust away as required to a safe
location.

Install a ground wire to the air motor ground lug.

Connect fluid hose to pump outlet. In most cases, a pipe sealant should be
used on thread connections. Tighten all fittings.

FLUSHING
NOTICE _|Flush the pump with a solvent compatible with the material to

1.
2.
3.

be pumped.

Turn the motor inlet regulator pressure control knob to “0” pressure setting.
Immerse lower pump end or fluid inlet hose into a bucket of solvent.

Turn the motor inlet regulator pressure control knob and allow pump to
cycle.

Circulate solvent through pump until it is thoroughly cleaned.

START-UP

1.

Turn the motor inlet regulator pressure control knob until motor starts to
cycle.

2. Allow pump to cycle slowly until it is primed and all air is purged from the
fluid hose or dispensing device.

3. Turn off dispensing device and allow pump to stall. Re-check the fittings
and tighten if necessary.

4. Open dispensing device and allow pump to re-start.

5. Adjust the motor inlet regulator as required to obtain desired operating
pressure and flow.

o Keepthe solvent cup filled with a compatible solvent. This will keep the ma-
terial from drying on the piston rod, which could drag through the packings,
ruin them and eventually scour the piston rod. Use Aro Part No. 637153-B
Wet-Sol “Plus” Kit to remove dirty or contaminated solvent and replenish
with new solvent.

SHUTDOWN

® |tis good practice to periodically flush entire pump system with a solvent
that is compatible with the material being pumped, especially if the material
being pumped is subject to “settling-out” when not in use for a period of
time.

e AIROPERATED PUMPS: Disconnect the air supply from the pump ifitis to
be inactive for a few hours.

SERVICE

® Keep good records of service activity and include pump in preventive main-
tenance program.

® Check the material and air / hydraulic hoses for any weakness, and replace
if necessary.

® USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE PER-
FORMANCE AND PRESSURE RATING.

® Repairs should be made only by authorized trained personnel. Contact

your local authorized ARO Service Center for parts and customer service
information. Refer to page 3.
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Francais (fr)

INFORMATION GENERALE

CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE
POMPES A PISTON INDUSTRIELLES A COMMANDE PNEUMATIQUE OU HYDRAULIQUE

[0

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

L’employeur est chargé de mettre ces informations a la disposition de I'opérateur.

CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT ET MESURES DE SECURITE

LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE CES INFORMATIONS POUR EVITER TOUTE LESION CORPORELLE ET TOUT DOMMAGE MATERIEL.

PRESSION D’AIR EXCESSIVE MATERIAUX DANGEREUX '
ETINCELLE STATIQUE PRESSION DANGEREUSE DANGER D'INJECTION
DANGER D'EXPLOSION

Les modéles de pompes pneumatiques a piston répertoriés a la page 53 “Déclaration de
conformité” peuvent étre utilisés dans des environnements potentiellement explosifs
UNIQUEMENT lorsque les Conditions spéciales d'installation et d’utilisation ci-dessous
sont scrupuleusement respectées. Un non-respect d’une de ces conditions spéciales
pourrait créer un foyer d'inflammation susceptible d’enflammer n’importe quel environne-
ment potentiellement explosif. Ces modéles sont conformes aux directives UE 98/37/EC
“Directives de machinerie” et UE 94/9/EC “Systemes d'équipement et de protection
prévus pour une utilisation dans des environnements potentiellement explosifs”. Les
modéles présentés en page 53 portent la marque (Ex) Group |1 2 GD X. Les modéles
répertoriés en page 55 “Déclaration de conformité” sont uniquement conformes a la
directive UE 98/37/EC et ne doivent jamais étre utilisés dans un environnement
potentiellement explosif.

Vous devez lire et observer les explications détaillées relatives a ces dangers et
suivre les instructions appropriées, mentionnées dans ce manuel dans le but de sé-
curiser I'installation et le fonctionnement.

{4\ MISE EN GARDE | = Dangers ou pratiques dangereuses
pouvant provoquer des Iésions corporelles graves, voire
mortelles ou des dommages matériels importants.

[A ATTENTION | = Dangers ou pratiques dangereuses

pouvant provoquer des lésions corporelles bénignes ou
des dommages mateériels au produit ou aux biens.

AVIS = Information importante relative a

Pinstallation, le fonctionnement ou la maintenance.

[A MISE EN GARDE | PRESSION D’ENTREE PNEUMATIQUE OU HY-

DRAULIQUE EXCESSIVE. Peut entrainer des blessures, la mort,
I'endommagement de la pompe et / ou des dommages matériels.

e Ne jamais dépasser les spécifications de pression d’entrée pneumatique ou
hydraulique indiquées sur la plaque d’identification de la pompe.

e S’assurer que les tuyaux d’arrivée de produit et les autres composants sont
capables de supporter les pressions de liquide produites par cette pompe. Un
tuyau endommagé peut laisser s’échapper des liquides inflammables et gé-
nérer ainsi un environnement potentiellement explosif. Vérifier qu’aucun des
tuyaux ne soit endommagé ni usé. S’assurer que le dispositif de distribution
soit propre et en bon état de marche.

e Veiller a ne pas dépasser la pression matérielle maximale de I'un quelconque
des composants du systeme.

e |l convient de mettre en ceuvre une soupape de décharge pour prévenir toute
surpression du systéme et rupture de composant.

[A MISE EN GARDE | TEMPERATURES MAXIMALES EN SURFACE. La

température maximale en surface dépend des conditions d’exploitation de la
pompe. Veillez a ne dépasser les températures maximales indiquées a la page
50.

e Ne pas faire tourner la pompe a sec. Dans le cas contraire, les températures en
surface de la pompe augmenteraient et pourraient dépasser les limites de
température des garnitures, comme indiqué en page 50.

e Leshautes températures peuvent enflammer les gaz potentiellement explosifs
ou la poussiére en contact avec la pompe.

o Nettoyez régulierement le dispositif afin d’éliminer Paccumulation de pous-
sieres sur la pompe. Certains types de poussiéres peuvent s’enflammer en at-
teignant les températures maximales, telles qu’elles sont indiquées a la page
50.

e Des températures de liquide hydraulique peuvent déclencher un incendie. Le
moteur hydraulique est prévu pour une utilisation a des températures
n’excédant pas 130° F (54° C).

e Lestempératures maximales sont basées sur la contrainte mécanique unique-

ment. Certains produits chimiques réduiront considérablementlatempérature
de service maximale sans danger. Pour connaitre la compatibilité chimique
d’un liquide précis ainsi que les limites de température acceptables, consulter
le fabricant du produit chimique.

[A MISE EN GARDE | ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer une ex-

plosion a'origine de Iésions corporelles graves ou mortelles. Mettre lapompe
et le systeme de pompage a la terre.

e Les étincelles peuvent enflammer les matériaux et vapeurs inflammables.
Le systéme de pompage et les supports pulvérisés doivent étre mis a la terre
lorsque le dispositif pompe, rince, fait recirculer ou pulvérise des matériaux
inflammables, tels que peintures, solvants, laques, etc., ou est utilisé dans un
endroit ol "'atmosphére environnante est favorable a la combustion sponta-
née. Mettre a la terre la vanne ou le dispositif de distribution, les récipients, les
tuyaux et tout objet vers lequel le produit est pompé.

e Utiliser I'oeillet de mise a la terre présent sur les pompes métalliques pour as-
surer la connexion d’une prise de terre a une bonne source de terre. Utiliser le
nécessaire de mise a la terre Aro, numéro de piéce 66885-1 ou d’une prise de
terre approprié (12 ga. minimum).

e  Assujettir lapompe, les connexions et tous les points de contact de maniére a
éviter les vibrations et la production d’étincelles de contact ou statiques.

e Consulter les codes de construction et électriques locaux pour les modalités
de mise a la terre spécifiques.

e Apreés lamise a la terre, vérifier périodiquement la continuité du passage élec-
trique alaterre. Al’aide d’'un ohmmeétre, mesurer entre chaque composant (par
ex., tuyaux, pompe, pinces, récipient, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre
pour s’assurer de la continuité. Lohmmeétre doit indiquer 0.1 ohms ou moins.

e Immerger Pextrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le dispositif de distribu-
tion dans le produit pulvérisé si possible. (Eviter de laisser s’écouler librement
le produit distribué.)

e Utiliser des tuyaux en incorporant un cable statique ou un circuit de tuyauterie
mis a la terre.

e  Avoir recours a une ventilation appropriée.

e Tenir les produits inflammables a I’écart de la chaleur, d’'une flamme et d’étin-
celles.

o Tenir les récipients fermés en dehors des périodes d’utilisation.

[A MISE EN GARDE | CONTENEURS ET POMPES A CUVE DE

CHARGE. Le pompage de substances potentiellement explosifs a 'aide d’une
pompes a cuve de charge dans le conteneur peut générer une atmosphére
explosive a intérieur du conteneur.

e Les conteneurs doivent étre étanches et un gaz inerte doit étre pompé dans le
conteneur pour combler le vide.

e Les pompes a cuve de charge doivent étre retirées du conteneur lorsqu’elles
ne sont pas utilisées.

e Les pompes a cuve de charge doivent toujours étre immergées dans le
médium pompé.

e Les pompes a cuve de charge ne doivent jamais fonctionner a sec.

| A MISE EN GARDE | DES FUITES PEUVENT SURVENIR AU NIVEAU

DU PRESSE-ETOUPE DE LA GARNITURE SUPERIEURE. Des substances et
vapeurs potentiellement explosives peuvent étre émises dans I’atmosphere.
Les presse-étoupe de la garniture supérieure doivent étre inspectés
quotidiennement.

e Les pompes a piston munies de presse-étoupe de garniture ajustables - les
garnitures a presse-étoupe doivent étre resserrées en cas de fuite. Les
garnitures a presse-étoupe doivent étre remplacées si I'ajustement ne permet
pas de stopper la fuite.

e Les pompes a piston munies de presse-étoupe de garniture non-ajustables -
les garnitures a presse-étoupe doivent étre remplacées en cas de fuite.

A MISE EN GARDE | FUITE DE LIQUIDE. Peut provoquer des risques
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d’explosion.

e Resserrez bien tous les éléments de tuyauterie et systémes de protection de
tuyaux flexibles afin d’empécher toute fuite de liquides.

e Un endommagement de la pompe causé par un montage inadéquat ou une
contrainte de pompage et un dommage extérieur peut provoquer une fuite de
liquides.

e La chantepleure du moteur hydraulique doit étre inspectée quotidiennement
pour repérer les fuites éventuelles. Les joints doivent étre remplacés si la fuite
est supérieure a 5 cc / jour.

A MISE EN GARDE | DANGER D’EXPLOSION. Les modéles contenant
des piéces mouillées en aluminium ne peuvent pas étre utilisées avec le trich-
loréthane-lll, le chlorure de méthyléne ou les autres solvants halogénés qui
peuvent réagir et exploser.

e  Vérifier que les parties mouillées de la pompe sont compatibilés avant d’utilis-
er des solvants de ce type.

A MISE EN GARDE | PRESSION DANGEREUSE. Peut provoquer des
lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas réparer ni net-
toyer la pompe, les tuyaux ou la vanne de distribution lorsque le systéme est
sous pression.

e Débrancher les conduites d’alimentation pneumatique ou hydraulique et dé-
tendre la pression du systéme en ouvrant la vanne ou le dispositif de distribu-
tion ou encore en desserrant lentement la conduite ou la tuyauterie de sortie
pour la retirer de la pompe.

A MISE EN GARDE | DANGER D’INJECTION. Tout produit injecté dans

la peau peut provoquer des blessures graves, voire mortelles. En cas d’injec-
tion, contacter inmédiatement un médecin.

e Ne pas saisir le dispositif de distribution par son extrémité avant.

o Ne pasdiriger le dispositif de distribution vers une personne ou toute partie du
corps.

A MISE EN GARDE | MATERIAUX DANGEREUX. Peut provoquer des
lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas tenter de ren-
voyer une pompe a 'usine ou au centre de service si elle contient des matiéres
dangereuses. Les pratiques de manipulation sans danger doivent se conform-
er aux réglements locaux et nationaux et aux modalités de code de sécurité.

e  Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les produit du fournis-
seur pour disposer des instructions de manipulation correcte.

A ATTENTION| vérifier la compatibilité chimique des piéces mouillées de
lapompe et de la substance pompée, rincée ou remise en circulation. Les com-
patibilité chimique peut varier avec la température et la concentration du(des)
produit(s) chimique(s) contenu(s) dans les substances pompées, rincées ou
circulées. Pour connaitre la compatibilité d’un liquide spécifique, consulter le
fabricant chimique.

[A ATTENTION] Protégez la pompe de tout endommagement extérieur et
n’utilisez pas la pompe en tant que structure de support du systéme de pom-
page. S’assurer que les composants du systéme soient correctement soute-
nus pour éviter les contraintes sur les piéces de la pompe.

e Les connexions d’aspiration et de décharge doivent étre souples (tuyau), non
rigides et compatibles avec la substance pompée.

A ATTENTION| S’assurer que tous les opérateurs utilisant ce matériel ont
été formés aux pratiques de travail siires, comprennent les limites du matériel
et portent des lunettes / appareils de protection, le cas échéant.

MISE EN SERVICE

SPECIFICATIONS PNEUMATIQUES OU
HYDRAULIQUES ET DE LUBRIFICATION

[AA MISE EN GARDE | UNE pression pneumatique OU hydraulique EX-

CESSIVE peut causer des blessures et endommager la pompe ou le matériel.
Ne pas dépasser les limites de pression d’aspiration et de pression hydrauli-
que indiquées sur la plaque d’identification du moteur.

POMPES PNEUMATIQUES

e  Lairfiltré et huilé permet ala pompe de fonctionner plus efficacement et de prolonger
la durée de vie des piéces et mécanismes de commande.

e  Utiliser un régulateur d’air sur I'arrivée d’air pour contrdler le débit de la pompe. Ce
dispositif permettra de prolonger la durée de vie de la pompe.

e  Appliquer une huile SAE 90 non détergente, de bonne qualité, au lubrificateur dair et
régler ce dernier de maniére a ce que son débit ne dépasse pas une goutte par min-
ute.

POMPES HYDRAULIQUES ’

® Les moteurs hydrauliques exigent un entretien normal. Eviter l'introduction de con-
taminants dans le moteur hydraulique.

TRANSPORT ET STOCKAGE

e  Stocker dans un local sec, ne pas sortir le produit de Femballage durant le stockage.

e Nepasretirerles bouchons de protection des orifices d’admission et d’échappement
avant l'installation.

® Ne pas faire tomber ni endommager 'emballage, manipuler avec soin.

INSTALLATION

e Des attaches et étiquettes traduites sont fournies. Remplacer les attaches et appli-
quer les étiquettes en langue locale par dessus les étiquettes en anglais correspon-
dantes.

®  Montre la pompe comme il convient pour I'application. (Par exemple: mur, sol, char-
iot, etc.)

o POMPES PNEUMATIQUES: Des kits de silencieux d’echappement sont disponibles
por ces pompes. Monter le silencieux d’echappement ou le tube d’echappement aus-
si loin que necessaire dans une zone de securite.

e Installer une prise de terre a l'oeillet de mise & la terre du moteur pneumatique.

®  Brancher le tuyau de liquide a la prise de la pompe. Dans la plupart des cas, il convi-
ent d'utiliser un produit d’étanchéité sur les connexions filetées. Serrer tous les rac-
cords.

RINCAGE

AVIS Rincer la pompe avec un solvant compatible avec le produit & pomp-

er.

1. Tourner le bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur a la position “0”.

2. Immerger la partie inférieure de la pompe et/ ou le tuyau d’arrivée de liquide dans un
seau rempli de solvant.

3. Tourner le bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur pour démarrer le
cycle de pompage.

4. Faire circuler le solvant dans la pompe jusqu’a ce qu’elle soit parfaitement propre.

FONCTIONNEMENT

MISE EN ROUTE

1. Tourner bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur jusqu’a ce que le
moteur se mette en marche.

2. Laisser la pompe tourner lentement jusqu’a ce qu’elle soit amorcée et que I'air soit
entiérement purgé du tuyau de liquide ou du dispositif de distribution.

3. Arréter le dispositif de distribution et laisser la pompe caler. Vérifier a nouveau les
raccords et les resserrer si nécessaire.

4. Ouuvrir le dispositif de distribution et laisser la pompe redémarrer.

5. Régler le régulateur d’entrée d’air de maniere a obtenir la pression de service et le
débit voulus.

e Veiller a ce que le récipient contenant le solvant soit toujours plein. Cela empéchera
le produit de sécher sur la tige du piston, évitant ainsi qu'il ne traverse les garnitures
d’étanchéité et ne les détériore puis, en dernier ressort, décape la tige du piston. Uti-
liserle kit Wet-Sol “Plus”, piéce Aro n®637153-B, pour retirer le solvant sale ou conta-
miné et réapprovisionner en solvant neuf.

ARRET

® |lestrecommandé de rincer périodiquement le systéme de pompage avec un solvant
compatible avec le produit pompé, notamment si ce dernier est susceptible de se “fig-
er” lorsqu'il n’est pas utilisé pendant un certain temps.

o POMPES PNEUMATIQUES: Débrancher I'arrivée dair de la pompe si cette derniere
doit rester inactive pendant plusieurs heures.

SERVICE

e  Etablir un registre des interventions de service et prévoir un programme de mainte-
nance préventive.

e  S’assurer que les boyaux pneumatiques et hydrauliques et les conduites de liquide
sont en bon état et remplacer au besoin.

e UTILISER UNIQUEMENT DES PIECES DE RECHANGE ARO D’ORIGINE POUR
ASSURER DES NIVEAUX DE PERFORMANCE ET DE PRESSION CONFORMES.

e Lesréparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés autori-
sés. Contacter votre centre de service local ARO agréé pour toute information surles
pieces et le service clientéle. Se reporter a la page 3.
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Espanol (es)

INFORMACION GENERAL

CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO
BOMBAS DE PISTON INDUSTRIALES NEUMATICAS HIDRAULICAS O NEUMATICAS

[0

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR
ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO.

El empleador es responsable de poner esta informacion en manos del operador.

PRECAUCIONES DE OPERACION Y DE SEGURIDAD

LEA, ENTIENDA Y CUMPLA ESTA INFORMACION PARA EVITAR LESIONES Y DANOS MATERIALES.

PRESION DE AIRE EXCESIVA MATERIALES PELIGROSOS
CHISPA ESTATICA PRESION PELIGROSA r RIESGO DE INYECCION
PELIGRO DE EXPLOSION

Los modelos de bombas de piston que aparecen enla “Declaracion de conformidad” de la
pagina 53, pueden utilizarse en atmdsferas potencialmente explosivas SOLO cuando se
sigan con exactitud las siguientes Condiciones especiales de instalacion y
funcionamiento. El incumplimiento de alguna de estas condiciones especiales podria
crear una fuente de ignicion que podria incendiar atmésferas potencialmente explosivas.
Estos modelos cumplen con las directivas de la U.E. 98/37/EC sobre magquinaria y
94/9/EC sobre equipos y sistemas de proteccion destinados para su uso en atmosferas
potencialmente explosivas. Los modelos de la pagina 53 tienen la marca (Ex) Group 112
GD X. Los modelos indicados en la “Declaracion de conformidad” de la pagina 55,
cumplen sélo con la directiva de la U.E. 98/37/EC y nunca deben utilizarse en atmésferas
potencialmente explosivas.

Lea y siga la explicacion detallada de estos peligros y sigalas instrucciones corres-
pondientes de este manual para una instalacion y un funcionamiento seguros.

[A ADVERTENCIA |

Riesgos o practicas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales graves, la
muerte o danos materiales importantes.

[A PRECAUCION]| = Riesgos o practicas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales leves y
dafos al producto o la propiedad.

AVISO = Informacion importante de instalacion,

operacion o mantenimiento.

| A ADVERTENCIA | PRESION DE ENTRADA NEUMATICA | HIDRAULICA EX-

CESIVA. Puede producir lesiones personales, la muerte, dafos en labomba o
pérdida de bienes personales.

e Nunca sobrepase la presion neumatica/ hidraulica de entrada que aparece en
la placa de identificacion del modelo de la bomba.

e Asegurese de que las mangueras de material y otros componentes sean ca-
paces de resistir las presiones de fluido desarrolladas por esta bomba. Los tu-
bos danados pueden sufrir pérdidas de liquidos inflamables y crear
atmosferas potencialmente explosivas. Revise todas las mangueras por des-
gaste o dafo. Compruebe que el dispositivo dispensador esté limpio y en bue-
nas condiciones de funcionamiento.

e No supere la presion maxima de los materiales de ninguno de los
componentes del sistema.

e Debe utilizarse una valvula de escape para evitar que el sistema se vea
sometido a un exceso de presion y a la posible ruptura de alguno de los
componentes.

[[AA ADVERTENCIA | LiMITES DE TEMPERATURA MAXIMA DE LA SUPERFI-

CIE. La temperatura maxima de la superficie depende de las condiciones de
funcionamiento de labomba. No exceda los limites de temperatura maximaiin-
dicados en la pagina 50

e No permita que labomba funcione en seco. La temperatura de la superficie de
la bomba aumentara y puede superar los limites de temperatura de la carcasa
que se indican en la pagina 50.

® Las altas temperaturas que puede alcanzar la superficie pueden llegar a
inflamar gases potencialmente explosivos o particulas que se encuentren en
contacto con la bomba.

e Asegurese de realizar el mantenimiento correcto para eliminar laacumulacion
de polvo en labomba. Algunos tipos de polvo pueden incendiarse si alcanzan
los limites de temperatura de la superficie de la bomba, tal y como se indica en
la pagina 50.

e Las temperaturas excesivas de aceite hidraulico pueden producir fuego. El
intervalo de temperatura de funcionamiento del motor hidraulico es de hasta
130° F (54° C).

e Lastemperaturas maximas se basan solo en el esfuerzo mecanico. Determina-
dos productos quimicos reduciran significativamente la temperatura maxima

de operacion segura. Consulte con el fabricante de los productos quimicos
para obtener informacion acerca de la compatibilidad quimica y los limites de
temperatura.

| A ADVERTENCIA | CHISPA ESTATICA. Puede causar explosion y ocasio-
nar lesiones graves o la muerte. Conecte a tierra la bomba y el sistema de
bombeo.

e Las chispas pueden hacer arder los vapores y materiales inflamables.

e Elsistemade bombeoy el objeto que se estarociando deben estar conectados
atierra cuando se bombea, lava, recircula o rocia materiales inflamables, tales
como pinturas, solventes, lacas, etc., 0 se usan en un lugar donde la atmdsfera
es conductora para la combustion espontanea. Conecte a tierra la valvula o
dispositivo dispensador, recipientes, mangueras y todo objeto al que se esté
bombeando el material.

e Utilice laoreja de conexion atierra provista en las bombas metalicas, para con-
ectar un alambre de tierra a una buena conexion atierra. Use el Juego de tierra,
pieza Aro No. 66885-1, o un alambre de tierra adecuado (calibre 12 minimo).

e Asegure labomba, las conexiones y todos los puntos de contacto para evitar
la vibracion y la generacion de chispas estaticas o de contacto.

e Consulte los codigos de construccion locales y los codigos eléctricos sobre
requisitos especificos de conexion a tierra.

e Después de conectar a tierra, verifique periédicamente la continuidad de la
trayectoria eléctrica a tierra. Pruebe con un ohmiometro desde cada compo-
nente (por ejemplo, mangueras, bomba, abrazaderas, recipiente, pistola rocia-
dora, etc.) hasta tierra para asegurar la continuidad. EI ohmidmetro debe
indicar una lectura de 0.1 ohmios o menos.

e Sies posible, sumerja el extremo de lamanguera de salida, valvula o dispositi-
vo dispensador en el material que se esta dispensando. (Evite que se produzca
chorro libre del material que se dispensa.)

e Emplee tubos conlinea de descarga estatica o que se puedan conectar atierra.

Use ventilacion adecuada.

e IMantenga los materiales inflamables alejados de fuentes de calor, llamas vivas

y chispas.
e Mantenga los recipientes cerrados cuando no estén en uso.

[ A ADVERTENCIA | BOMBAS Y CONTENEDORES. El bombeo de materiales

potencialmente explosivos por medio de las bombas de los contenedores
puede crear una atmosfera explosiva dentro de éstos.
e Los contenedores deben estar cerrados herméticamente y deberabombearse
un gas inerte en su interior para compensar el vacio.
e Cuando las bombas no se utilicen, deberan retirarse de los contenedores.
e Las bombas deben estar siempre sumergidas en el medio que se bombea.
® Las bombas nunca deben utilizarse en seco.

[[AA ADVERTENCIA | PUEDEN PRODUCIRSE FUGAS EN EL CASQUILLO

PRENSAESTOPAS SUPERIOR. Pueden emitirse a la atmosfera vapores y
materiales potencialmente explosivos. Los casquillos prensaestopas deben
revisarse a diario.

e Bombas con casquillos prensaestopas ajustables: apriete los casquillos
prensaestopas si detecta fugas. Si con esto no se eliminan las fugas, cambie
los casquillos prensaestopas.

e Bombas con casquillos prensaestopas no ajustables: cambie los casquillos
prensaestopas si detecta fugas.

[ A\ ADVERTENCIA | PERDIDA DE FLUIDOS. Pueden provocar peligro de ex-
plosion.

o Vuelva a apretar todos los empalmes de tubos y mangueras para impedir que
se produzcan fugas de fluidos.

® Los dainos causados en labomba producidos por un montaje incorrecto o ten-
sion en los tubos, asi como los daiios externos, pueden producir la pérdida de
fluidos.

e Las pérdidas de fluido por el orificio de drenaje del motor hidraulico deben
inspeccionarse a diario. Si éstas exceden los 5 cc diarios, deberan sustituirse
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los retenes herméticos.

| A ADVERTENCIA | PELIGRO DE EXPLOSION. Los modelos que contienen

piezas de aluminio humedecido no se pueden usar con disolventes de IIl.-Tri-
tricloroetano, cloruro de metileno u otros hidrocarburos halogenados que
pueden reaccionar y explotar.

e Compruebe la compatibilidad de los materiales de labomba antes de usar con
disolventes.

[ A ADVERTENCIA | PRESION PELIGROSA. Puede causar lesiones graves y
dafos materiales. No haga servicio ni limpieza alabomba, mangueras o valvu-
la dispensadora mientras el sistema esta con presion.

e Desconecte la tuberia de alimentacion neumatica / hidraulica y desahogue la
presion del sistema abriendo la vélvula o el dispositivo surtidor y / 0 aflojando
lentamente y quitando la manguera de salida o la tuberia de la bomba.

| A ADVERTENCIA | RIESGO DE INYECCION. Cualquier material que penetre
en el cuerpo puede causar lesiones graves o la muerte. En caso de producirse
una inyeccion de material en el cuerpo, comuniquese de inmediato con un mé-
dico.

o No agarre el extremo delantero del dispositivo dispensador.

e Noapunte el dispositivo dispensador en direccion a ninguna persona ni a nin-
guna parte del cuerpo.

[ A ADVERTENCIA | MATERIALES PELIGROSOS. Pueden causar lesiones
graves o dafios materiales. No trate de devolveralafabrica o centro de servicio

unabomba que contenga material peligroso. Las practicas de acarreo seguras
deben cumplir con las leyes locales y nacionales y los requisitos del codigo de
seguridad.

e Obtenga del proveedor las Hojas de Datos de Seguridad del Material sobre to-
dos los materiales, para recibir las instrucciones de acarreo correcto.

[4AA PRECAUCION| Verifique I compatibilidad quimica de las piezas humede-
cidas de labombayla sustancia que se esta bombeando, lavando o recirculan-
do. La compatibilidad quimica puede cambiar con la temperatura y
concentracion de los productos quimicos dentro de las sustancias que se
bombean, lavan o recirculan. Consulte con el fabricante de los productos
quimicos para obtener informacion especifica acerca de la compatibilidad de
los liquidos.

[ /A PRECAUCION] Proteja labomba de dafios externos y no la utilice como so-
porte estructural del sistema de tuberias. Cercidrese de que los componentes
del sistema tienen el soporte correcto para evitar los esfuerzos sobre las pie-
zas de la bomba.

e Las conexiones de succion y descarga deben ser conexiones flexibles (tales
como mangueras), no de tubosrigidos, y deben ser compatibles con la sustan-
cia que se bombea.

[ A PRECAUCION| Compruebe que todos los operadores de este equipo hay-

an sido entrenados en las practicas de trabajo seguro, que entiendan sus limi-
taciones y que lleven puestas gafas/equipo de seguridad cuando sea
requerido.

PUESTA EN SERVICIO

REQUISITOS NEUMATICOS | |
HIDRAULICOS Y DE LUBRICACION

[ A ADVERTENCIA | PRESION NEUMATICA/HIDRAULICA EXCESIVA. Puede

causar lesiones personales, daios a las bombas y a la propiedad. Nunca so-
brepase la presion neumatica / hidraulica de entrada que aparece en la placa
de identificacion del modelo del motor.

BOMBAS NEUMATICAS

e Elairefiltrado y lubricado hara posible que la bomba funcione con mayor eficacia y
produzca una mayor duracion Util en las piezas y mecanismos operativos.

®  Use unregulador en el suministro de aire para controlar la frecuencia de ciclos de la
bomba. Esto contribuira a prolongar la vida de la misma.

®  Use un aceite no detergente SAE 90 de buena calidad en el lubricador de aire, y re-
gule la velocidad de salida del aceite a no més de una gota por minuto.

BOMBAS HIDRAULICAS

e  Losmotores hidraulicos requieren de un mantenimiento normal. No permita elingre-
so de contaminantes al motor hidraulico.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

e  Guarde el producto en un lugar seco y no lo saque de la caja durante el almacena-
miento.

e No quite los tapones de proteccion de la entrada y salida antes de la instalacion.

e No deje caer la caja, ni la daie; manipulela con cuidado.

INSTALACION

e Seincluyen etiquetas y rotulos traducidos. Cambie las etiquetas e instale los rétulos
en el idioma local sobre los rétulos en inglés correspondientes.

® |Instale la bomba segun lo requiera la aplicacion. (Por ejemplo; montaje en pared,
montaje en el piso, compuerta, etc.)

e BOMBAS NEUMATICAS: Estas bombas pueden disponer tambien de kits silencia-
dores de escape. Instalar los silenciadores o la tuberia de escape en el lugar seguro
indicado.

o  Conecte un alambre de tierra a la toma de tierra en el motor de aire comprimido.

e Conecte lamanguera de fluido a la salida de la bomba. En la mayoria de casos, se
debe usar un sellador para tubos en las conexiones roscadas. Apriete todas las con-
exiones.

LAVADO

AVISO Lave labomba con un disolvente que sea compatible con el mate-

rial que se va a bombear.

1. Gire el boton de control del regulador de presion de entrada al motor a la posicion de
presion “0”.

2. Sumerja el extremo inferior de la bomba, o la manguera de entrada de fluido, en una
cubeta de disolvente.

3. Gire elboton de control del regulador de presion de entrada al motor y permita que la
bomba efectie un ciclo.

4. Haga circular el disolvente por la bomba hasta que quede bien limpia.

OPERACION

ARRANQUE INICIAL

1. Gire el boton de control del regulador de presion de entrada al motor hasta que el
motor empieza a funcionar.

2. Deje que la bomba funcione lentamente por ciclos para cebarla y purgar todo el aire
de la manguera de fluido o dispositivo dispensador.

3. Desactive el dispositivo dispensador y deje que se pare la bomba. Vuelva a revisar
las conexiones y apriételas si es necesario.

4. Abra el dispositivo dispensador y deje que la bomba vuelva a arrancar.

5. Ajuste elregulador de presion de entrada al motor segun sea necesario para obtener
el flujo y la presion de operacion deseada.

e Mantenga el depdsito de disolvente lleno con un disolvente compatible. Esto impe-
dira que el material se seque en el vastago del piston y sea arrastrado através de las
empagquetaduras, lo cual podria arruinarlas y eventualmente rayar el vastago del
piston. Use el Juego Wet-Sol “Plus” de Aro, pieza No. 637153-B, para eliminar el dis-
olvente sucio o contaminado, luego vuelva a llenar con disolvente nuevo.

PARADA

e Esunabuena practicalavar periodicamente la totalidad del sistema de labomba con
undisolvente que sea compatible con el material que se bombea, especialmente siel
material que se bombea “se asienta” cuando no se usa durante un periodo de tiempo.

o BOMBAS NEUMATICAS: Desconecte el suministro de aire de labombasinosevaa
usar durante varias horas.

SERVICO

® Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya la bomba en el pro-
grama de mantenimiento preventivo.

e Verifique que no se hayan debilitado los materiales y las mangueras neumaticas e
hidraulicas, y reemplace lo que sea necesario.

e USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GARANTIZAR EL
RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL.

e Las reparaciones solo se deben encomendar a personal debidamente cualificadoy
autorizado. Comuniquese con su Centro de Servicio autorizado local de ARO para
obtener piezas e informacion de servicio al cliente. Consulte la pagina 3.

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP
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Deutsch (de)

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME
MIT LUFT BETRIEBENE / HYDRAULISCHE KOLBENPUMPEN FUR DEN INDUSTRIELLEN EINSATZ

[0

DIESES HANDBUCH SORGFALTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE
INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD.

Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR BETRIEB UND SICHERHEIT

DIESE INFORMATIONEN SIND ZU LESEN, ZU VERSTEHEN UND ZU BEFOLGEN, UM VERLETZUNGEN UND SACHSCHADEN ZU VERMEIDEN.

P

BERHOHTER LUFTDRUCK
ELECTROSTATISCHE FUNKEN
EXPLOSIONSGEFAHR

GEFAHRSTOFFE
GEFAHRLICHER DRUCK

f# INJEKTIONSGEFAHR

Die auf Seite 53, “Erklarung beziiglich der Einhaltung von Vorschriften” aufgefiihrten
Modelle von Kolbenpumpen diirfen in explosionsgefahrdeten Umgebungen NUR dann
eingesetzt werden, wenn die folgenden “Besonderen Installations- und
Betriebsvorschriften” genau eingehalten werden. Durch ein Nichtbeachten der Vorschrif-
ten kann eine Ziindquelle entstehen, die Explosionen in explosionsgefahrdeten Umge-
bungen auslosen kann. Diese Modelle entsprechen den EU-Richtlinien 98/37/EC
“Machinery Directive” (‘Maschinen-Direktive”) und 94/9/EC “Equipment and Protective
Systems intended for use in Potentially Explosive Atmospheres” (‘Gerédte und
Schutzsysteme zur Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen”). Die Modelle auf
Seite 53 sind mit (Ex) Group I 2 GD X markiert. Die Modelle auf Seite 55, “Erklarung
beziiglich Einhaltung der Vorschriften”, entsprechen nur der EU-Richtlinie 98/37/EC und
dirfen nicht in einer explosionsgeféhrdeten Umgebung eingesetzt werden.

Sie miissen die detaillierten Erklarungen zu diesen Gefahren lesen und befolgen,
und die zugehérigen Vorschriften in dieser Anleitung beachten, um eine sichere
Installation und einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

/N ACHTUNG | = Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen,

die zu schwerer Verletzung, Todesfall oder
bedeutendem Sachschaden fiihren kénnen.

/A VORSICHT] = Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen,

die zu leichter Verletzung, leichtem Pumpen-
oder Sachschaden fiihren kénnen.

HINWEIS |= Wichtige Informationen beziiglich

Installation, Bedienung oder Wartung.

A ACHTUNG| zU HOHER LUFTDRUCK/HYDRAULISCHER DRUCK AM EIN-

GANG. Gefahr von Koérperverletzung, Tod, Schdden an der Pumpe,
Sachschéden.

e Der auf dem Typenschild der Pumpe vermerkte maximale Druck des Luftein-
tritts /| maximale hydraulische Druck darf nicht iiberschritten werden.

e Sicherstellen, daB die Materialschlauche und anderen Komponenten dem von
dieser Pumpe erzeugten Fliissigkeitsdruck wi-derstehen kénnen. Aus einem
beschadigten Schlauch kann entflammbare Fliissigkeit austreten und so Ex-
plosionsgefahr entstehen lassen. Alle Schlduche auf Beschadigung oder
VerschleiB iiberpriifen. Sicherstellen, daB das AuslaBventil sauber ist und gut
funktioniert.

e Uberschreiten Sie nie den maximalen Materialdruck einer der Komponenten
des Systems. .

®  Zur Verhinderung eines Uberdrucks im System und eines mdglichen Bruchs
von Komponenten muss ein Uberdruckventil verwendet werden.

A ACHTUNG| MAXIMALE OBERFLACHENTEMPERATUR. Die maximale

Oberflichentemperatur héngt von den Betriebsbedingungen der Pumpe ab.
Uberschreiten Sie keinesfalls die auf Seite 50 angegebenen Maximaltempera-
turen.

e Lassen Sie die Pumpe nicht trocken laufen. Die Oberflichentemperatur der
Pumpe steigt sonst an und kann die auf Seite 50 angegebenen
Maximaltemperaturen fiir die Dichtungen iibersteigen.

e Eine zu hohe Oberflichentemperatur kann in Kontakt mit der Pumpe
befindliche explosionsgefahrliche Gase oder Staub entziinden.

e Verhindern Sie durch regelméaBiges Putzen, dass sich Staub auf der Pumpe an-
sammelt. Einige Staube kénnen sich bei der maximal zulédssigen Pumpenob-
erflichentemperatur entziinden, wie auf Seite 50 aufgefiihrt.

e Eine zu hohe Hydraulik- oder Oltemperatur kann Feuer verursachen. Der
Hydraulikmotor ist fiir einen Betrieb bis zu 54° C (130° F) ausgelegt.

e Hochsttemperaturen basieren nur auf mechanischer Belastung. Gewisse Che-
mikalien senken die max. siche-re Betriebstemperatur bedeutend. Wenden Sie
sich an den Hersteller der chemischen Substanzen, um die chemische Kompa-
tibilitat und die Temperaturgrenzen zu erfahren.

/A ACHTUNG| ELEKTROSTATISCHE FUNKEN kénnen Explosion verursa-

chen und zu schwerer Verletzung oder Todesfall fiihren. Pumpe und Pumpen-
system erden.

e Funken konnen entflammbares Material und Dampfe entziinden.

e Das Pumpensystem und der zu bespriihende Gegenstand miissen geerdet
sein, wenn entflammbares Material wie z.B. Lack, Losemittel, Firnis, usw. ge-
pumpt, gespiilt, im Umlauf gepumpt oder gespriiht wird, oder wenn das Sys-
tem in einer Umgebungsatmosphére gebraucht wird, in der spontane
Verbrennung moglich ist. Das AuslaBventil bzw. -gerédt, die Behilter,
Schlduche und den Gegenstand, in den das Material gepumpt wird, erden.

e Den Pumpenerdungsansatz, der bei Metallpumpen vorgesehen wird, verwen-
den, um eine Erdungsleitung mit einer guten Erdungsquelle zu verbinden.
Dazu ist Aro Artikel-Nr. 66885 (Erdungssatz) oder ein entsprechender Er-
dungsdraht (min. 12 Gauge oder 2.6mm Drahtstarke) zu verwenden.

e Die Pumpe, die Verbindungen und alle Kontaktstellen sichern, um Schwin-
gung und Erzeugung von Kontaktfunken oder elektrostatischen Funken zu
verhindern.

e Spezifische Erdungsanforderungen sind den értlichen Bauvorschriften und
Elektrovorschriften zu entnehmen.

e Nach dem Erden ist die Kontinuitit des elektrischen Pfades zur Erde re-
gelméBig zu iiberpriifen. Mit einem Ohmmesser von jeder Komponente (z.B.
Schlauche, Pumpe, Klemmen, Behilter, Spriihpistole, usw.) zur Erde messen,
um sicherzustellen, daB diese Kontinuitat besteht. Ein Wert von 0.1 Ohm oder
weniger sollte am Ohmmesser abzulesen sein.

e Das AuslaBschlauchende, das AuslaBventil bzw. -gerdt wenn moglich in das
zu forderndende Material eintauchen. (Freie Stromung des zu férdernden Ma-
terials ist zu vermeiden.)

e Verwenden Sie Schlduche, die mit einem Draht gegen statische Entladung
geschiitzt sind oder verwenden Sie geerdete Rohrleitungen.

o  Gut liiften.

e Entflammbare Gegenstinde von Hitzequellen, offenen Flammen und Funken
fern halten.

o Behilter schlieBen, wenn sie nicht in Gebrauch sind.

AACHTUNG| FASSPUMPEN UND BEHALTER. Das Pumpen

explosionsgefahrlicher Stoffe mit Fasspumpen aus Behéltern kann zu einer
explosiven Atmosphére im Behilter fiihren.

e Behilter miissen abgedichtet sein und ein inertes Gas muss zum Fiillen des
Vakuums in den Behalter gepumpt werden.

e  Wenn sie nichtin Gebrauch sind, miissen Fasspumpen vom Behilter entfernt
werden.

e Fasspumpen miissen wihrend des Pumpens immer im Medium eingetaucht
sein.

e Fasspumpen diirfen niemals trocken laufen.

MANACHTUNG ES KONNEN LECKS IN DEN OBEREN
STOPFBUCHSENMUFFEN AUFTRETEN. Explosionsgefihrliche Stoffe und
Dampfe konnenin die Atmosphére gelangen. Die oberen Stopfbiichsenmuffen
miissen téglich inspiziert werden.

e Kolbenpumpen mit justierbaren Stopfbiichsenmuffen - wenn ein Leck
festgestellt wird, muss die Stopfbiichsenmuffe angezogen werden. Wenn die
Justierung das Lecken nicht stoppt, muss die Stopfbiichsenmuffe ersetzt
werden.

e  Kolbenpumpen mit nicht justierbaren Stopfbiichsenmuffen - wenn ein Leck
festgestellt wird, muss die Stopfbiichsenmuffe ersetzt werden.

A ACHTUNG| FLUSSIGKEITSLECKS. Konnen zu Explosionsgefahr fiihren.

® Ziehen Sie alle Rohr- und Schlauchanschliisse nach, um Leckagen zu
verhindern.

® Schaden an der Pumpe durch unsachgeméBe Montage oder mechanische Be-
lastung der Rohre und Schaden auBerhalb kénnen zu Fliissigkeitsleckagen
fithren.
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® Leckagen aus der Ablaufoffnung des Hydraulikmotors miissen taglich
inspiziert werden. Falls die Leckage 5 cm3 pro Tag iibersteigt, miissen die
Dichtungen ersetzt werden.

AACHTUNG| EXPLOSIONSGEFAHR. Pumpenmodelle mit medium-

beriihrten Aluminiumteilen diirfen nicht mit lll-Trichloroethan, Methylenchlo-
rid oder anderen halogenhaltigen Kohlenwasserstoffloésemitteln verwendet
werden, da diese reagieren und explodieren konnen.

e Priifen Sie die mediumberiihrten Teile der Pumpe auf Vertraglichkeit bei Ver-
wendung von Losemitteln.

A ACHTUNG| GEFAHRLICHER DRUCK kann zu schwerer Verletzung oder

schwerem Sachschaden fiihren. Die Pumpe, Schlduche und das AuslaBventil
nicht warten oder reinigen, wahrend das System unter Druck steht.

® Schalten Sie die Luftzuleitung | die hydraulische Zuleitung ab und lassen Sie
vom System den Druck mittels Offnen des Dosierventils oder der Dosiereinheit
und / oder mittels langsamen und vorsichtigen Losen und Entfernen des Aus-
trittsrohrs oder der Rohrleitung von der Pumpe ab.

A ACHTUNG| INJEKTIONSGEFAHR. Falls Material in den Korper einges-

pritzt wird, kann das zu schwerer Verletzung oder Todesfall fiihren. Falls eine
Injektion stattfindet, sofort einen Arzt benachrichtigen.

e Das AuslaBventil nicht am vorderen Ende anfassen.

o Das AuslaBventil nicht auf Personen oder ein Korperteil richten.

A ACHTUNG| GEFAHRSTOFFE konnen zu schwerer Verletzung oder

schwerem Sachschaden fiihren. Eine Pumpe, die Gefahrstoffe enthalt, darf
nicht an das Werk oder ein Service-Center eingesandt werden. Sichere Hand-
habungsverfahren miissen den oértlichen und nationalen Gesetzen und Si-
cherheitsvorschriften entsprechen.

o  Fiir alle Stoffe sind vom Hersteller Sicherheitsdatenblatter einzuholen, in de-
nen die Anweisungen fiir richtige Handhabung angegeben sind.

AVORSICHT]| Die chemische Vertraglichkeit der mediumberiihrten Pum-

penteile mit der gepumpten, gespiilten oder im Umlauf gepumpten Substanz
tiberpriifen. Die chemische Vertraglichkeit kann sich mit der Temperatur und
der Konzentration der Chemikalie(n) in den gepumpten, gespiilten oder im
Umlauf gepumpten Substanzen dndern. Um Auskiinfte zur Kompatibilitat von
Fliissigkeiten zu bekommen, wenden Sie sich an den Hersteller der chemis-
chen Substanzen.

AVORSICHT | Schiitzen Sie die Pumpe vor auBerlicher Beschidigung, und

verwenden Sie die Pumpe nicht, um das Rohrsystem abzustiitzen. Sicherstel-
len, daB die Systemkomponenten richtig abgestiitzt sind, um Belastung der
Pumpenteile zu vermeiden.

Ansaug- und AuslaBverbindungen sollten flexible Verbindungen (wie z.B.
Schlauchverbindungen) sein; sie diirfen nicht mit Rohren hergestellt werden
und miissen mit dem zu férdernden Medium vertréglich sein.

MAVORSICHT]| Die Personen, die dieses Gerat bedienen, miissen in sic-

heren Arbeitsverfahren ausgebildet sein, die Grenzen des Gerits verstehen
und nach Bedarf Schutzbrillen/Schutzkleidung tragen.

INBETRIEBNAHME

ANFORDERUNGEN AN DIE LUFT / DIE
FLUSSIGKEIT UND DIE SCHMIERMITTEL

A ACHTUNG| zu HOHER LUFTDRUCK / HYDRAULISCHER DRUCK. Kann

Personenschéaden, Beschadigungen der Pumpe und Sachschaden verursa-
chen. Der auf dem Typenschild des Motors vermerkte maximale Druck des Luf-
teintritts / maximale hydraulische Druck darf nicht iiberschritten werden.

MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN

o  (Gefilterte und gedlte Luft erlaubt der Pumpe, effizienter zu arbeiten, undfiihrt zu einer
langeren Lebensdauer der Funktionsteile.

®  Einen Druckregler an der Luftzufuhrleitung verwenden, um die Forderfrequenz zu
steuern. Dadurch wird die Lebensdauer der Pumpe verlangert. N

e Das Luftschmierungssystem mit einem hochwertigen, harzfreien SAE 90 Ol fiillen
und den Tropféler auf eine Zufuhrrate von nicht mehr als einem Tropfen pro Minute
einstellen.

HYDRAULISCHE PUMPEN

®  Ein hydraulischer Motor erfordert eine ganz normale Wartung. In den hydraulischen
Motor dirfen keine Verunreinigungen eintreten.

TRANSPORT UND LAGERUNG

® Trocken lagern, die Pumpe zur Lagerung nicht aus dem Karton herausnehmen.

e  Die Schutzkappen am EinlaB und AuslaB sind erst kurz vor der Installation zu entfer-
nen.

e  Karton nicht fallen lassen oder besché&digen, mit Vorsicht handhaben.

INSTALLATION

® Die Pumpe ist werkseitig mit englischen Hinweisen versehen. In der Verpackung be-
finden sich Aufkleber, die in der gewiinschten Landessprache auf der Pumpe anzu-
bringen sind.

® Die Pumpe ist der Anwendung entsprechend zu montieren (z.B. Wandmontage,
FuBbodenmontage, Druckkolben, usw.).

e MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN: Schalldamfer sind fiir diese Pumpen lieferbar.
Die Schallddmfer oder die Abluftleitung sind so zu montieren, daB die austretende
Luft keine Belastigung oder Schaden verursacht.

®  An den Luftmotorerdungsansatz ist eine Erdungsleitung anzu-schlieBen.

® Den Flissigkeitsschlauch an den PumpenauslaB anschlieBen. In den meisten
Fallen ist ein Rohrdichtungsmittel auf die Schraubverbindungen aufzutragen. Alle
Anschliisse festziehen.

SPULEN

HINWEIS | Die Pumpe mit einem mit dem zu férdernden Medium vertragli-

chen Lésemittel spilen.

1. Drehen Sie den Einstellkopf firr die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor auf “0”.

2. Dasuntere Ende der Pumpe und/oder den FliissigkeitseinlaBschlauch in einen Eim-
er mit Lésungsmittel tauchen.

3. Drehen Sie den Einstellkopf fir die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor und star-
ten Sie somit die Pumpe.

4. Losemittel durch die Pumpe zirkulieren lassen, bis sie ganz sauber ist.

BETRIEB

INBETRIEBNAHME

1. Drehen Sie den Einstellkopf fiir die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor bis der
Motor anspringt.

2. Pumpe langsam laufen lassen, bis das zu fordernde Medium angesaugt wurde und
die Luft aus dem Flussigkeitsschlauch und dem AuslaBventil abgelassen ist.

3. AuslaBventil schlieBen und die Pumpe zum Anhalten infolge max. Belastung brin-
gen. Alle Verbindungsstellen tberpriifen und ggf. festziehen.

4.  AuslaBventil 6ffnen und die Pumpe wieder anlaufen lassen.

5. Stellen Sie den Regler fiir den Eintritt am Motor so ein, dass der gewiinschte Be-
triebsdruck und Durchfluss erzielt wird.

®  Der Losemittelbehalter ist mit einem vertraglichen Losemittel gefiillt zu halten. Das
verhindert Antrocknen des Materials an der Kolbenstange und Schleifen der Kol-
benstange an den Dichtungen. Dies sind Ursachen fir Beschédigung der Dichtun-
gen und Abnutzung der Kolbenstangen. Den Reparatursatz Aro Art.-Nr. 637153-B
Wet-Sol “Plus” verwenden, um schmutziges oder verunreinigtes Losungsmittel zu
beseitigen und durch frisches Lésungsmittel zu ersetzen.

ABSCHALTEN

®  Eswird empfohlen, das gesamte Pumpensystem regelmaBig mit einem mit dem zu
fordernden Medium vertraglichen Lésemittel zu spiilen, wenn das Medium Material
dazu neigt, sich im Ruhestand “abzusetzen”.

e MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN: Die Luftzufuhr der Pumpe ist zu unterbrechen,
falls die Pumpe einige Stunden lang nicht in Betrieb ist.

SERVICE

e  (ber WartungsmaBnahmen genau Protokoll filhren und die Pumpe im Rahmen des
Programms vorbeugender Instandhaltung warten.

e  Uberprifen Sie die Materialleitungen und die Luftschlauche /Hydraulikschlauche auf
schwache Stellen und ersetzen Sie sie, falls erforderlich.

e NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM GUTE LEISTUNG
UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHERZUSTELLEN.

e  Reparaturen sollen nurvon geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie
sich an das ortliche ARO-Service-Center, um Ersatzteile und Kundendienstinforma-
tionen zu erhalten. Siehe Seite 3.

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP
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INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA
POMPA INDUSTRIALE A STANTUFFO AZIONAMENTO AD ARIA O IDRAULICO

[0

PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA
APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE.

La distribuzione di queste informazioni agli operatori € responsabilita del datore di lavoro.

PRECAUZIONI IN MERITO AL FUNZIONAMENTO E ALLA SICUREZZA

ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA
SCINTILLA STATICA
PERICOLO DI ESPLOSIONE

PER EVITARE FERITE E DANNI A PROPRIETA, LEGGERE ATTENTAMENTE E OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

MATERIALI PERICOLOSI
PRESSIONE PERICOLOSA

I modelli di pompa a stantuffo elencati a pagina 53, “Dichiarazione di conformita” possono
essere utilizzati in alcune atmosfere potenzialmente esplosive SOLTANTO se vengono
seguite scrupolosamente le seguenti Condizioni particolari diinstallazione e uso. Laman-
cata osservanza di queste condizioni particolari potrebbe generare una fonte di accen-
sione in atmosfere potenzialmente esplosive. Questi modelli soddisfano le Direttive
europee 98/37/CE “Direttiva macchine” e 94/9/CE “Apparecchiature e sistemi protettivi
per l'uso in atmosfere potenzialmente esplosive”. | modelli elencati a pagina 53 recano il
contrassegno (Ex) Gruppo Il 2 GD X. | modelli elencati a pagina 55, “Dichiarazione di
conformita” sono conformi solo alla Direttiva europea 98/37/CE e non possono essere mai
impiegati in un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

Per garantire un’installazione e un funzionamento sicuri, € necessario leggere e se-
guire le spiegazioni dettagliate di questi pericoli, nonché seguire le relative istruzio-
ni contenute in questo manuale.

| N AWERTENZA| = Operazione pericolosa o non sicura che
potrebbe provocare gravi lesioni o morte a

persone e gravi danni a proprieta.

/\ ATTENZIONE| = Operazione pericolosa o non sicura che

potrebbe provocare lievi lesioni a persone,
danni al prodotto o a proprieta.

AVVISO = Informazioni importanti circa I'installazione, il

funzionamento o la manutenzione.

A AVVERTENZA | PRESSIONE ECCESSIVA DI INGRESSO DELL’ARIA |
IDRAULICA. Possibilita di lesioni alle persone, morte, danni alla pompa o alla
proprieta.

e Non superare la pressione massima di ingresso dell’aria / idraulica dichiarata
sulla targa del modello del motore.

® Assicurarsi che i tubi di trasporto del materiale e gli altri componenti siano in
grado di sopportare la pressione del fluido creata dalla pompa. Un tubo dan-
neggiato potrebbe causare la perdita di liquidi infiammabili e generare atmos-
fere potenzialmente esplosive. Controllare che i tubi di gomma non siano
danneggiati o logorati. Accertarsi che il dispositivo di erogazione sia pulitoein
buone condizioni operative.

e Non superare la pressione massima indicata per il materiale di qualunque
componente del sistema.

® Per prevenire una pressurizzazione eccessiva del sistema e la possibile
rottura della pompa, installare una valvola di ritegno.

| A AWERTENZAl LIMITI MASSIMI DI TEMPERATURA SUPERFICIALE.
La temperatura superficiale massima dipende dalle condizioni operative della
pompa. Non superare i limiti massimi di temperatura indicati a pagina 50.

e Non mettere in funzione la pompa a secco; le temperature superficiali della
pompa salirebbero e potrebbero superare i limiti massimi consentiti per le
guarnizioni, come indicato a pagina 50.

e Elevate temperature superficiali possono incendiare gas o polvere
potenzialmente esplosivi a contatto con la pompa.

e  Garantire una corretta pulizia per eliminare il deposito di polvere sulla pompa.
Alcune polveri possono prendere fuoco quando la temperatura superficiale
della pompa raggiunge i limiti indicati a pagina 50.

e Temperature eccessive dell’olio idraulico possono causare incendi. Il motore
idraulico é tarato per un funzionamento fino a 54° C (130° F).

® Le temperature massime sono basate esclusivamente sulla sollecitazione
meccanica. Alcune sostanze chimiche riducono significativamente la temper-
atura operativa massima di sicurezza. Per conoscere la compatibilita chimicae
i limiti di temperatura rivolgersi al fabbricante chimico.

A AVWERTENZA | SCINTILLA STATICA. Pud causare esplosione con
conseguenti lesioni gravi o morte. Collegare a terra la pompa e I'impianto di

f# RISCHIO DI INIEZIONE
pompaggio.

® Le scintille possono incendiare materiali infiammabili e vapori.

e L’impianto di pompaggio e Poggetto spruzzato devono essere messi a terra
durante le operazioni di pompaggio, lavaggio, ricircolazione o spruzzo di mat-
eriali infiammabili, quali ad esempio vernici, solventi, lacche, ecc. o se usatiin
un luogo ove I'atmosfera circostante tende a favorire la combustione sponta-
nea. Collegare a terra la valvola o il dispositivo di erogazione, i contenitori, i
tubi di gomma e qualsiasi oggetto attraverso il quale sia pompato il materiale.

e Usare oggetto di messa a terra della pompa in dotazione con le pompe metal-
liche per la connessione del filo di terra con una messa a terra. Usare il kit di
messa a terra Aro n. 66885-1 o un filo di terra di tipo idoneo (12 ga. min.).

e Fissare lapompa, le connessioni e tuttii punti di contatto per evitare vibrazioni
e la generazione di contatti o scintille statiche.

e Consultare i regolamenti edilizi ed i codici elettrici locali per i requisiti specifici
di messa a terra.

e Unavoltaeffettuatalamessaaterra, verificare periodicamente la continuita del
percorso elettrico di terra. Controllare con un ohmmetro il percorso da ciascun
componente (ad esempio, tubi, pompa, morsetti, contenitore, pistola a spruz-
20, ecc.) alla terra per verificarne la continuita. I valore letto sul’ohmmetro do-
vrebbe essere pari o inferiore a 0.1 ohm.

e Sepossibile, sommergere I'estremita del tubo di uscita, la valvola o il dispositi-
vo di erogazione nel materiale erogato. (Evitare che il materiale erogato fluisca
liberamente).

e Utilizzare tubi flessibili che contengano un filo statico oppure ricorrere a un
sistema di tubature collegabile a terra.

e Usare ventilazione appropriata.

o Tenere le sostanze infiammabili lontane da fonti di calore, fiamme vive e scin-
tille.

e Tenere chiusi i contenitori quando non in uso.

|A AWERTENZAl POMPE A BARILE E SERBATOLI. Il pompaggio di
materiali potenzialmente esplosivi da pompe a barile che prelevano il

materiale da serbatoi pud creare un’atmosfera esplosiva all’interno del
serbatoio.

e Sigillare quindi i serbatoi e pomparvi gas inerte per riempire il vuoto.

e Rimuovere le pompe a barile dal serbatoio quando non vengono utilizzate.
® Le pompe a barile devono essere sempre immerse nel mezzo da pompare.
o Non mettere mai in funzione a secco le pompe a barile.

A AVWERTENZA| PROBABILI PERDITE DAL PREMISTOPPA

SUPERIORE. Si possono avere emissioni in atmosfera di materiali e vapori
potenzialmente esplosivi. Controllare quotidianamente i premistoppa
superiori.

® Qualora si notassero perdite, stringere le guarnizioni del premistoppa - di
tenuta regolabili delle pompe a stantuffo. Se la regolazione non elimina le
perdite, sostituire le guarnizioni.

e Qualora sinotassero perdite, € necessario sostituire le pompe a stantuffo con
guarnizioni a premistoppa - di tenuta non regolabili.

A AVVERTENZA | PERDITA DI LIQUIDI. Pub causare pericoli di esplo-
sione.

o Perimpedire perdite diliquido, serrare nuovamente tutte le guarnizioni dei tubi
e dei flessibili.

e Undanno allapompa causato da un montaggio non corretto o da tensione sul-
la tubatura e un danno esterno possono causare perdite di liquido.

e Controllare quotidianamente se vi sono perdite dal foro di gocciolamento del
motore idraulico. Sostituire le tenute se le perdite superano i 5 cc / giorno.

LA AVWERTENZA | PERICOLO DI ESPLOSIONE. | modelli contenenti parti

bagnate in alluminio non possono essere usati con lll-tricloroetano, cloruro di
metilene, o altri solventi a base di idrocarburo alogenato che possono reagire
ed esplodere.
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e Controllare il materiale della pompa a contatto con il fluido prima di usare
questo tipo di solvente.

LA AVVERTENZA | PRESSIONE PERICOLOSA. Pud provocare gravi le-
sioni o danni a proprieta. Non effettuare interventi di manutenzione o pulizia
della pompa, dei tubi o della valvola di erogazione quando il sistema & pressur-
izzato.

e Scollegare lalinea dialimentazione dell’aria/idraulica e rilasciare la pressione
dal sistema aprendo la valvola o il congegno di erogazione e / o sbloccare e
rimuovere con attenzione e lentamente la tubazione di uscita dalla pompa.

A AVVERTENZA | RISCHIO DI INIEZIONE. Qualsiasi sostanza iniettata
nel corpo puo causare gravi lesioni o morte. Nel caso di iniezione accidentale,
chiamare immediatamente un medico.

e Non afferrare Pestremita anteriore del dispositivo di erogazione.

e Non puntare il dispositivo di erogazione in direzione di persone o parti del cor-
po.

LA AVWERTENZA | MATERIALI PERICOLOSI. Possono causare gravi le-
sioni o danni a proprieta. Non inviare la pompa ad una fabbrica o ad un centro
assistenza contenenti materiali pericolosi. Ogni maneggiamento deve essere
effettuato in conformita alle leggi locali e nazionali ed ai codici di sicurezza.

e Peristruzioniin merito al maneggiamento corretto, richiedere i fogli contenen-
ti i dati sulla sicurezza di tutti i materiali al proprio fornitore.

[A ATTENZIONE | Verificare la compatibilita chimica delle parti bagnate
della pompa con la sostanza pompata, usata per il lavaggio o per la ricircola-
zione. La compatibilita chimica puo variare con la temperatura e la concentra-
zione della/e sostanza/e chimica/e contenuta/e nei materiali pompati, usati per
il lavaggio o per la circolazione. Per conoscere la compatibilita dei liquidi rivol-
gersi al fabbricante chimico.

[A ATTENZIONE | Proteggere la pompa dai danni esterni e non usare la
pompa come supporto strutturale del sistema di tubatura. Accertarsi che i
componenti del'impianto siano sostenuti correttamente per evitare che eser-
citino sollecitazione sui componenti della pompa.

® Le connessioni di aspirazione e di scarico dovrebbero essere flessibili (quali
ad esempio tubi di gomma) e non rigide, e dovrebbero essere compatibili con
la sostanza pompata.

[A ATTENZIONE | Assicurarsi che tutti gli operatori di questa apparecchia-

tura siano stati addestrati all’'uso delle tecniche di lavoro sicure, conoscano le
limitazioni dell’apparecchiatura e indossino occhiali/indumenti di sicurezza
quando necessario.

MESSA

IN OPERA

REQUISITI DELL’ARIA, IDRAULICI E DEL LUBRIFICANTE

FUNZIONAMENTO

LA AVVERTENZA | PRESSIONE DELL’ARIA | IDRAULICA ECCESSIVA.

Puo essere causa di lesioni personali, danni alla pompa o danni alla proprieta.
Non superare la pressione massima di ingresso dell’aria / idraulica dichiarata
sulla targa del modello del motore.

POMPE AD ARIA

e VLaria filtrata e lubrificata consente alla pompa di funzionare pit efficientemente ed
accresce la durata dei componenti e dei meccanismi.

e  Utilizzare un regolatore d’aria sulla presa d’aria per controllare la velocita del ciclo di
pompaggio. Cio contribuira a prolungare la durata della pompa.

e  Rifornire l'oliatore dell'aria di olio non detergente SAE 90 di buona marca e regolare
I'oliatore in modo che non eroghi piti di una goccia al minuto.

POMPE IDRAULICHE

® | motoriidraulici richiedono manutenzione ordinaria. Non far entrare agenti contami-
nanti nel motore idraulico.

TRASPORTO E DEPOSITO

e  Custodire in un luogo asciutto, non rimuovere il prodotto dallimballaggio quando in
deposito.

e Non rimuovere i tappi protettivi dai fori di entrata e uscita prima dell'installazione.

e Non lasciare cadere né danneggiare la scatola, maneggiare con cura.

AWIO

1. Girarelamanopoladel controllo dellaregolazione di pressione diingresso del motore
finché il motore non inizia il ciclo.

2. Lasciare girare la pompa lentamente fino a che sia adescata e tutta I'aria sia defluita
dal tubo del fluido o dal dispositivo di erogazione.

3. Chiudere il dispositivo di erogazione e lasciar spegnere la pompa. Ricontrollare tuttii

raccordi e riavvitarli se necessario.

Aprire il dispositivo di erogazione e lasciar riavviare la pompa.

5. Tarare il regolatore diingresso del motore secondo le necessita per ottenere il flusso
e la pressione operativa desiderata.

e Mantenere lacoppa del solvente piena di solvente ditipo compatibile. Cioimpedira al
materiale di seccarsi sullo stelo dello stantuffo, che a sua volta potrebbe far resisten-
zasulle fasce elastiche e rovinarle ed eventualmente erodere lo stelo dello stantuffo.
Utilizzare il kit Aro Wet-Sol “Plus” N.637153-B per rimuovere il solvente sporco o con-
taminato e sostituirlo con del nuovo solvente.

bl

SPEGNIMENTO

e  E buona abitudine lavare periodicamente I'intero impianto di pompaggio con un sol-
vente che sia compatibile con il materiale pompato, specialmente se il materiale
pompato tende a depositarsi quando non viene usato per un certo periodo di tempo.

e POMPE AD ARIA: Scollegare il tubo dell'aria d'ingresso dalla pompa se questa ri-
mane inattiva per alcune ore.

INSTALLAZIONE

MANUTENZIONE

e  Sono incluse targhette ed etichette gia tradotte. Sostituire le targhette in lingua in-
glese con quelle tradotte nella lingua locale.

®  Montare la pompa a seconda deltipo di applicazione. (Per esempio: montaggio a pa-
rete, a pavimento, su slitta, ecc.)

o POMPE AD ARIA: Per queste pompe sono disponibili dei kits silenziatori per I'aria di
scarico. Montate il silenciatore o il tubo di scarico lontano, come richiesto, in una posi-
zione sicura.

e Installare un connettore di terra all’aggetto di messa a terra del motore.

e Collegare il tubo di gomma del fluido allo scarico della pompa. Nella maggior parte
dei casi, sulle connessionifilettate, dovrebbe essere usato un tubo a tenuta. Avvitare
strettamente tutti i raccordi.

RISCIACQUO

AVVISO | Risciacquare la pompa con un solvente compatibile con il mater-

iale pompato.

1. Girarelamanopoladel controllo dellaregolazione di pressione diingresso del motore
sulla posizione “0”.

2. Immergere 'estremita inferiore della pompa e/ ol tubo di gomma diingresso del flui-
do in un recipiente di solvente.

3. Girarelamanopola del controllo della regolazione di pressione diingresso del motore
e lasciare cominciare il ciclo della pompa.

4. Far circolare il solvente nella pompa fino a quando non sia perfettamente pulita.

e  Conservare tuttaladocumentazione relativa agliinterventi manutentivi e includere la
pompa nel programma di manutenzione preventiva.

e  (Controllare se ci sono punti deboli nei materiali delle tubazioni dell’aria / idrauliche
per e sostituirli se necessario.

® USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA ARO PER GARAN-
TIRE CHE LE PRESTAZIONI E LA PRESSIONE SIANO CONFORMI Al VALORI DI-
CHIARATI.

® Leriparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualifica-
to. Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni relative all'assistenza clienti, con-
tattare il centro assistenza ARO locale. Vedere pagina 3.
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Nederlands (nl)

ALGEMENE INFORMATIE

BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN
INDUSTRIELE PNEUMATISCHE OF HYDRAULISCH BEDIENDE ZUIGERPOMPEN

[0

LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U
DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT.

De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.

BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LEES DEZE INFORMATIE EN ZORG DAT U DEZE BEGRIJPT. VOLG DEZE OP OM LETSEL EN MATERIELE SCHADE TE VOORKO MEN.

'
kA

ZEER HOGE LUCHTDRUK hp 4 PR
VONKEN ALS GEVOLG VAN F0 ““,/76.',,'
STATISCHE ELEKTRICITEIT Qi ).‘;@,
EXPLOSIEGEVAAR JA

GEVAARLIJKE STOFFEN
GEVAARLIJKE DRUK

f# GEVAAR VAN INSPUITEN

De op pagina 53 onder “Conformiteitsverklaring” vermelde zuigerpompmodellen mogen
UITSLUITEND in bepaalde mogelijk explosieve omgevingen worden gebruikt als de
volgende speciale voorwaarden voor installatie en gebruik stipt worden nageleefd. Als niet
aan deze speciale voorwaarden wordt voldaan, kan er een ontstekingsbron ontstaan het-
geen in een mogelijk explosieve omgeving tot een ontploffing kan leiden. Deze modellen
voldoen aan de EG-richtlijnen 98/37/EC “Machinerichtlijn” en 94/9/EC “Apparaten en
beveiligingssystemen bedoeld voor gebruik op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan
heersen”. De op pagina 53 vermelde modellen zijn gemarkeerd als (Ex) Groep |1 2GD X.
De op pagina 55 onder “Conformiteitsverklaring” vermelde modellen voldoen uitsluitend
aan EG-richtlijn 98/37/EC en mogelijk nooit in een mogelijk explosieve omgeving worden
gebruikt.

Lees de gedetailleerde uitleg van deze gevaren en volg de betreffende in deze hand-
leiding genoemde instructies voor een veilige installatie en veilig gebruik op.

[AWAARSCHUWING | = Risico’s of onveilige handelingen

die ernstig of dodelijk letsel, of aanzienlijke materiéle
schade tot gevolg kunnen hebben.

A OPGELET | = Risico’s of onveilige handelingen die licht

lichamelijk letsel of lichte materiéle of produktschade tot
gevolg kunnen hebben.

OPMERKING | = Belangrijke informatie betreffende

installatie, bediening of onderhoud.

[AWAARSCHUWING| OVERMATIGE INLAATLUCHT- /| WATERDRUK.
Kan lichamelijk letsel, overlijden, beschadiging van de pomp of schade aan
eigendommen veroorzaken.

e Overschrijd de op de pomp vermelde maximale inlaatlucht- / waterdruk niet.

e Slangen en andere onderdelen dienen bestand te zijn tegen de vioeistofdruk
die door deze pomp wordt opgewekt. Uit een beschadigde slang kunnen ont-
vlambare vloeistoffen weglekken waardoor een mogelijk explosieve omgeving
kan ontstaan. Controleer alle slangen op schade of slijtage. Controleer of de
doseerinrichting schoon is en goed werkt.

e Overschrijd de maximale materiaaldruk voor geen enkel systeemonderdeel.

® Er moet een veiligheidsklep worden gebruikt om te voorkomen dat er een te
hoge druk in het systeem ontstaat en dat er mogelijk onderdelen gaan
scheuren.

| AWAARSCHUWING| BOVEN- en ONDERGRENZEN OPPERVLAKTE-

TEMPERATUUR. De maximale oppervlaktetemperatuur is afhankelijk van de
bedrijfsomstandigheden van de pomp. Overschrijd de op pagina 50 vermelde
boven- en ondergrenzen voor de temperatuur niet.

® Laat de pomp niet drooglopen. Hierdoor stijgt de oppervlaktetemperatuur van
de pomp, waarbij de bovengrens voor de temperatuur voor pakkingen (zie
pagina 50) overschreden kan worden.

o Het is mogelijk dat er bij zeer hoge opperviaktetemperaturen mogelijk
explosieve gassen of stof dat in aanraking staat met de pomp tot ontbranding
komen.

e Zorg voor voldoende reiniging om te voorkomen dat stof zich op de pomp op-
hoopt. Bepaalde soorten stof kunnen binnen de op pagina 50 vermelde boven-
en ondergrenzen voor de oppervlaktetemperatuur ontbranden.

e Een overmatig hoge temperatuur van de hydraulische olie kan brand
veroorzaken. Volgens de specificaties mag de hydraulische motor een
temperatuur van max. 130° F (54° C) bereiken.

e  Maximum temperaturen zijn uitsluitend gebaseerd op mechanische belasting.
Onder invloed van bepaalde chemische stoffen daalt de maximum tempera-
tuur voor een veilige werking aanzienlijk. Neem contact op met de chemical-
iénfabrikant voor chemische compatibiliteit en temperatuurgrenzen.

[AWAARSCHUWING| VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEK-
TRICITEIT. Kunnen explosie veroorzaken met als gevolg ernstig of dodelijk let-
sel. Pomp en pompsysteem moeten geaard worden.

e Vonken kunnen ontvlambaar materiaal en dampen doen ontbranden.

e Het pompsysteem en het voorwerp dat besproeid wordt, dienen geaard te zijn
wanneer het ontvlambaar materiaal zoals verf, oplosmiddelen, lakken enz. ver-
pompt, doorspoelt, opnieuw laat circuleren of spuit, of wanneer het wordt ge-
bruikt in een atmosfeer die bijdraagt tot zelfontbranding. Aard de doseerklep
of de doseerinrichting, vaten, slangen en alle voorwerpen waar materiaal door-
heen wordt gepompt.

e  Gebruik voor het aansluiten van de aardleiding op een goede massa de aar-
daansluiting die zich op metalen pompen bevindt. Gebruik Aro art.nr. 66885-1
Ground Kit of een geschikte aardleiding (min. 12 gauge / 4mm2).

® Zet pomp, verbindingen en alle contactpunten vast om trilling en het opwek-
ken van contact of vonken als gevolg van statische elektriciteit te vermijden.

e Raadpleeg plaatselijke bouwverordeningen en elektriciteitsvoorschriften
m.b.t. speciale vereisten op het gebied van aarding.

e Controleer na het aarden regelmatig de continuiteit van de elektrisch stroom
naar de aarde. Controleer met een ohmmeter de continuiteit van elk onderdeel
(bijv. slangen, pomp, kiemmen, vat, spuitpistool enz.) naar aarde. De ohmme-
ter dient 0.1 ohm of minder aan te geven.

e Dompelindien mogelijk het uiteinde van de afvoerslang, doseerklep of doseer-
inrichting in het te verspreiden materiaal. (Zorg dat te verspreiden materiaal
niet vrij kan wegstromen.)

e Gebruik slangen met een stroomdragende draad of gebruik leidingwerk dat
kan worden geaard.

e Zorg voor goede ventilatie.

o Houd brandbare stoffen bij warmtebronnen, open vuur en vonken vandaan.

e Houd vaten gesloten wanneer deze niet gebruikt worden.

[AWAARSCHUWING| VATPOMPEN EN CONTAINERS. Als een mogelijk
explosief materiaal met een vatpomp uit een container wordt gepompt, kan er
in die container een explosieve omgeving ontstaan.

e Containers moeten goed afgedicht zijn en er moet een inert gas in de container
worden gepompt om de lege ruimte mee op te vullen.

e Vatpompen moeten uit de container worden verwijderd als deze niet worden
gebruikt.

o Vatpompen moeten altijd ondergedompeld zijn in het medium dat wordt
gepompt.

e Vatpompen mogen nooit drooglopen.

I &WAARSCHUWlNGI DE BOVENSTE PAKKINGDRUKKERS KUNNEN

GAAN LEKKEN. Mogelijk explosieve materialen en dampen kunnen in de
omgeving worden uitgestoten. De bovenste pakkingdrukkers moeten elke dag
worden geinspecteerd.

e Bij zuigerpompen met stelbare pakkingdrukkers moeten deze worden
aangehaald als er sprake is van lekkage. Als de lekkage hiermee niet kan
worden verholpen, moeten de pakkingdrukkers worden vervangen.

e Bij zuigerpompen met niet-stelbare pakkingdrukkers moeten deze worden
vervangen als er sprake is van lekkage.

| AWAARSCHUWING| WEGLEKKENDE VLOEISTOFFEN. Deze kunnen

tot explosiegevaar leiden.

e Draai alle leidingfittingen en slangbevestigingen opnieuw aan om weglekken
van vloeistoffen te voorkomen.

e Beschadiging van de pomp ten gevolge van onjuiste montage of spanning op
het leidingwerk en uitwendige beschadiging kan weglekken van vloeistoffen
tot gevolg hebben.

e Controleer elke dag of, en hoeveel er uit de afvoeropening van de hydraulische
motor weglekt. Als dit meer is dan 5 cc per dag moeten de afdichtingen worden
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vervangen.
| AWAARSCHUWING| EXPLOSIEGEVAAR. Modellen met onderdelen

van aluminium, die aan de te verpompen vioeistof worden blootgesteld, mo-
gen niet met lll.-trichloorethaan, methyleenchloride of andere gehalogeneerde
koolwaterstof oplosmiddelen worden gebruikt, die daarmee kunnen reageren
en exploderen.

e  Controleer, bij gebruik van dit type oplosmiddelen, of deze chemisch overeen-
komen met het materiaal van de delen van de pomp die met de vloeistof in aan-
raking komen.

[AWAARSCHUWING| GEVAARLIJKE DRUK. Kan ernstig letsel of mater-
iéle schade tot gevolg hebben. Voer geen onderhoud aan de pomp, slangen of
doseerklep uit en reinig deze niet terwijl het systeem onder druk staat.

e  Ontkoppel de lucht-/ watertoevoerleiding en verminder de druk in het systeem
door de distributieklep of het distributieapparaat te openen en / of door voor-
zichtig en langzaam de uitlaatslang of -buis van de pomp los te maken en te
verwijderen.

| AWAARSCHUWING| GEVAAR VAN INSPUITEN. Stoffen die in de huid

worden gespoten kunnen ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben. Als een
stof wordt ingespoten, onmiddellijk een arts raadplegen.

® Pak het voorste deel van de doseerinrichting niet beet.

o Richt de doseerinrichting niet op een persoon of een lichaamsdeel.

[AWAARSCHUWING| GEVAARLIKE STOFFEN. Kunnen ernstig letsel
of materiéle schade veroorzaken. Zend nooit een pomp terug naar fabriek of

servicecentrum waarin zich nog gevaarlijke stoffen bevinden. Het op veilige
manier hanteren van dergelijke stoffen moet voldoen aan plaatselijke en na-
tionale wetten en veiligheidsvoorschriften.

e Vraag bij de leverancier gegevens over de veiligheid van materialen (chemie-
kaarten) aan met het oog op juiste instructies voor hanteren van materiaal.

/\ OPGELET | Onderzoek of onderdelen van de pomp, die aan de te ver-

pompen vloeistof worden blootgesteld, chemisch bestand zijn tegen de sub-
stantie die verpompt, gespoeld of opnieuw gecirculeerd wordt. Chemische
verdraagbaarheid kan veranderen bij verandering van temperatuur en concen-
tratie van de chemische stof(fen) in de substanties die verpompt, doorges-
poeld of gecirculeerd worden. Neem contact op met de chemicaliénfabrikant
voor specifieke vloeistofcompatibiliteit.

/\ OPGELET | Bescherm de pomp tegen uitwendige beschadiging en ge-

bruik de pomp niet als steun voor de constructie van het leidingsysteem. Zorg
dat de onderdelen van het pijpsysteem op de juiste wijze ondersteund worden
om belasting op onderdelen van de pomp te vermijden.

Verbindingen van aanzuiging en afvoer dienen flexibel te zijn (bijvoorbeeld een
slang); ze mogen niet uit onbuigzame buizen bestaan en moeten bestand zijn
tegen het materiaal dat verpompt wordt.

/\ OPGELET | Zorg dat alle gebruikers van deze apparatuur zijn opgeleid

voor het veilig uitvoeren van werkzaamheden, dat zij de beperkingen ervan be-
grijpen en dat zij, wanneer dat vereist is, een veiligheidsbril en veiligheidsui-
trusting dragen.

IN BEDRIJF STELLEN

LUCHT / WATER EN SMEREN - VEREISTEN

BEDIENING

| AWAARSCHUWING| TE HOGE LUCHT-/WATERDRUK kan verwondin-

gen of materiéle schade veroorzaken of de pomp beschadigen. Overschrijd de
op de motorplaat vermelde maximale inlaatlucht- / waterdruk niet.

PNEUMATISCHE POMPEN

e  Gefilterde en van olie voorziene lucht zorgt voor een efficiéntere werking van de
pomp en een langere levensduur van werkende onderdelen en mechanismen.

®  Gebruik eenluchtregelaar op de luchttoevoer om de pompcyclussnelheid te regelen.
Hierdoor zal de pomp langer meegaan.

e Voorzie de vernevelaar van een niet-detergerende SAE 90W olie van goede kwaliteit
en stel de vernevelaar op maximaal één druppel per minuut in.

HYDRAULISCH BEDIENDE POMPEN

e \Watermotors vereisen normaal onderhoud. Zorg ervoor dat er geen vervuilende stof-
fen in de watermotor binnendringen.

TRANSPORT EN OPSLAG

®  Op een droge plek opslaan; haal het produkt tijdens de opslag niet uit de doos.
Verwijder, voor het installeren, nooit de beschermdopjes van de toe- en afvoer.
®  Wees voorzichtig met de doos: niet beschadigen of laten vallen.

INSTALLATIE

OPSTARTEN

1. Draai aan de drukregelknop van de motorinlaatregelaar totdat de motor cyclisch be-
gint te draaien.

2. Laat de pomp langzaam lopen totdat deze ontlucht is en alle lucht uit de vloeistof-
slang of doseerinrichting verdwenen is.

3. Zet de doseerinrichting uit en laat de pomp afslaan. Controleer alle koppelstukken

opnieuw en draai ze zonodig vast.

Open de doseerinrichting en laat de pomp weer starten.

5.  Stel de motorinlaatregelaar af zoals nodig met het oog op het verkrijgen van de ge-
wenste werkdruk en het gewenste debiet.

® Houd het oplosmiddelreservoir gevuld met een geschikt oplosmiddel. Hierdoor zal
de stof niet op de zuigerstang opdrogen. De stof zou dan door de pakkingen kunnen
komen, ze vernielen en uiteindelijk de zuigerstang beschadigen. Gebruik Aro art.nr.
637153-B Wet-Sol “Plus” Kit om vuil of verontreinigd oplosmiddel te verwijderen en
oplosmiddel bij te vullen.

bl

STOPZETTEN

® Hetis aan te bevelen om de gehele pomp regelmatig door te spoelen met een oplos-
middel dat het verpompte materiaal verdraagt, vooral als het verpompte materiaal de
eigenschap heeft te “bezinken” wanneer de pomp een tijd niet gebruikt wordt.

e PNEUMATISCHE POMPEN: Maak de luchttoevoer van de pomp los als deze een
paar uur niet in gebruik is.

e Vertaalde plaatjes en etiketten zijn bijgesloten. Vervang de plaatjes en plak etiketten
in de eigen taal over de overeenkomstige etiketten in de Engelse taal.

®  Monteer de pomp zoals de toepassing vereist. (Bijvoorbeeld: aan de muur, op de
grond, stempel enz.)

e PNEUMATISCHE POMPEN: Voor deze pompen zijn geluidsdempers verkrijgbaar.
Monteer de geluidsdemper of voer de uitlaat af naar een veilige plaats.

® Bevestig een aardleiding aan de aardaansluiting van de luchtmotor.

e Verbind de vloeistofslang met de pompafvoer. In de meeste gevallen dient een pijpaf-
dichtmiddel te worden gebruikt op de schroefdraden. Draai alle koppelstukken vast.

DOORSPOELEN

[ OPMERKING | Spoel de pomp door met een oplosmiddel dat het verpompte
materiaal verdraagt.

1. Draai de drukregelknop van de motorinlaatregelaar in de “0”-drukafstelpositie.

2. Dompel het onderste deel van de pomp of de vloeistofinlaatslang in een emmer met
oplosmiddel.

3. Draai aan de drukregelknop van de motorinlaatregelaar en laat de pomp cyclisch
draaien.

4. Circuleer oplosmiddel door de pomp totdat deze goed gereinigd is.

ONDERHOUD

®  Houd bij hoe lang de pomp gebruikt wordt en deel de pomp in bij het preventieve on-
derhoudsprogramma.

e  (Controleer het materiaal en de lucht- / waterbuizen op eventuele gebreken, en ver-
vang ze indien nodig.

e GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDERDELEN VAN ARO
OM VERZEKERD TE ZIJN VAN DE JUISTE PRESTATIES EN DRUK.

® Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en ges-
choold personeel. Neem voor informatie over onderdelen en klantenservice contact
op met uw plaatselijke erkende ARO servicecentrum. Zie pagina 3.
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GENEREL INFORMATION

OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT

LUFTDREVNE ELLER HYDRAULISK DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

m LAS DENNE MANUAL GRUNDIGT FZR INSTALLERING,
DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR.

Det er arbejdsgiverens ansvar at ggre operatgren opmaerksom pa denne vejledning.

DRIFT OG SIKKERHEDSANVISNINGER

LS, FORSTA 0G F@LG DENNE VEJLEDNING FO

R AT UNDGA SKADER 0G EJENDOMS@DEL/EGGELSE

L4
kA

US/DVANLIG STORT LUFTTRYK . o 7/
STATISK ELEKTRICITET (GNIST) (“(‘ ‘
EKSPLOSIONS FARE & %

FARLIGE MATERIALER
FARLIGT LUFTTRYK r FARE FOR INDSPR@JTNING

Stempelpumpemodellerne opfert pa side 53 “Konformitetsdeklaration” mé
KUN bruges i visse potentielt eksplosive atmosfeerer, nar falgende Seerlige
installations- og driftsforhold falges ngjagtigt. Manglende overholdelse af disse
seerlige betingelser kan skabe en antaendelseskilde, som kan anteende even-
tuelle og potentielt eksplosive atmosfeerer. Disse modeller imgdekommer
EU-direktiverne  98/37/EC  “Maskindirektiv’ og 94/9/EC “Udstyr og
beskyttelsessystemer beregnet til brug i potentielt eksplosive atmosfeerer”.
Modellerne pa side 53 er maerket (Eks) Gruppe |1 2 GD X. Modeller opfart p&
side 55 “Konformitetsdeklaration” imadekommer kun EU-direktiv 98/37/EC og
bar aldrig bruges i en potentielt eksplosiv atmosfeere.

Las og felg den detaljerede forklaring pé disse farer, og folg de passende
instruktioner i denne manual for sikker installation og drift.

|A ADVARSEL | = Risikofyldte og usikre metoder, der kan
resultere i alvorlig personlig skade, ded
eller betydelig adelaeggelse af ejendom.

[A ANVISNING] = Risikofyldte og usikre metoder, der kan
resultere i mindre personlig skade,
produkt- eller ejendomsbeskadigelse.

[ MEDDELELSE | = Vigtig information om installation, drift
eller vedligeholdelse.

[A ADVARSEL | FOR HGJT INDGANGSLUFTTRYK / HYDRAULISK
INDGANGSTRYK. Kan forarsage personskade, ded, beskadigelse af
pumpe eller ejendom.

e Det maksimale indgangslufttryk / hydrauliske indgangstryk, der er
angivet pa pumpens typeskilt, mé ikke overskrides.

e Forsikre Dem, at materiale slangerne og ovrige komponenter kan
modsta vaske-presset, der dannes af pumpen. En beskadiget slange
kan lekke brandbare vaesker og skabe potentielt eksplosive at-
mosferer. Underseg alle slanger for beskadigelse eller slid. Forvis
Dem om, at fordelings ventilen (pistolhdndtag eller lignende) er ren
og i forsvarlig arbejdsstand.

® Overstig ikke det maksimale materialetryk for nogen del i systemet.

e Der skal bruges en overtryksventil for at forebygge overtryk i
systemet og muligt brud pa dele.

(A ADVARSEL | MAKSIMALE OVERFLADETEMPERA-
TURGRAENSER. Maksimal overfladetemperatur afhanger af
pumpens driftsforhold. Overskrid ikke de maksimale tempera-
turgreenser angivet pa side 50.

e Lad ikke pumpen Igbe tor. Pumpens overfladetemperatur vil stige, og
temperaturen  kan  overstige  pakningernes  maksimale
temperaturgraenser, som bemarket pa side 50.

® Hgj overfladetemperatur kan antende potentielt eksplosive gasser
eller stov, som er i kontakt med pumpen.

e Sorg for passende renggring til at fierne stavopbygning pa pumpen.
Nogle former for stov kan antandes ved pumpens overfladetempera-
turgreenser angivet pa side 50.

e For hgj hydraulisk olietemperatur kan fordrsage brand. Den
hydrauliske motor er meerket som beregnet til drift ved op til 130° F
(54° C).

e De maksimale temperaturer er udelukkende baseret pd mekanisk

tryk. Visse kemikalier vil reducere den maksimale driftsikkerheds
temperatur signifikant. Henvend Dem til kemikaliernes producent for
oplysninger om kemikaliernes kompatibilitet og temperaturgreenser.

[ A ADVARSEL | STATISK ELEKTRICITET (gnist). Kan forarsage ek-
splosioner, der kan medfare alvorlige skader eller ded. Jordforbind
pumpe og pumpesystem.

e Gnister kan ant@nde brandbart materiale og dampe.

o Alle systemkomponenter, samt det objekt der sprajtebehandles, skal
jordforbindes nar der pumpes, spules, recirkuleres eller sprajtes
med maling, oplesningsmiddel, lakker m.m. eller nér der arbejdes i et
arbejdsomrade, hvor omgivelserne bidrager til umiddelbar
antaendelse. Jordforbind alle fordelings-ventiler eller -anordninger,
beholdere, slanger og ethvert objekt der kommer i bergring med det
pumpede materiale.

e Benyt pumpens jordforbindelses skrue, som metalliske pumper er
forsynet med, til at forbinde jordforbindelsesledningen til en god
jordforbindelses kilde. Benyt ARO delennr. 66885-1 Jordforbindelses
set, eller en passende jordledning (min. 12 gauge).

o Fastgor pumpe, forbindelser og alle forbindelsespunkter for at undgé
rystelser og fremkaldelse af bergring eller statisk elektricitet.

e Konsultér lokale bygge- og elektriske myndigheder for specifikke
krav om jordforbindelse.

o Efterjordforbinding bar kontinuiteten af den elektriske afladning per-
iodisk efterkontrolleres. Test med et Ohmmeter fra hver komponent
(f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder, sprojtepistol osv.) til jor-
den for at forsikre kontinuiteten. Ohmmeter skal vise 0.1 ohm eller
derunder.

e Nedsznk enden pa udlgbsslangen, fordelingsventilen eller -anord-
ningen i det materiale, der fordeles, om muligt. (Undga fri stramning
af materialer, der fordeles.)

e Brug slanger ved at inkorporere en statisk ledning, eller brug ror, der
kan jordforbindes.

® Benyt ordentlig ventilation.

e Hold brandfarlige materialer vaek fra varmen, dben ild og gnister.

e Hold beholderne lukkede, nar de ikke er i brug.

[A ADVARSEL | CYLINDERPUMPER OG BEHOLDERE. Pumpning af
potentielt eksplosive materialer med cylinderpumper fra beholdere
kan skabe en eksplosiv atmosfere inde i beholderen.

e Beholderne skal veare gastatte, og der skal pumpes et inert
gasmedium ind i beholderen til at udfylde tomrummet.

e Cylinderpumper skal fiernes fra beholderen, nar de ikke er i brug.

o Cylinderpumper skal altid vaere nedsanket i det medium, der pumpes.

e Cylinderpumper ma aldrig lgbe tr.

[AADVARSEL| DER KAN FOREKOMME LAEKAGER | @VRE
PAKB@SNINGER. Der kan udslippes potentielt eksplosive materialer
og dampe i atmosfaren. De gvre pakbgsninger skal efterses dagligt.

e Stempelpumper med justérbare pakbgsninger - pakbgsninger skal
spandes, hvis der bemarkes lakage. Pakbasninger skal udskiftes,
hvis justering ikke standser lzekagen.

e Stempelpumper med ikke-justérbare pakbgsninger - pakbgsninger
skal udskiftes, hvis der bemaerkes laekage.

| N ADVARSEL | L/EKKENDE V/ESKER. Kan forarsage eksplosions-
fare.
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e Genvrid alle rer- og slangefittings for at sikre mod vaskeudslip.

e @delzggelse af pumpen forarsaget af forkert montering eller belas-
tning af rorene og ydre skade kan resultere i vaeskelaekage.

e Lakage fra den hydrauliske motors dryphul bor efterses dagligt.
Pakningerne skal udskiftes, hvis udslippet overstiger 5 cm3 | dag.

[ A ADVARSEL | EKSPLOSIONS FARE. Modeller der indeholder alu-
minium i pumpens véde del kan ikke anvendes i forbindelse med
Trichloroethane, Metylenen Chloride eller andre halogenbaserede
hydrocabarmid oplgsningsmidler, som kan reagere og eksplodere.

e Undersgg pumpens véde dele for at forsikre forenelighed fer der ar-
bejdes med oplasningsmidler af denne art.

[A ADVARSEL | FARLIGT LUFTTRYK. Kan medfore alvorlige skader
eller ejendomsodelaeggelse. Servicer eller renger ikke pumpe, slang-
er eller fordelingsventiler mens systemet er under tryk.

o Luk for luftforsyningsledningen / den hydrauliske forsyningsledning
og tag trykket af systemet ved at dbne dispenserventilen eller -appa-
ratet og / eller forsigtigt og langsomt at lgsne og fjerne udlednings-
slangen eller -roret fra pumpen.

[AADVARSEL| FARE FOR INDSPRGJTNING. Ethvert materiale
indspraijtet i kroppen kan medfore alvorlige skader eller dad. Kontakt
omgaende en lege, hvis der sker en injektion.

o Ror ikke forenden af afgangsventilen (sprojtepistol eller lign).

® Retikke afgangsventilen mod nogen eller mod noget sted pa kroppen.

| A ADVARSEL | FARLIGE MATERIALER. Kan medfere alvorlige
skader eller ejendomsgdelaggelse. Indlever ikke en pumpe, der in-
deholder farligt materiale, til fabrikken eller service centeret.
Udfarelse af sikkerhedsforanstaltningerne skal veere i overensstem-
melse med lokale og nationale love og krav om sikkerheds kodekser.

® Anskaf Materiale- og Sikkerheds datablade fra Deres leverander, for
at garantere korrekte instruktioner om handtering.

[ A ANVISNING| Efterkontroller den kemiske forenelighed mellem
pumpens befugtede dele og den substans, der skal pumpes, spules
eller recirkuleres. Den kemiske forenelighed, kan @ndres afhangig
af temeraturskift og koncentration af kemikalierne i de substanser
der pumpes, spules eller recirkuleres. Henvend Dem til kemikaliernes
producent for oplysninger om bestemte vaskers kompatibilitet.

[A ANVISNING| Beskyt pumpen mod ydre skade og anvend ikke
pumpen til den strukturelle statte af rarsystemet. Forvis Dem om, at
systemets komponenter er eftertrykkeligt stottet / fastgjort for at
undgé belastning p& pumpens dele.

e Sugnings og udtemnings forbindelser skal veere fleksible forbindels-
er, sdsom slanger, og ikke fast monteret med rer. Forbindelserne skal
vare forenelige med den substans, der pumpes.

| YN ANVISNING| Forvis Dem om, at alle operatorer af dette udstyr er

blevet undervist i sikre arbejdsmetoder, forstér dets begransninger
og baerer sikkerhedsbriller | sikkerhedsudstyr, nar dette er pakravet.

DRIFT

KRAV TIL LUFT / HYDRAULIK OG SMORING

[A ADVARSEL | FOR H@JT LUFTTRYK / HYDRAULISK TRYK. Kan
fordrsage personskade, beskadigelse af pumpen eller andre gens-
tande. Det maksimale indgangslufttryk / hydrauliske indgangstryk,
der er angivet pa motorens typeskilt, ma ikke overskrides.

LUFTDREVNE PUMPER

o Filtreret og olieret luft giver en mere effektiv drift, samt giver de bevaegelige
dele og mekanismer en leengere levetid.

® Benyt en luftregulator pé lufttilgangen til at kontrollere pumpe stempel has-
tighed. Dette vil forleenge pumpens levetid.

e Pafyld smareapparatet med en god SAE 90wt-ikke-rensende-olie, og ind-
stil smoreapparatet pa et niveau, der ikke overskrider én drébe pr minut.

HYDRAULISK DREVNE PUMPER

o Hydrauliske motorer kreever normal vedligeholdelse. Lad ikke forurenings-
stoffer komme ind i hydrauliske motorer.

TRANSPORT OG OPBEVARING

e Opbevar p4 et tart sted, fiern ikke apparatet fra emballagen under opbeva-
ring.

® Fjern ikke beskyttelsesheetter fra indlab og udlgb fer installation.

e Forsigtig! - tab eller beskadig ikke kassen.

INSTALLATION

e Oversatte meekater og skilte er vedlagt. Paseet meerkaterne og anbring de
lokalt-sprogede skilte oven pa de tilsvarende engelsk-sprogede.

e Monter stempel pumpen som pabudt. (For eksempel: veegbeslag, gulvbes-
lag, i rambuk osv.)

e | UFTDREVNE PUMPER: Lyddaemper til deempning af udstedningen fore-
findes til disse pumper. Anbring udstedningsdeemperen eller for
udstedningsroret til et sikkert sted som pakraevet.

e Monter en jordforbunden ledning til luft motorens jorforbindingsskrue.

® Forbind vaeskeslangen til pumpeudgangen. | de fleste tilfeelde skal der be-
nyttes en rarpakning pa gevind forbindelser. Fastspeaend alle armaratur-
dele.

SPULING

[ MEDDELELSE | Spul pumpen med et oplasningsmiddel der er forene-
ligt med det materiale, der skal pumpes.
1. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap til stillingen “0” tryk.

2. Dypden nedre ende af pumpen eller veeske sugeraret ned i en spand med
oplasningsmiddel.

3. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap og lad pumpen dreje.

4. Cirkuler oplgsningsmidlet gennem pumpen indtil denne er grundigt reng-
jort.

DRIFT

OPSTART

1. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap, indtil motoren begynd-
er at dreje.

2. Lad pumpen arbejde langsomt, indtil den er fyldt og al luft er pumpet ud af
vaeskeslange eller afgangsventil (sprajtepistol eller lign.).

3. Sluk for afgangsventilen og lad pumpen stoppe. Kontroller alle fittings og

efterspaend hvis ngdvendigt.

ben afgangsventilen og lad pumpen genstarte.

Justér motorindgangsregulatoren efter behov for at & det anskede drifts-

tryk og flow.

o Hold smarekoppen fyldt med et foreneligt oplasningsmiddel. Dette vil mod-
virke at materialet tarrer p& stempelstangen, som kunne treekkes igennem
pakningerne, adelaegge dem og eventuelt rive stempelstangen. Anvend
ARO delnr. 637153-B Wet-Sol “Plus” Kit til at fierne snavset eller sammen-
blandet oplasningsmiddel og fyld op igen med nyt oplasningsmiddel.

o~

SLUKNING

® Det er anbefalet at spule hele pumpesystemet regelmaessigt med et
oplasningsmiddel, der er foreneligt med det anvendte materiale, specielt
hvis det anvendte materiale har tendens til at udhaerdes, nér pumpen ikke
eribrug i leengere tid af gangen.

e | UFTDREVNE PUMPER: Afbryd pumpens lufttilgang, hvis pumpen skal
std ubenyttet hen i et par timer.

SERVICE

e Gem optegnelser over service-aktiviteter og medtag pumpen i forebyg-
gende vedligeholdelses programmer.

e Kontrollér materialet og luftslangerne / de hydrauliske slanger for svaghed-
er og skift dem ud, om negdvendigt.

e BRUG UDELUKKENDE ORIGINALE ARO-RESERVEDELE FOR AT
V/ERE GARANTERET OPTIMAL YDEEVNE OG TRYKKAPACITET.

® Reparationsarbejde ma kun udferes af autoriseret og korrekt uddannet
personale. Kontakt Deres lokale ARO service center for kab af dele samt
vejledning om kundeservice. Jaevnfor side 3.
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Svenska (sv)

ALLMAN INFORMATION

OMFATTANDE: SAKERHETSFORESKRIFTER OCH IGANGKORNING
LUFT / HYDRAULISKA INDUSTRIELLA KOLVPUMPAR

[0

LAS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN
INSTALLERAS, TAS | DRIFT ELLER SERVAS.

Anvandaren ansvarar for att driftspersonalen informeras om nedanstdende.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR DRIFT OCH SAKERHET

DENNA INFORMATION SKALL LASAS, FORSTAS OCH FOLJAS FOR ATT UNDVIKA PERSON- OCH SAKSKADOR.

b
15

FORHOJT LUTTRYCK NPy

ELEKTROSTATISK GNISTA fa ‘.

EXPLOSIONSRISK oy %
Y

FARLIGA AMNEN
FARLIGT TRYCK

f# INJEKTIONSRISK

Kolvpumpsmodellerna som anges p& sidan 53 “Foérsdkran om
dverensstdmmelse” kan anvéndas i vissa potentiellt explosiva atmosfarer
ENDAST da foljande speciella installations- och driftsfrhallanden foljs exakt.
Om ndgon av dessa sérskilda regler &sidosatts kan det resultera i att en poten-
tiellt explosionsfarlig atmosfar antands. Dessa modeller dverensstdmmer med
EU:s foreskrifter 98/37/EC “Maskinforeskrift” och 94/9/EC “Utrustning och
skyddssystem avsedda for anvéndning i potentiellt explosiva atmosférer”.
Modellerna pé sidan 53 ar mérkta (Ex) Group I1 2 GD X. Modellerna som anges
pé sidan 55 “Forsékran om dverensstammelse” overensstammer endast med
EU: foreskrift 98/37/EC och far aldrig anvandas i en potentiellt explosiv
atmosfar.

Du maste ldsa och folja den detaljerade beskrivningen av dessa risker
och fdlja de tillimpliga instruktionerna som finns i denna bruksanvisning
for séker installation och anvandning.

A VARNING | = Fara eller osékert forfaringssatt, som kan

leda till svara personskador, dodsfall eller
betydante saksador.

/A OBS! = Fara eller osakert forfaringssitt, som kan

leda till l4ttare personskadda, pump- eller

sakskada.
NOTERA |= Viktig information om installation, drift
och skotsel.

/A VARNING | FOR HOGT LUFT / HYDRAULISKT INLOPPSTRYCK.

Kan orsaka personskada, dod samt skada pa pump eller egendom.

e Overskrid inte maximalt luft | hydrauliskt inloppstryck som anges pé
pumpens modellskylt.

e Detérviktigt att forsakra sig om att materialslangar och andra kompo-
nenter klarar pumpens flodestryck. Brandfarliga vétskor kan lacka ut
genom skadade slangar och skapa potentiellt explosionsfarliga at-
mosfarer. Kontrollera att inga slangar med tanke pa skador och sli-
tage. Utlopps-ventilen méste vara ren och vl fungerande.

e Overskrid inte det maximala materialtrycket pd ndgon komponent i
systemet.

e En overtrycksventil méste anvindas for att forebygga 6vertryck av
systemet och méjlig komponentbristning.

MAXIMALA YTTEMPERATURGRANSER. Maximal
yttemperatur beror pa pumpens driftsforhallanden. Overskrid inte de
maximala temperaturgranserna som anges pa sidan 50.

e Latinte pumpen koras torr. Pumpens yttemperatur kommer att stiga
och temperaturerna kan overstiga packningarnas maximala
temperaturbegransningar enligt sidan 50.

e Hoga yttemperaturer kan anténda potentiellt explosiva gaser eller
damm som kommer i kontakt med pumpen.

e Setill att pumpen skots noggrant sa att damm-/spénbildning pa pum-
pen undviks. Vissa typer av damm/span kan anténdas vid tempera-
turgranserna som anges pa sidan 50.

e For héga hydrauliska oljetemperaturer kan orsaka brand. Den
hydrauliska motorn &r klassad for drift upp till 130° F (54° C).

e Max temperaturer baseras endast pd mekanisk belastning. Vissa ke-
mikalier sénker den sidkra maxtemperaturen avsevart. Kontakta ke-

mitillverkaren for kemisk

temperaturbegransningar.

|A VARNING | ELEKROSTATISKA GNISTOR kan orsaka explosion
och leda till svara skador eller dodsfall. Jorda pump och pumpsys-
tem.

e Gnistor kan anténda lattantandliga material och dngor.

e Pumpsystemet och det foremél som skall besprutas maste vara jor-
dat, om eldfangt material som t ex lack, Idsningsmedel, fernissa m m
pumpas, spolas eller satts i omlopp, eller om systemet anvands i en
omgivnings-atmosfér, dar spontan férbranning ar méjlig. Jorda ut-
loppsventilen resp - apparaten, behéllare, slangar och det foremal
som materialet pumpas in i.

e Anvénd den pumpjordningsssats, som ar avsedd for metallpumpar,
till att ansluta en jordningsledning med en lamplig jordningskélla. For
detta andamal &r Aro:s art nr 66885-1 (jordningssats) avsedd, eller
anvind en motsvarande jordningstrad (min @ 2,6 mma).

e Sikra pumpen, anslutningarna och alla kontaktstéllen for att forhin-
dra svdngningar och uppkomst av kontaktgnistor eller elektrostatis-
ka gnistor.

e Speciellajordningskrav framgar av de lokala bygg- och elforeskrifter-
na.

e Efter jordningen skall kontinuiteten hos elektricitetens vég till jord-
ningen regelbundet kontrolleras. For att sékerstélla att denna konti-
nuitet bestdr mats med en ohmmatare frén varje komponent (t ex
slang, pump, klammer, behllare, sprutpistol) till jorden. Mataren bor
visa <0.1 ohm.

e Stoppa om mdjligt in utloppsslangénden, utloppsventilen resp -ap-
paraten i pumpmediet. (Undvik fri stromning av pumpmaterialet.)

e Anvénd slangar med innesluten jordsladd eller anvéind jordningsba-
ra ror.

e Vidra omsorgsfullt.

e Utsétt inte eldfarligt material for varme, oppen eld eller gnistor.

® Sting behallarna nér de inte anvinds.

/A VARNING]| FATPUMPAR OCH BEHALLARE. Pumpning av

potentiellt explosiva amnen med fatpumpar fran behallare kan skapa
en explosiv atmosfar inne i behéllaren.

e Behallarna maste vara tatade och en inert gas maste pumpas in i
behéllaren for att fylla ut tomrummet.

e Fatpumpar maste tas bort fran behéllaren da de inte anvénds.

e Fatpumpar méste alltid vara nedsankta i det smne som pumpas.

e Fatpumpar fér aldrig kéras torra.

LACKAGE | DEN OVRE PACKBOXEN KAN
FOREKOMMA. Potentiellt explosiva zmnen och angor kan avges till
atmosfaren. De 6vre packboxarna maste inspekteras dagligen.

e Pé kolvpumpar med justerbara packboxar maste packboxarna dras
at om négot lackage forekommer. Packboxarna maste bytas ut om
justeringen inte stoppar lackaget.

® Pa kolvpumpar med ej justerbara packboxar méste packboxarna
bytas ut om det forekommer nagot lackage.

/A VARNING | VATSKELACKAGE. Medfor explosionsrisk.

e Efterdra alla rér- och slanganslutningar for att forebygga
vitskelackage.

kompatibilitet och
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Skador pa pumpen som uppstér pé grund av felaktig montering eller
spanningar i roren och yttre verkan kan leda till vatskelackage.
Léackage frén den hydrauliska motorns skvallerhél skall inspekteras
dagligen. T4tningarna maste bytas ut om lickaget dverstiger 5 cm3/
dag.

/N VARNING| EXPLOSIONSRISK. Pumpmodeller med vatskeb-

erorda aluminiumdelar far inte anvandas tillsammans med lll.-triklo-
retan, metylenklorid eller andra halogenhaltiga
kolvatelosningsmedel, eftersom dessa kan reagera och explodera.

e Kontrollera darfor att pumpens vatskeberdrda delar &r lampliga for

det material som skall pumpas.

A\ VARNING [ FARLIGT TRYCK kan ledda till svéra person- eller sak-

skador. Pumpen far inte rengéras eller underhallas medan systemet
star under tryck.

Koppla ur luft | hydraulanslutning och avlasta trycket frén systemet
genom att dppna avlopps- ventil eller anordning och / eller genom att
forsiktigt lossa och avldgsna utlopps- slang eller ror frin pumpen.

A\ VARNING [ INJEKTIONSRISK. Material injicerat i huden kan orsa-

ka svar skada eller dod. Om injicering uppstar kontakta likare ome-
delbart.

Hall inte handerna framfor sprutpistolen.

Ritka inte sprutpistolen mot ndgon del av kroppen eller andra person-

er.
/A VARNING | FARLIGA AMNEN kan medfora svéra person- eller

sakskador. En pump, som innehéller farliga 4mnen far inte sandas in
till fabriken eller négot service-center. En siker hantering méste ske
enligt lokala och nationella lagar och sékerhetsforeskrifter.

For alla &mnen skall sékerhetsdatablad med anvisningar for riktig
hantering inhémtas fran tillverkaren.

A OBS! Kontrollera att vitskeberorda delar tl pumpmediet

och rengoringsvétskan, vilket kan variera beroende pa temperatur
och kemikaliernas koncentration. For specifik vatskekompatibilitet,
kontakta kemitillverkaren.

A OBS! Skydda pumpen mot yttre dverkan och anviénd inte

pumpen for att bara upp rérsystemet. Kontrollera att systemets kom-
ponenter ar ordentligt stottade sé att belastning av pumpdelarna und-
viks.

Sug- och utlopps anslutning skall vara flexibla, t ex slangar, dessa
skall vara mjuka rorliga och maste tala pumpmediet.

A OBS! De personer som anvinder denna utrustning maste

ha erforderligt utbildning for handhavande pa ett sakert satt med
hénsyn till dess begrénsningar och vid behov anvinda skydds-
glaségon / skyddsklader.

IGANGKORNING

LUFT | HYDRALIK OCH SMORJMEDELKRAV

/A VARNING | OVERFLODIG LUFT | HYDRAULTRYCK. Kan orsaka

personskada, skada pa pump eller egendom. Overskrid inte maximalt
inloppstryck / hydrauliskt tryck som star angivet pd motorns modell-
skylt.

LUFTDRIVNA PUMPAR

Filterad och oljesmord luft gér att pumpen arbetar mer effektivt och ger slit-
delarna en langre livslangd.

Anvénd en regulator p luftledningen till pumpen for att kontrollere slagen
pa pumpen. Detta hjalper till att minska slitaget p& pumpen.

Forse dimsmérjaren med SAE 90 W olja och stéll dimsérjaren pé cirka 1
droppe per minut.

HYDRAULISKT DRIVNA PUMPAR

Hydraulmotorer kraver normalt underhall. Lt inte frammande partiklar
komma in i hydraulmotorn.

TRANSPORT OCH LAGRING

Lagras torrt, vid lagring skall pumpen ej tas kartongen.

Lat skyddspropparna vid in- och utlopp sitta kvar tills dess att pumpen skall
installeras.

Tappa eller skada inte emballaget, hanteras forsiktigt.

INSTALLATION

Anvisningarna p& pumpen ar pé engelska. | forpackningen finns etiketter
med texten pa onskat sprék.

Montera pumpen s& som ar lampligt. (tex. vaggmontage, golvmontage,
ram etc.).

LUFTDRIVNA PUMPAR: Ljuddampare é&r tillgangliga till dessa pumpar.
Montera ljuddamparen eller led bort den férbrukade luften via rér eller
slang till en 1&mplig plats.

Installera en jordkabel till luftmotorns jordningsskruv.

Installera en slang till pumpens utlopp. | de flesta fall bér man anvénda Loc-
tite pa alla gangor. Spann alla kopplingar.

SKOLINING
NOTERA | Skélj pumpen med ett Iosningsmedel som ar [ampligt till det

1.

material som har pumpats.
Vrrid ratten pa motorns inkommande regulatortryckskontroll till “0” i tryck.

2. Sank ned pumpens sugror alternativt sugslang i en spann med lampligt
[6sningsmedel.

3. Vridratten p& motorns inkommande regulatortryckskontroll och Iat pumpen
drarunt.

4. Cirkulera l6sningsmedlet tills pumpen ar ordentligt skoljd.

DRIFT

IGANGKORNING

1. Vrid ratten pd motorns inkommande regulatortryckskontroll tills motorn
borjar ga runt.

2. Kor pumpen i ldngsamt tempo tills pumpmediet sugits in och luften gatt ur
vétskeslangen eller utloppsventilen.

3. Sténg utloppsventilen och kér pumpen till stopp genom max-belastning -
kontrollera eventuellt lackage vid alla anslutningsstéllen.

4. Oppna ater for vatskan sa att pumpen startar igen.

5. Justera motorns inkommande regulatortryckskontroll for att uppna onskat
funktionstryck och flade.

e Se till aft smorjkoppen alltid &r fylld med spolmedel. Detta forhindrar det
pumpade mediat ifran att stelna pa kolven, vilket kan slita ner packningarna
och till slut repa kolven. Anvénd ARO detalj nr. 637153-B wet-sol “plus” kit
for att ersatta smutsigt spolmedel i smérjkoppen.

AVSTANGNING

® Hela pumpsystemet bor regelbundet spolas ur med ett 1dsningsmedel/
tvattmedel som pump och pumpmedium tal, sérskilt om mediet visar en
bendgenhet att fastna nér pumpen &r ur drift.

e | UFTDRIVNA PUMPAR: Lutttillférseln till pumpen skall avbrytas om pum-
pen ar avstangd under n&gra timmar.

SERVICE

® Registrera all utford service och underhall pumpen i forebyggande syfte.

e Kontrollera material och luft / hydraulslangar sa att brister ej forekommer,
och byt ut vid behov. )

e ANVAND ENDAST ARO ORIGINALRESERVDELAR FOR ATT
SAKERSTALLA EN GOD FUNKTION OCH RIKTIGA TRYCKVARDEN.

® Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad personal. Vand Er

ill den lokala ARO-representanten for reservdelar och information (se sid
3).
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Suomi (fi)

YLEISET OHJEET

TURVALLISUUSTOIMENPITEET JA KAYTTOONOTTO
PAINEILMA- / HYDRAULIIKKATOIMISET TEOLLISUUSMANTAPUMPUT

[0

LUE TAMA KASIKIRJ_A HUOLELLISESTI ENNEN PUMPUN
ASENNUSTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.

Tydnantajan velvollisuus on tiedottaa naista ohjeista kayttohenkildkuntaa.

KAYTTO- JA TURVALLISUUSTOIMENPITEET

KOHONNUT ILMANPAINE _
SAHKOSTAATTISET KIPINAT
RAJAHDYSVAARA

LUE, YMMARRA JA SEURAA NAITA OHJEITA VALTTAAKSESI LOUKKAANTUMISET JA ESINEVAHINGOT.

VAARALLISET AINEET
VAARALLINEN PAINE

f# RUISKUTUSVAARA

Sivun 53 “Yhdenmukaisuusvakuutuksessa” mainittuja méntdpumppumalleja
voidaan kayttdd mahdollisesti réjahdysvaarallisissa ymparistdissé VAIN, kun
seuraavia asennuksen ja kayton erikoisvaatimuksia noudatetaan tarkasti.
Minkd tahansa erikoisehdon noudattamatta j&ttdminen voi luoda syty-
tyslahteen, joka voi sytyttdd mink& tahansa mahdollisesti rajahdysvaarallisen
ympériston. N&mé& mallit tayttdvdt seuraavat direktiivivaatimukset:
EU-direktiivit  98/37/EC ~ “Konedirektiivi’ ja 94/9/EC  “Mahdollisesti
rajahdysvaarallisissa tiloissa kaytettavét laitteet ja suojajérjestelméat”. Sivun 53
mallit on merkity (Ex) Group I 2 GD X. Siwun 55
“Yhdenmukaisuusvakuutuksessa” mainitut mallit tayttavat vain EU-direktiivin
98/37/EC vaatimukset eikd niitd saa koskaan kéyttdd mahdollisesti
rajahdysvaarallisessa ympéristdssé.

Lue tarkat vaaraselostukset ja noudata niité turvaohjeita tarkasti, jotta
asennus ja kaytto olisi turvallista.

AVAROITUS]| = Vaarat tai vaaralliset kdyttétavat, jotka voivat

aiheutta vakavan loukkaantumisen, kuole-
man tai huomattavan esinevahingon.

A HUMIO | = Vaarattaivaaralliset kiyttotavat, jotka voivat

aiheuttaa vahaisen loukkaantumisen, vahai-
sidpumpputai esinevahinkoja.

OHJE = Térkeité tietoja koskien asennusta, kéyttod

tai huoltoa.

A\ VAROITUS| LIAN SUURI PAINEILMAN |/ HYDRAULIIKKANES-

TEEN PAINE. Voi johtaa henkildvahinkoihin, kuolemaan, pumpun
vaurioitumiseen tai omaisuusvahinkoihin.

e Ald ylitd pumpun mallikilvessé olevaa suurinta sallittua paineilman /
hydrauliikkanesteen painetta.

o Tarkista, ettd materiaaliletkut ja muut komponentit kestévit tdmén
pumpun tuottamaa nestepainetta. Vaurioituneesta letkusta voi vuo-
taa tulenarkoja nesteité, jolloin voi syntyé rajahdysvaarallinen ti-
lanne. Tarkista kaikki letkut, etteivdt ne ole vahingoittuneet tai
kuluneet. Tarkista, etta poistoventtiili on siisti ja toimii hyvin.

e Ald ylitd jarjestelmdn minkddn osan suurinta sallittua
materiaalipainetta.

e On kéytettdva paineenvapautusventtiilia, jolla estetaan jarjestelmén
ylipaineistus ja mahdollinen komponenttien vaurioituminen.

SUURIMMAN  PINTALAMPOTILAT.  Suurin
pintalimpétila maaraytyy pumpun kayttoolosuhteiden mukaan. Ala
ylité sivulla 50 mainittuja lampétilan ylarajoja.

e Ald kdytd pumppua kuivana. Pumpun pintalampétilat nousevat, ja
lampotilat voivat ylittad sivulla 50 mainitut tiivisteiden suurimmat
lampétilarajat.

e Suuret pintaldimpotilat voivat sytyttdd mahdollisesti rajahtavat
kaasut tai polyn kosketuksessa pumpun kanssa.

® Pida paikat siistina, ettei pumppuun kerry polya. Tietyt polyt voivat
syttya, jos pumpun pintalampétila ylittdd sivulla 50 mainitut rajat.

e Liiallinen hydrauliikkaéljyn paine voi aiheuttaa tulipalon.
Hydrauliikkamoottorin luokitettu kédyttlampaotila on 130° F (54° C).

o Maksimilampétilat perustuvat vain mekaaniseen kuormitukseen. Tie-
tyt kemikaalit laskevat maks. Turvallista kdyttélampotilaa huomatta-
vasti. Kemiallisen tuotteen valmistajalta saa lisatietoja kemiallisesta

yhteensopivuudesta ja lampétilarajoista.

SAHKOSTAATTISET KIPINAT voivat aiheuttaa
rajahdyksen ja vaikean vamman tai kuoleman. Pumppu ja pump-
pujarjestelmé maadotetaan.

e Kipinit voivat sytyttaa syttyvaa materiaalia ja hoyryja.

® Pumppujirjestelma ja ruiskuttava laite tdytyy maadottaa, jos syttyva
aine, esim. maali, liuotin, lakka jne. pumpataan, huuhdelaan,
kierrdtetddn tai ruiskutetaan, tai jos jarjestelmaé kéytetdan ulkoil-
massa, dkillinen syttyminen on mahdollista. Paastoventtiili tai -laite,
sdilio, letkut ja laite, johon materiaali pumpataan, maadotetaan.

e Kaytetddn metallipumpuissa olevaa pumpunmaadotusvas-tetta
liittimaan maadotusjohto hyvaén maadotuslahteeseen. Tahén kay-
tetdan ARO art.n:o0 66885 (maadotin) tai vastaavaa maadotuslankaa
(min. 12 ga).

e Pumppu, liitokset ja kaikki kosketuspaikat tarkistetaan, jotta
véltettéisiin tarina ja kosketus-ja sahkokipinat.

e Erityiset maadotusvaatimukset poistuvat
nusmaarayksista ja sahkomaarayksista.

e Maadotuksen jilkeen tarkistetaan saannéllisesti sdhkon jatkuvuus
maahan. Kaikkien komponenttien ohmimittarilla (esim. letkut, pump-
pu, lukitukset, séiliot, pistoolit jne.) mitataan maadotus ja varmiste-
taan, ettd tdma jatkuvuus pysyy. 0.1 Ohmin tai sen alle oleva arvo
pitéisi olla luettavissa ohmimittarista.

e Poistoletkunpaa, poistoventtiili tai -laite kastetaan mikali mahdollista
tyostettavddn materiaaliin. (Tydstettdvdn materiaalin vapaata vir-
tausta on véltettava.)

e Kaytd maadoitusvaijerin siséltivia letkuja tai kiytd maadoitettavaa
putkea.

e Hyvi ilmastointi.

e Pidé tulenarat tuotteet poissa limman, avotulen ja kipindiden lahei-
syydesta.

e Siiliot suljetaan, jos ne eivit ole kaytossa.

TYNNYRIPUMPUT JA SAILIOT. Mahdollisesti
réjahtavien materiaalien pumppaaminen tynnyripumpuilla séilidista
voi aiheuttaa réjahtavat olosuhteet siilion sisélle.

e Siiliot on sinetoitdvd, ja séilioon on pumpattava reagoimatonta
ainetta tyhjiétilanteen vélttamiseksi.

e Tynnyripumput on poistettava séiliostd, kun pumput eivit ole
kdytossa.

e Tynnyripumput on aina upotettava pumpattavaan materiaaliin.

e Tynnyripumppuija ei saa koskaan kayttaa kuivina.

YLATIVISTEESSA VOI ESIINTYA VUOTOJA.
Mahdollisesti rajahtavia materiaalia ja hoyryja voi erittya. Ylatiivisteet
on tarkistettava péivittain.

e Saidettavilla tiivisteilld varustettujen mantapumppujen tiivisteet on
kiristettdvd, jos vuotoja havaitaan. Tiivisteet on vaihdettava, jos
saito ei lopeta vuotoa.

e Siidettavilla tiivisteilld varustettujen mantapumppujen tiivisteet on
vaihdettava, jos vuotoja havaitaan.

A\ VAROITUS| VUOTAVAT NESTEET. Voivat aiheuttaa rajahdysvaar-

an.
e Kiristd kaikki letkujen ja putkien kiristimet, ettei nestettd paase
vuotamaan.

paikallisista raken-
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Véaran asennuksen, putkiston rasituksen tai ulkoisen vaurion ai-
heuttama pumpun vaurioituminen voi johtaa nesteen vuotamiseen.
Hydrauliikkamoottorin huohotusreidn vuodot on tarkistettava
paivittain. Tiivisteet on vaihdettava, jos vuoto on yli 5 cc / paiva.

/A VAROITUS| RAJAHDYSVAARA. Pumppumalleja, joissa on mat-

eriaaliin koskettavia alumiiniosia, ei saa kayttaa lll-trikloretanin, me-
tylenkloridin tai muiden halogeenipitoisten hiilivetyliouttimien
kanssa, koska niisté voi olla haittavaikutuksia tai ne voivat rajahtaa.
Tarkista pumpun materiaaliin koskettavien osien kemiallinen sekoit-
tuvuus, ennenkuin niita kdytetdan néiden liuottimien kanssa.

/N VAROITUS| VAARALLINEN PAINE voi aiheuttaa vaikean vamman

tai suuria esinevahinkoja. Pumppu, letkut ja poistoventtiilia ei huolle-
ta eikd puhdisteta jarjestelman ollessa paineen alaisena.

Katkaise paineilman | hydrauliikkanesteen syottd ja paasta jarjes-
telmésta paine pois avaamalla paastoventtiili tai laite ja / tai irrotta-
malla varovasti ja hitaasti pumpun ulostuloletku tai -putki.

/A VAROITUS| RUISKUTUSVAARA. Aineen koskettaessa ihoa, voi

aiheuttaa vakavan vamman tai johtaa kuolemaan. Kutsu heti ladkari
onnettomuuden sattuessa.

Ala tartu ulostuloventtiiliin etupéésta.

Ala suuntaa sitd henkil6ihin tai ruummiinosiin.

/N VAROITUS| VAARALLISET AINEET iovat aiheuttaa vakavan louk-

kaantumisen tai suuria esinevahinkoja. Pumppua, joka sisaltaa vaar-
allisia aineita, ei saa ldhettdd tehtaalle tai huoltokeskukseen.
Turvallisten késittelymenetel-mien on vastattava paikallisia ja kan-
sallisia lakeja ja turvallisuusméaéarayksia.

Valmistajan on annettava kaikista aineista turvallisuustie-dotteet,
joissa on ilmoitettu ohjeet ja oikea kasittely.

A HUOMIO | Materiaalia koskettavien pumpunosien kemiallinen se-

koittuvuus pumpattavan, huuhdeltavan tai kierratyksessa pumpatta-
van aineen kanssa tarkistetaan. Kemiallinen sekoittuvuus voi
muutua pumpatuissa, huuhdelluissa tai kierratyksessé pumpattavis-
saaineissa kemikaalien lampétilasta ja konsentraatiosta johtuen. Ke-
miallisen tuotteen valmistajalta saa lisdtietoja tietyn nesteen
yhteensopivuudesta pumpun kanssa.

/A HUOMIO | Suojele pumppua ulkoisilta vaurioilta. Al tue putkis-

toa pumpun avulla. Varmista, etté jarjestelman komponentit on suo-
jattu vélttddksesi pumpun osien kuormitusta.

Imu- ja poistoliittimien pitéisi olla joustavia liittimia (esim. letkuja);
niihin ei saa liittdd putkia ja niiden taytyy kestaa kaytettavia aineita.

A HUOMIO | Henkildiden, jotka kayttavat tatd laitetta, taytyy olla

perehtynyt turvalliseen tydmenetelméaéan, ymmartaa laitteet rajat ja
kéyttaa tarpeen mukaan suojalaseja / suojapukua.

KAYTTOONOTTO

PAINEILMAN / HYDRAULIIKAN JA
VOITELUAINEEN VAATIMUKSET

A\ VAROITUS| PAINEILMAN /| HYDRAULIKKANESTEEN LNIALLI-

NEN PAINE voi johtaa henkilévahinkoihin, pumpun vaurioitumiseen
tai omaisuusvahinkoihin. Ald ylitd moottorin mallikilvessé olevaa
suurinta sallittua paineilman / hydrauliikkanesteen painetta.

PAINEILMATOIMISET PUMPUT

Suodatin- ja voiteludljy saa pumpun toimimaan tehokkaammin ja pidentaa
toimivien osien ja mekanismin kestoik&a.

Kéyta ilman sisééntulossa olevaa iimanséédinta tarkistamaan pumpun
painetta. Tdma pidentd& pumpun ikaa.

Jos tarvitaan 6ljy4, tayté iimanvoitelulaite hyvélaatuisella SAE 90 dljyll4 ja
s&éda voitelumaéra yhdeksi tipaksi minuutissa.

HYDRAULIIKKATOIMISET PUMPUT

Hydrauliset moottorit vaativat normaalia huoltoa. Ald paasta hydrauliikka-
moottorin sis&én likaa.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Varastointi kuivassa paikassa, pumppua ei oteta pois paketista varastoin-
nin ajaksi.

Al poista suojuksia sis&én- ja ulostulopuolella ennen asennusta.

Al& pudota tai vahingoita pakettia, kasittele varovaisesti.

ASENNUS

Pumppu varustetaan tehtaalla englanninkielisin ohjein. Pakkauksessa on
tarroja, jotka kiinnitetd@n halutun maan kielelld pumppuun.
Pumppu asennetaan kéytén mukaisesti. (esim. seindan, lattialle, alustalle

jne.)

PAINEILMATOIMISET PUMPUT: N&issa pumpuissa on tehtaalla asennet-
tu &&nenvaimennin. Adnenvaimentimet tai poistoilmajohto on asennettava
siten, ettei muodostuva ilma aiheuta haittaa tai vahinkoa.

limamoottorin maadotinkappaleeseen on liitettdva maadotinjohto.
Nesteletku liitetd&n pumpun ulostuloon. Useimmissa tapauksissa on putki-
tiivistettd on liitettdva ruuviliitoksiin. Kaikki litokset kiristetaan.

HUUHTELU
OHJE Pumppua huuhdellaan ruiskutettavaa ainetta kestéavalla

1.

liuotusaineella.
Ké&anna moottorin ottosaatimen paineensaatonuppi “0”-paineasetukselle.

2. Pumpun alapad ja / tai nesteen siséantuloletku kastetaan liuotinainetta
siséltdvaan &mpdriin.

3. K&anna moottorin ottosaatimen paineensadténuppia ja anna pumpun
kayda.

4. Liuottimen annetaan kiertdd pumpussa, kunnes se on kokonaan puhdas.

KAYTTO

KAYTTOONOTTO

1. K&anna moottorin ottoséatimen paineensaténuppia, kunnes moottori al-
kaa kayda.

2. Pumpun annetaan kéyda histaasti, kunnes pumpattava aine on imeytynyt
jailma on poistunut nesteletkusta ja poistoventtiilista.

3. Poistoventtiili suljetaan ja pumpu pyséytetd&n maks. Kuormituksen joh-
dosta - kaikki litoskohdat tarkistetaan ja kiristetdén tarpeen vaatiessa.

4. Poistoventtiili avataan pumpun annetaan toimia jélleen.

5. S&ada moottorin ottos&adintd, kunnes paine ja virtaus ovat vaaditut.

e Ljuotinainesailid pidetaén liuotinaineella taytettyna. Se estaa aineen kui-
vumista mannassa ja tiivisteissa. Se voivat aiheuttaa tiivisteiden vahingoit-
tumisia ja ménnén kulumista. Kéytetdén Aron likaista liuotinainetta ja
vaihtamaan raikasta liuotinainetta.

PYSAYTYS

® Suositellaan, ettd koko pumpujérjestelma huuhdellaan kéytettavan lait-
teen kanssa sopivalla liuotinaineella, jos laite aiotaan asettaa pois
kaytosta.

o PAINEILMATOIMISET PUMPUT: liman sisaéntulo pumppuun keskey-
tetdén, jos pumppu on poissa kéytdstd muutamia tunteja.

HUOLTO

® Huoltotdista pidetdén tarkkaa poytakirjaa ja pumppu huolletaan ennal-
taehkaisevan kunnossapito-ohjelman puitteissa.

® Tarkista osat ja paineilma- / hydrauliikkanesteletkut kulumien varalta ja
vaihda ne tarvittaessa. i

o KAYTA VAIN AITOJA ARON VARAOSIA, JOTTA VOIDAAN TAATA HYVA
TEHO JA OIKEAT PAINEARVOT.

® Ainostaan valtuutetun, koulutetun henkildston tulisi korjata tyokalua.

Kaanny paikallisen ARO-huoltopisteen puoleen saadaksesi varaosia ja
asiakaspalvelua. Kts. sivu 3.

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP

21/56



Norsk (no)

GENERELL INFORMASJON

OMFATTER: SIKKERHETSFORHOLDSREGLER OG BRUK
LUFT / HYDRAULIKK-DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

[0

LES DENNE BRUKSANVINSINGEN GRUNDIG F@R INSTALLASJON,
BETJENING OG SERVICE AV DETTE USTYRET

Det er arbeidsgiverens ansvar at brukeren far denne informasjonen.

BRUKS- OG SIKKERHETSFORHOLDSREGLER

LES, FORSTA OG FOLG DENNE INFORMASJON FOR A UNNGA SKADE PA PERSON OG MATERIELL.

b
15

FOR STORT LUFTTRYKK NP

STATISK GNIST A 9.

EKSPLOSJONSFARE QY %
.

FARLIGE MATERIALER
FARLIG TRYKK

f# INJEKSJONSFARE

Stempelpumpemodellene pa side 53 “Samsvarserklzering” kan BARE brukes i
potensielt eksplosive omgivelser dersom folgende spesielle monterings- og
driftsbetingelser folges til fulle. Dersom forholdsreglene ikke overholdes kan en
antennelseskilde skapes som kan antenne en potensielt eksplosiv atmosfeere.
Disse modellene er i overensstemmelse med EU-direktiv 98/37/EC “Machinery
Directive” og 94/9/EC “Equipment and Protective Systems intended for use in
Potentially Explosive Atmospheres”. Modellene pé side 53 er merket (Ex)
Group 11 2 GD X. Modellene pa side 55 “Samsvarserkleering” er bare i
overensstemmelse med EU-direktiv 98/37/EC og skal aldri brukes i potensielt
eksplosive omgivelser.

Folgende detaljerte beskrivelse av faremomenter skal leses og folges, og
veiledningen i denne handboken skal falges for sikker installasjon og
bruk.

[AADVARSEL | = Fare eller feilaktig bruk som kan fere til
alvorlige personskade, dade eller
vesentlig adeleggelse av eiendom.

[A FORSIKTIG | = Farer eller feilaktig bruk som kan fore til
mindre skade pa person, produkt eller
eiendom.

| = Viktig informasjon for installasjon,
betjening eller vedlikehold.

[ NB!

[/AA ADVARSEL | FOR STORT INNGANGSLUFT- | HYDRAULIKK-
TRYKK. Kan medfore personskade, dedsfall og pumpe- eller
eiendomsskade.

e M3 ikke vaere sterre enn maksimum inngangsluft- | hydraulikktrykk
som spesifisert pd motorens modellplate.

e Pase at vaeskeslanger og andre komponenter kan holde for det
vasketrykk som pumpen gir. En skadd slange kan lekke brennfarlig
vaske og skape en potensielt eksplosiv situasjon. Kontroller alle
slanger med hensyn til skader eller slitasje. Pése at fordelingsinnret-
ningen er rein og i god funksjonell stand.

® Overskrid ikke det maksimale materialetrykket til noen av
komponentene i systemet.

e En trykkavlastingsventil skal brukes for & forhindre overtrykk i
systemet og mulig komponentbrudd.

[A ADVARSEL | GRENSE FOR MAKSIMUM OVERFLATETEMPERA-
TUR. Maksimum overflatetemperatur avhenger av pumpens
driftsbetingelser. Maksimumtemperaturen oppgitt pa side 50 skal
ikke overskrides.

e Laikke pumpen kjore tarr. Pumpens overflatetemperatur vil stige og
temperaturer  kan  overskride  pakningenes = maksimale
temperaturgrenser, som spesifisert pa side 50.

® Hoye overflatetemperaturer kan antenne potensielt eksplosive
gasser eller stav som kommer i kontakt med pumpen.

® Sorg for korrekt renhold for 8 eliminere opphoping av stev pa pum-
pen. Noen typer stov kan antennes ved pumpens maksimumtemper-
atur, som oppgitt pa side 50.

® Hoye hydrauliske oljetemperaturer kan antenne brann. Den
hydrauliske motoren er klassifisert for bruk ved temperaturer opp til
130° F (54° C).

e Maksimumstemperaturer er basert bare pd mekanisk press. Visse
kjemikalier vil redusere trygg maksimumsarbeidstemperatur vesent-
lig. Konsulter den kjemiske produsenten for kjemisk kompatibilitet
og temperaturgrenser.

[A ADVARSEL | STATISK GNIST. Kan forarsake eksplosjon som re-
sultererialvorlig helseskade eller dedsfall. Jord pumpen og pumpes-
tystemet.

e Gnist kan antenne brennbart materiale og gasser.

e Pumpesystemet og gjenstanden som det spraytes | sprayes pa, ma
jordes nar det pumpes, skylles, resirkuleres eller sprayes brennbare
materialer slik som maling, losemidler, lakk, osv. eller brukes pa sted-
er hvor atmosfaren rundt er utsatt for spontan antennelse. Jord
utlgpsventil eller -innretning, beholdere, slanger og gjenstander som
materialet spraytes pa.

e Bruk jordingskabelskoen pa metalliske pumper for tilkobling av jor-
dingskabel til en god jordingskilde. Bruk Aro Del nr 66885-1 Jordings-
sett eller en passende jordingskabel (12 ga. min.).

e Sikre pumpen, forbindelser og kontaktpunkter for & unnga vibrasjon
og generering av kontakt eller statisk gnist.

e Konsulter lokale bygnings- og elektrisk regelverk med hensyn til spe-
sifikke jordingskrav.

e Etterjording kontrolleres at den elektriske veien til jord er hel og sam-
menhengende. Test med et ohmmeter fra hver komponent (f.eks.
slanger, pumpe, klemmer, beholder, sproytepistol, osv.) il jord for &
sikre kontinuitet. Ohmmeteret bor vise 0.1 ohm eller mer.

e Senk utlopsenden av slangen, utlapssventil eller -innretning i mater-

ialet som pumpes ut hvis mulig. (Unngé fri utstramning av materialet

SOm pumpes.)

Bruk slanger med statisk avledning eller rar med jordforbinding.

Bruk passende ventilasjon.

Hold brennfarlige produkter vekk fra varme, flammer og gnister.

Hold beholdere lukket nar de ikke er i bruk.

[A ADVARSEL | SYLINDERPUMPER OG BEHOLDERE. Pumping av
potensielt eksplosive materialer med sylinderpumper kan skape en
eksplosiv atmosfere i beholderen.

e Beholdere skal forsegles og et noytralt gassmedium pumpes inn i
beholderen for & fylle tomrommet.

e Sylinderpumper skal fiernes fra beholderen nar de ikke er i bruk.

e Sylinderpumper skal alltid nedsenkes i mediet som pumpes.

o Sylinderpumper ma aldri kjores tarre.

[A ADVARSEL | LEKKASJE FRA OVRE PAKNINGSGLANDER KAN
FOREKOMME. Potensielt eksplosive materialer og damp kan slippe
ut i atmosfare. @vre pakningsglander ma derfor inspiseres daglig.

e Stempelpumper med justerbare pakningsglander - pakningsglander
skal strammes dersom de lekker. Glandpakninger skal skiftes ut
dersom justering ikke stanser lekkasjen.

e Stempelpumper med pakningsglander som ikke kan justeres ma
skifte ut pakningene dersom lekkasje oppstar.

[AA ADVARSEL | LEKKENDE V/ESKE. Kan utgjere en eksplosjons-
fare.

e Stram alle ror- og slangebeslag for & forhindre vaeskelekkasje.

® Pumpeskade som skyldes feilmontering eller rorstress og ytre skade

22 /56

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP



kan fordrsake vaskelekkasje.
o Lekkasje fra hydraulikkmotorens avlgpshull skal inspiseres daglig.
Forseglinger skal skiftes ut dersom lekkasje overskrider 5 cm3 | dag.

[A ADVARSEL | EKSPLOSJONSFARE. Modeller som har alumi-
niumsbelagte deler kan ikke brukes sammen med lil.-trikloretan, me-
tylenklorid eller andre halogen-hydrokarbonopplgsninger som kan
reagere og eksplodere.

® Sjekk de belagte delene av pumpen for kompatibilitet for den brukes
med slike opplosninger.

[A ADVARSEL | FARLIG TRYKK. Kan resultere i alvorlig skade p3
person eller materiell. Ikke utfar service eller rens pumpe, slanger el-
ler utlapsventil mens systemet er under trykk.

o Koble fra luft- | hydraulikktilferselslinjen og slipp ut trykket fra sys-
temet ved 8 pne spredningsventilen eller -anordningen og | eller for-
siktig og sakte lasne og fjerne utgangsslangen eller rarnettet fra
pumpen.

| /N ADVARSEL | INJEKSJONSFARE. Ethvert materialt som injiseres
i kroppen kan forarsake alvorlig skade ller ded. Kontakt lege straks en
injeksjon skjer.

® |kke hold i utlapsenden av utkastet.

® |kke rett pistol eller uttak mot noen personer eller mot noen del av
kroppen.

|A ADVARSEL | FARLIGE MATERIALER. Kan fordrsake alvorlig

skade pa person eller materiell. Ikke send en pumpe til fabrikk eller
servicesenter hvis den inneholder farlig materiale. Sikre héndter-
ingsrutiner mé vaere i samsvar med krav i lokal og nasjonal lovgiv-
ning.

o Fa sikkerhetsdata fra leverander for sikker behandling av alle mater-
ialer.

[A FORSIKTIG] Kontroller den kjemiske kompatibilitet for pumpens
belagte deler og stoffene som skal pumpes, spyles eller resirkuleres
for bruk, (dvs. at de kan brukes uten at de inngar kjemiske reaksjoner
som forer til gassdannelse og eksplosjon). Kjemisk kompatibilitet
kan endres med temperaturen og konsentrasjonen av kjemikaliet /
kjemikaliene i stoffene som skal pumpes, sirkuleres eller spyles. For
spesifikk vaskekompatibilitet henvises det til den kjemiske produ-
senten.

[AA FORSIKTIG]| Beskytt pumpen mot ytre skade og bruk ikke pum-

pen til strukturell stotte av rorsystemet. Pase at systemets kompo-
nenter er understottet slik at de ikke belaster pumpedelene.

® Innsugings- og utlopsforbindelser bor vaere fleksible (som slanger),
ikke stive ror, og ma tale det materiale som skal pumpes.

[A FORSIKTIG| Pése atalle brukere av dette utstyret er blitt opplarti

trygge arbeidsrutiner, har forstatt dets begrensninger og bruker ver-
nebriller / -utstyr som pakrevd.

IGANGSETTING

LUFT / HYDRAULIKK- OG SMZREKRAV

[A ADVARSEL | FOR STORT LUFT-/HYDRAULIKKTRYKK. Kan fore
til personskade, pumpeskade eller skade pa eiendom. Trykket mé
ikke vaere starre enn maksimum inngangsluft- | hydraulikktrykk som
spesifisert pd motorens modellplate.

LUFTDREVNE PUMPER

® Filtrert og oljet luft vil f& pumpen til 8 g& mer effektivt og gilengre liv til aktive
deler og mekanismer.

®  Bruk trykkregulator pa luftinntaket for & kontrollere hastigheten pd pumpe-
syklusen. Dette bidrar til & forlenge pumpens levetid.

® Fyll luftsmareren med en god SAE 90 wt ikke-rensende (non-detergent)
olje og sett smareren pé en hastighet som ikke overstiger en drépe per mi-
nutt.

HYDRAULIKKDREVNE PUMPER

e Hydraulikkmotorer krever normalt vedlikehold. La ikke kontaminanter
komme inn i hydraulikkmotoren.

TRANSPORT OG LAGRING

® Lagres pd et tart sted; ikke ta produktet ut av esken under lagring.
Ikke ta av beskyttelse fra inntak og uttak for installasjon er utfart.
® |kke dropp eller skad esken, behandles forsiktig.

INSTALLASJON

e Oversatte symboler og merkelapper pa norsk er inkludert. Disse skal
klebes over de tilsvarende klebemerker / lapper som er pa engelsk pa pum-
pen.

e Monter pumpen slik som nadvendig for bruken (F.eks.: veggfeste, golv-
feste, ramme, osv.)

e | UFTDREVNE PUMPER: Eksoslyddempersett kan leveres til disse pum-
pene. Monterlyddemperen eller utblésningsrarer vekk fra arbeidsstedet til
en trygg posisjon.

®  Kobl jordledning til jordingskontakten pa lufmotoren.

e Kobl en vaeskeslange til pumpeuttaket. | de fleste tilfelle bar en rerlés
brukes pa gjengeforbindelser. Stram til alle overganger og kuplinger.

RENGJ@RING
Spyl giennom pumpen med en opplasning som er kompati-

bel med materialet som skal pumpes.
1. Vri kontrollhéndtaket for motorens inngangsregulator til trykkinnstillingen

“0”.

2. Senk pumpens nedre ende eller vaeskesugeslangen ned i en botte med
opplgsning.

3. Vri kontrollhdndtaket for motorens inngangsregulator og la pumpen kjgre
en syklus.

4.  Sirkuler opplgsningen gjennom pumpen til den er grundig rengjort.

BRUK

OPPSTART

1. Vrikontrollhdndtaket for motorens inngangsregulator inntil motoren begyn-
ner & kjgre.

2. Lapumpen gé langomttil den er fylt og all luften er presset ut av veeskeslan-
gen eller uttakskranen.

3. Steng av uttakskranen og la pumpen stoppe. G& over alle kuplinger og

qverganger igjen og stram etter hvis ngdvendig.

Apn uttakskranen og la pumpen starte igjen.

5. Juster motorens inngangsregulator som ngdvendig for & oppnd @nsket
driftstrykk og -stramning.

e Hold tynnerkoppen pa pumpen fylt med en kompatibel opplasning. Dette
vil hindre at materialet tarker pa stempelstangen, som kan trekke gjennom
pakningene og til sist adelegge stempelstangen. Bruk ARO Nr 637153-B
Wet-Sol “Plus” Kit for & fiene skitten eller forurenset opplasning og fyll med
ny tynner.

>

STOPPING

e Deterengod praksis 4 spyle hele pumpesystemet med en tynningsvaeske
som samsvarer med materialet som pumpes, seerlig hvis pumpen kan
“sette seg” om den ikke skal brukes for etter en tid.

e | UFTDREVNE PUMPER: Kobl fra lufttilferselen hvis pumpen skal sta
ubrukt noen timer.

SERVICE

® Farlogg over servicen og sett pumpen opp i bedriftens forebyggende vedli-
keholdsprogram.

e Kontroller materialet og luft / hydraulikkslangene for svakheter, og skift ut
som ngdvendig. .

e BRUKKUN ORIGINALE ARO RESERVEDELER FOR A SIKRE YTELSE
0G TRYKKNIVA.

® Reparasjoner ber bare utfgres av autorisert personell. Kontakt Deres lo-
kale autoriserte ARO servicesenter om deler og kundeserviceinformasjon.
Se side 3.
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Portugués (pt)

INFORMACAO GERAL

ABORDAGEM: PRECAUGOES DE SEGURANGA E DE ENTRADA EM FUNCIONAMENTO
BOMBAS DE PISTAO INDUSTRIAL OPERADAS A AR / HIDRAULICA

[0

LEIA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE INSTALAR,
COLOCAR EM FUNCIONAMENTO OU REPARAR ESTE EQUIPAMENTO.

E da responsabilidade do empregador, entregar esta informacdo nas méos do operador.

PRECAUCOES DE FUNCIONAMENTO E DE SEGURANCA

LEIA, COMPREENDA, E SIGA ESTAS INSTRUGOES PARA EVITAR LESOES E DANOS MATERIAIS.

b
PRESSAO DE AR EXCESSIVA h MATERIAL PERIGOSO )
FAISCA ESTATICA (;; PRESSAO PERIGOSA PERIGO DE INJECAO
EXPLOSAO PERIGOSA R A

As bombas de émbolo referidas na pagina 53, “Declaragao de Conformidade”, SO podem
ser utilizadas em algumas atmosferas potencialmente explosivas se as Condig¢oes
Especiais de Instalagao e de Operagao que se seguem forem cumpridas arisca. O incum-
primento de qualquer uma destas condicoes especiais podera criar uma fonte de infla-
magéo que podera inflamar atmosferas potencialmente explosivas. Estes modelos estao
em conformidade com as Directivas Comunitarias 98/37/CE “Directiva Maquinas” e
94/9/CE “Aparelhos e Sistemas de Protec¢éo destinados a ser utilizados em Atmosferas
Potencialmente Explosivas”. Os modelos referidos na pagina 53 estao marcados com
(Ex) Grupo |1 2 GD X. Os modelos referidos na pagina 55, “Declaragéo de Conformidade”,
s6 estdo em conformidade com a Directiva Europeia 98/37/EC e nunca devem ser
utilizados numa atmosfera potencialmente explosiva.

Tem de ler e seguir as explicagoes detalhadas destes riscos e de seguir as
instrugoes apropriadas deste manual para assegurar uma instalacao e uma oper-
acao seguras.

[AA ADVERTENCIA] = Riscos ou praticas inseguras que pode-
rao causar lesoes pessoais graves,
morte ou danos materiais substanciais.

[A PRECAUCOES| = Riscos ou praticas inseguras que pode-
rao causar lesoes pessoais leves e danos
materiais no produto ou nas instalacoes.

AVISO = Informacao importante sobre instalagao,

funcionamento e manutencao.

| A\ ADVERTENCIA | PRESSAO DE ENTRADA DE AR | HIDRAULICA EX-
CESSIVA. Pode causar lesoes pessoais, a morte, danos na bomba ou danos
materiais.

e Nao exceda a pressao de entrada maxima de ar/ hidraulica conforme determi-
nada na placa do modelo da bomba.

e Assegure-se de que as mangueiras de alimentagao e outros componentes sao
capazes de resistir as pressoes dos fluidos / liquidos desenvolvidos por esta
bomba. Uma mangueira danificada podera perder liquidos inflamaveis e criar
atmosferas potencialmente explosivas. Verifique todas as mangueiras para
descobrir danos ou desgaste. Confirme que o dispositivo de distribuicao esta
limpo e em boas condicées de funcionamento.

e Nao ultrapassar a pressao de material maxima de qualquer componente no
sistema.

e Tem de ser utilizada uma valvula reguladora da pressao para evitar a
sobrepressurizacdo do sistema e a possivel ruptura dos componentes.

| A\ ADVERTENCIA | LIMITES DA TEMPERATURA MAXIMA DA SUP-
ERFICIE. A temperatura maxima da superficie depende das condigoes de
operacao da bomba. Nao exceda os limites da temperatura maxima indicados
na pagina 50.

e Nao deixar que a bomba funcione em seco. As temperaturas da superficie da
bomba irdo subir, podendo ultrapassar os limites maximos de temperatura
das juntas, conforme indicado na pagina 50.

e Temperaturas elevadas da superficie podem incendiar gases potencialmente
explosivos ou po em contacto com a bomba.

e Mantenha abomba limpa para evitar aacumulagao de po nabomba. Conforme
referido na pagina 50, determinados tipos de p6 podem inflamar-se quando a
superficie da bomba atinge os limites da temperatura maxima.

e Temperaturas excessivas de oleos de componentes hidraulicos podem
provocar incéndios. O motor hidraulico esta indicado para funcionar até 54° C
(130° F).

e Astemperaturas maximas sao baseadas somente no esforco mecanico. Deter-
minados produtos quimicos reduzirao significativamente a temperatura maxi-
ma admissivel no funcionamento. Consulte o fabricante da substancia

quimica quanto a compatibilidade quimica e aos limites de temperatura.

| A ADVERTENCIA | FAISCA ESTATICA. Pode causar explosao e ocasio-
nar lesoes graves ou mesmo morte. Ligue a bomba e todo o sistema ao fio ter-
ra.

e As faiscas podem incendiar materiais inflamaveis e vapores.

e 0 sistema de bombear e a substancia que esta a ser pulverizada devem estar
ligados ao terra quando se bombeia, lava, recircula ou pulveriza materiais in-
flamaveis, tais como tintas, diluentes, lacas, etc, ou se trabalha em um lugar
onde a atmosfera pode alimentar combustiveis espontaneos. Ligue ao terraa
valvula distribuidora ou dispositivo semelhante, recipientes, mangueiras e
todo o objeto para o qual esta sendo bombeado o material.

e Utilize o borne de ligacao ao terra existente nas bombas metalicas para ligar
um fio de terra a uma boa fonte de terra. Utilize o kit ARO de ligagao do fio terra
No. 66885-1, ou um fio de terra adequado (calibre 12 no minimo).

e Aperte abomba, ligacoes e todos os pontos de contato para evitar vibragaoe a
producao de faiscas de contato ou estaticas.

e Consulte os codigos de construgao civil e os cadigos elétricos sobre as ex-
igéncias especificas para ligacoes ao terra.

e Depois de feita a ligacao ao terra, verifique periddicamente a continuidade da
trajetdria elétrica ao terra. Faga um teste com um Ohmimetro a partir de cada
componente (por exemplo, mangueiras, bombas, bracadeiras, recipientes,
pistola pulverizadora, etc) ao terra para confirmar a continuidade. 0 Ohmime-
tro deve indicar uma leitura de 0.1 ohms ou menos.

e Se possivel mergulhe o extremo da mangueira de saida a valvula distribuidora
ou dispositivo na substancia em movimento. (Evite que a substancia em distri-
buicao escorra liviemente).

e Utilize mangueiras equipadas com um fio estatico ou tubagens passiveis de
serem ligadas a terra.

e Use ventilagao adequada.

e Deve manter o material inflamavel afastado de chamas, faiscas ou fontes de
calor.

e Mantenha os recipientes fechados quando nao estiverem em uso.

| A ADVERTENCIA | BOMBAS DE BARRIL E RESERVATORIOS. A
bombagem de materiais potencialmente explosivos dos reservatorios com
bombas de barril pode criar uma atmosfera explosiva no interior do
reservatorio.

e Os reservatorios tém de ser vedados e é necessario introduzir, por meio de
bomba, um meio gasoso inerte no reservatdrio para preencher o espago vazio.

e  Abomba de barril tem de ser retirada do reservatdrio quando nao estiver a ser
utilizada.

e Asbombas de barril tém de estar sempre submergidas no meio que esta a ser
bombeado.

® As bombas de barril nunca devem funcionar em seco.

| A\ ADVERTENCIA | PODEM OCORRER FUGAS DOS VEDANTES
SUPERIORES. Podem ser emitidos vapores e materiais potencialmente
explosivos para a atmosfera. Os vedantes superiores tém de ser
inspeccionados diariamente.

e Bombas de émbolo com vedantes ajustaveis - os vedantes tém de ser bem
apertados caso se observe alguma fuga. Os vedantes tém de ser substituidos
caso o seu ajuste nao resolva a fuga.

e Bombas de émbolo com vedantes nao ajustaveis - os vedantes tém de ser
substituidos caso se observe alguma fuga.

[A ADVERTENCIA | FUGAS DE LiQUIDOS. Podem provocar riscos de
explosao.

e Volte aapertar todos os dispositivos de fixacao e ligacoes de tubos para evitar
fugas de liquido.

® Tanto os danos causados na bomba por uma montagem incorrecta e pela
tensao exercida nas tubagens como os danos externos podem resultar em fu-
gas de liquidos.
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e As fugas da ranhura do filtro do motor hidraulico devem ser inspeccionadas
diariamente. Os vedantes tém de ser substituidos se a fuga de liquido
ultrapassar os 5 cm3 | dia.

| AN ADVERTENCIA | PERIGO DE EXPLOSAO. Modelos que contenham
pecas de aluminio “Umidas” nao podem ser usados com tricloroetano lll - clo-
reto de metileno ou outros diluentes de hidrocarbono halogenado, porque po-
dem produzir reacao e explodir.

e Verifique a compatibilidade das partes / materiais umidecidos dabomba antes
de usar solventes deste tipo.

[A ADVERTENCIA | PRESSAO PERIGOSA. Pode causar lesées graves e
danos materiais. Nao execute trabalhos de manutengao ou limpeza da bomba,
das mangueiras ou da valvula distribuidora enquanto o sistema estiver sob
pressao.

e Desconecte alinha de fornecimento de ar/ hidraulico e alivie a pressao do sis-
tema abrindo a valvula ou o dispositivo de descarga e / ou afrouxando e reti-
rando cuidadosa e lentamente a mangueira ou a tubulacao de saida da bomba.

[A ADVERTENCIA | PERIGO DE INJEGAO. Qualquer material que pene-
tre/ sejainjetado no corpo pode causar lesdes graves ou morte. Caso se verifi-
que uma inje¢ao no corpo, contate o médico imediatamente.

e Nao agarre no extremo dianteiro do dispositivo de distribuicao.

e Nao aponte o dispositivo distribuidor na direcao de ninguém ou a qualquer
parte do corpo.

|A ADVERTENCIAl MATERIAIS PERIGOSOS. Podem causar lesées

graves e danos materiais. Nao devolva, a fabrica ou Centro de Assisténcia, qu-
alquer bomba que contenha substancias perigosas. As praticas de seguranca
tém que ser cumpridas conforme as leis locais e nacionais e os preceitos do
codigo de seguranca.

e Peca ao seu fornecedor copias com os elementos de seguranga sobre todos
os materiais, para que saiba como maneja-los corretamente.

[A PRECAUCOES |Verifique a compatibilidade quimica das pegas ume-
decidas da bomba e a substancia que se esta bombeando, lavando ou recircu-
lando. A compatibilidade quimica pode alterar com temperatura a
concentragao dos produtos quimicos dentro das substancias que se bomb-
eiam, lavam ou recirculam. Para a compatibilidade do fluido especifico, con-
sulte o fabricante da substancia quimica.

[A PRECAUCOES |Protejaabomba contra danos externos e nao utilize
a bomba como suporte estrutural do sistema de tubagens. Certifique-se de
que os componentes do sistema possuem o suporte correto para evitar os es-
forcos sobre as pecas da bomba.

e As ligacoes de succao e descarga devem ser ligagoes flexiveis (tais como
mangueiras), nao tubos rigidos, e devem ser compativeis com substancia que
se bombeia.

[A PRECAUCOES | Certifique-se de que todos os operadores deste
equipamento foram treinados para praticas de trabalho seguro, que compre-

endem as suas limitagoes, e que usam oculos / equipamento de seguranca
quando necessario.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

EXIGENCIAS AR / HIDRAULICO E LUBRIFICACAO

FUNCIONAMENTO

| A\ ADVERTENCIA | PRESSAO DE AR/ HIDRAULICA EXCESSIVA. Pode
causar ferimento pessoal, dano a bomba ou dano a propriedade. Nao excedaa
pressao de entrada maxima de ar / hidraulica conforme determinada na placa
do modelo do motor.

BOMBAS OPERADAS A AR

e Qarfiltrado e lubrificado permite assegurar que a bomba funcione com maior eficién-
cia e assegurar uma maior duracéo das pecas e mecanismos operacionais.

e  Utilize um regulador na linha de ar para controlar a frequéncia dos ciclos da bomba.
Isto contribuira para prolongar a vida da bomba.

e  Abasteca o lubrificador de ar com um dleo ndo-detergente, SAE 90wt, de boa quali-
dade e regule o lubrificador de modo a que nao exceda uma gota por minuto.

BOMBAS OPERADAS HIDRAULICAMENTE

e  Os motores hidraulicos exigirdo manutengdo normal. Nao permita que contami-
nantes entrem no motor hidraulico.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

®  Guarde o produto em um lugar seco e néo retire o produto da caixa durante o arma-
zenamento.

e Nao retire as tampas de protegéo da entrada e saida antes da instalagéo.

® Nao deixe cair nem danifique a caixa - manuseie com cuidado.

INICIO DE FUNCIONAMENTO

1. Gire o botao de controle da pressao reguladora da entrada do motor até que o motor
comece a dar o ciclo.

2. Deixe que abomba funcione lentamente até que todo o ar seja purgado da manguei-
ra de liquido ou da valvula de distribuigéo.

3. Feche a valvula de distribuicdo e deixe que a bomba pare. Volte a verificar as li-

gagoes e volte a aperta-las se necessario.

Abra a valvula de distribuicao e deixe que a bomba volte a funcionar.

5. Regule oregulador da entrada do motor conforme necessario para obter a pressao e
o fluxo operacional desejados.

e Mantenha sempre o depdsito do lubrificante cheio com um lubrificante compativel.
Isto evitara que o material fique seco na haste do pistéo, o que poderia comprometer
seu funcionamento ou até mesmo danifica-lo. Lubrifique com 637153-B. Remova a
sujeira ou o lubrificante contaminado do depdsito do lubrificante e reponha com novo
lubificante.

bl

DESLIGAMENTO

® Recomenda-se a lavagem periddica de todo o sistema da bomba com um diluente
compativel com a substéancia que se bombeia, especialmente se tal substancia tiver
tendéncia para “endurecer” quando abandonada durante um periodo de tempo.

e BOMBAS OPERADAS A AR: Desligue o alimentador de ar da bomba caso esta fique
inativa durante varias horas.

INSTALACAO

ASSISTENCIA TECNICA

e Troque as etiquetas e coloque por cima dos rétulos em inglés, o rétulo correspon-
dente ao idioma local.

® [nstale abomba conforme necessario para a aplicagdo. (Por exemplo: montagem na
parede, montagem no ch&o, coluna. etc.).

o BOMBAS OPERADAS A AR: Também existem kits silenciadores para estas bomb-
as. Instale os silenciadores ou o tubo de escape em um local bem afastado e com
seguranga.

® Instale uma ligacao ao fio terra no borne de terra do motor de ar comprimido.

®  Ligue amangueira do fluido a saida da bomba. Na maioria dos casos, deve-se usar
um vedante sobre as juncdes de rosca. Aperte todas as jungoes.

LAVAGEM
AVISO Lave a bomba com um solvente compativel com o material a ser
bombeado.

1. Gire obotéo de controle da presséo reguladora da entrada do motor para o ajuste de
pressao “0”.

2. Mergulhe aparteinferior dabomba ou a mangueira de entrada do fluido dentro de um
recipiente contendo o liquido solvente de limpeza.

3. Gire o botdo de controle da presséao reguladora da entrada do motor e permita que a
bomba inicie o ciclo.

4. Circule o solvente na bomba até que esteja totalmente limpa.

e Mantenha registros atualizados da atividade de assisténcia técnica, e inclua a
bomba no programa de manutencéo preventiva.

e Verifique o material e as mangueiras de ar / hidraulicas quanto a qualquer defi-
ciéncia, e reponha se necessario. .

e  USE SOMENTE PEGCAS DE REPOSICAO GENUINAS ARO, PARA GARANTIR O
CORRETO FUNCIONAMENTO E OS NIVEIS DE PRESSAO.

e Asreparagdes sO devem ser feitas por pessoal autorizado e com formagéo adequa-
da. Contate seu Distribuidor Autorizado Aro para obter pegas e informagées técni-
cas. Consulte a pagina 3.
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m EAAnvika (el)

FENIKEZ MTAHPO®OPIEZ

KAAYMTOYN: MPO®YAAZEIZ ASDAAEIAE & ENEPIOMOIHEH
BIOMHXANIKEZ AEPANTAIEZ /| YAPAYAIKEZ ANTAIEZ ME MIZTONI

m AIABAZTE TO NMAPON EIXEIPIAIO NMPOZEKTIKA MPIN THN EFrKATAZTAZH,
AEITOYPT'IA ’H ZYNTHPHZH TOY NAPONTOZ EZOIAIZMOY.

H €uB0vn TTapddoong Tou TTapOVTOoG eyXEIPIBioU OTO XEIPIOTA TOU £§0TTAICHOU AVAKEI GTOV £pY0dOTN.

NMPO®YAAZEIZ AEITOYPIIAZ KAl AZOAAEIAZ

AIABAZTE, KATANOHZTE KAl AKOAOYOHZTE TIZ OAHIEZ AYTEZ NMPOZ ANO®YIH TPAYMATIZMQN 'H ZHMIQN.

YNEPBOAIKH MNIEZH EIZOAQOY
HAEKTPOZTATIKOZ ZMINOHPAZ
KINAYNOZ EKPH=ZHZ

ENIKINAYNA YAIKA KINAYNOZ EFXYZHZ
ENIKINAYNH TIMH NIEZHZ

Ta povtéAa avtAiag pe TTIoTévVI TTou TTapatiOevial oTn oeAida 54, evétnTa
«AAAwon ZupBartdtnragy, PTTopolv va XPNoIPoTroinBolv o€ eKPREIMES
atyéoeaipeg MONO epdoov TnpouvTal ETTOKPIBWG Ol TTApaKdTw EIdIKEG
Zuvlnkeg EykatdoTtaong kai Agitoupyiag. H pn-ouppdpewon Pe TiG €I0IKEG
QUTEG OUVONKEG, eVOEXETAl va dNUIOUPYATEl TINYR avA@AEENG Pe Kivouvo
ava@Aegng otrolaadnTroTe  €KPASINNG OTHOOQAIpAG. Ta pOvTéAa auTd
OUPPOPPWVOVTAl PE TIG KOIVOTIKEG 0dnyieg 98/37/EK «Odnyia ac@dAciag
pnxavwvy kol 94/9/EK «ZUOKEUEG KAl CUOTHAPATA TTPOOTACIAG OE EKPREIMES
atpoéoaipeg». Ta poviéAa Tng oeAidag 54 yapakTnpidovtal wg (Mpwnv)
Oudada Il 2 GD X. Ta povtéAa TTou TrapatiBevTal oTn oeAida 56, evotnta
«AfAwGon ZupBaTdTNTAG», CUPHOPPWVOVTal HOVO PE TNV KOIVOTIKA odnyia
98/37/EK kal de Ba TTpETTel TTOTE va XpnolgotrololvTal O€ HIo EKPASIUN
aTuoéoPAIPa.

EmBdaAAeTal n avdyvwon Kai n Kotavonon Tng AemrTougpolg
€MEEAYNONG TWV KIVEUVWYV aUTWYV KOBWG KAl N TAPNGCN TWV AVTiIOTOIXWV
0odnyIWV ao@aAolg EYKATACTOONG KAl AEITOUPYiIOG TTOU aVOPEPOVTAI OTO
TapoOv eyxelpidio.

|A NMPOEIAOMOIHZH | = Kivduvol fj emikiviuveg

TIPAKTIKEG TTOU MTTOPOUV Va ETTIPEPOUV ooBapd
TPAUHATIONO, 0AVATO 1) ONUAVTIKESG UAIKEG CNUIEG.

A MPOZOXH|= KivSuvol fj mMIKiVEUVEC TTPAKTIKES
TTOU JTTOPOUV VA ETTIPEPOUV MIKPOTPAUHATIONO
Kol {NUIEG TOU TTPOIGVTOG.

= INUavTIKEG TTANPOYOPIES yia TRV

€yKaTrdoTaon, Tn AsiIToupyia | Tn ouvTRPNON.

| AMPOEIAOMOIHEH| YNEPBOAIKH MIESH AEPA EIZOAOY /

YAPAYAIKH MNIEZH. M1ropei va TrpokaAéoel TpaupaTtioué i 8avaro,
BAGBN oTnv avtAia N UAIkéG Inpiég.

® Mnv utrepBaiveTe Tn pEYIOTN TTiECN aépa e10050u / uSPAUAIKN Trieon
TTOU avaypda@ETal OTNV TIVOKi®a Tou povréAou avTAiag.

o BeBaiwbeite 6TI 01 EAaoTIKOi CWARVEG TOU €§0TTAICUOU Kai GAAa
€§APTAPATA AVTEXOUV TIG TTIECEIS UYPWYV TTOU OVATITUCOOVTAl OTTO
TNV avTAia auTtr). EAaoTikoi CwAARVEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIA €V~
EXeETAl VO TIPOKOAéoOUV Jloppor] eUPAEKTWY UYpWV Kal va
dnuioupynoouv ekpniiueg atpdo@aipeg. EAEy§te OAoug TOUg
€A0OTIKOUG OWARVEG YIOa TUXOV InUIEG 1 PBopEg. BeBaiwOeite OTI n
ouokeun dlavoung Eival KaBapn KAl O OWOTH KATAoTOON
AsiToupyiag.

® Mnv vumrepBaivete TN MEYIOTN TriEON UAIKWV OTTOIOUSHTTOTE
£§0PTAPATOG TOU CUGTANOTOG.

e [lpémel va xpnoiygotroigital pia BaABida ekTévwong Tieong mTpog
ATTOPUYN UTTEPCUNTTIEGNG TOU CUCTAMATOG Kol TBaviAg Bpadong
TOU €§OPTAMATOG.

|ANPOEIAOMOIHEH| OPIA  MEMEZITHE  EMIQANEIAKHEZ

OEPMOKPAZIAZ. H péyiotn emipaveiakn Bgppokpaaoia egaprdral
a1roé TiIg cuvlnkeg AsiToupyiag Tng avrAiag. Mnv utrepBaiveTe Ta 6pia
HEYIOTNG BeppoKpaTiag Ta oTroia avaypd@ovTal oTn oeAida 50.

® H avrAia dev mpétrel va TiBeTan o€ AeiToupyia oTav gival oTeyvi. O1
ETMIPAVEIAKEG BEPUOKPATIEG TNG aVTAiaG augdvovTal Kal EVEEXETAI VO
gemepdoouV Ta Opla PEYIOTNG BEPHOKPATIOG TWV CUOCKEUATIWYV,
OTTWG avaypd@ovTtal oTn oeAida 50.

o  O1 uypnAég emipavelakég Bepuokpacieg eVEEXETAI VO TTPOKAAECOUV
AVAPAESN EKPNKTIKWYV AEPIWV 1] TKOVNG TTOU £PXOVTOI OE ETTOPN ME
TNV avtAia.

e ®povrioTe yia Tov KATdAAnAo KaBapiopudé Tng avrAiag, WoTe va
€NAXIOTOTTOIEITAI N CUCOWPEUCH OKOVNG Ot auTr. Opiouéva &idn
OKOVNG UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV aVAPAESN O€ TTEPITITWON OPIAKWV
ETMIPAVEIOKWY BEPPOKPATIWYV, OTTWG CNUEIWVETAI 0Tn oeAida 50.

® O1 utrepPoAikég Beppokpaaieg Tou udpauAikou AadioU eviéxeTal va
mpoKaAéoouv TTupKayid. O uSPauAIKOg KIVNTAPAG £XEI OVOUACTIKA
TIHR AgiToupyiag €éwg 130° F (54° C).

e O1 péyioteg Oeppokpacieg Pacifovral POVO OTn  PNXOVIKA
KATaTrovnon. OpPIoHEVEG XNUIKEG OUCIEG HEIWVOUV ONUAVTIKA T
péyioTn Beppokpacia ao@aloug AeiToupyiag. ZupBouAguTeiTe TOV
KOTOOKEUOOTH TWV XNUIKWV OUCIWV WG TPOG Tn XNMIKA
oUMBATOTNTA Kl TO OPI0 BEPUOKPATIWYV.

| ANPOEIAOMOIHEH| HAEKTPOZTATIKOZ ZMINOHPAS. Mrropsi va

mwpokaAéoel ékpnén pe Kivduvo coBapol TpaupaTiopol i Bavdrou.
FeiwoTe TNV avTAia Kal To cUoOTNPA AVTANONG.

o Tuxov omivlpeg UTTOPOUV va TTPOKOAETOUV aVAPAESN EUPAEKTWV
UAIKWV Kal OTHWV.

® To ouoTnua AvTAnong Kol TO YEKAJOMEVO QVTIKEIMEVO TTPETTEI VO
gival yelwpéva KaTd Tnv avrAnon, EKTAuon, avakUKAwon | YEKOo U6
€UQAEKTWV UAIKWYV, OTTwG Bagég, diaAuteg, Bepvikia KTA. [ 6Tav
XPNOIPOTTOI0UVTOI OE TGO @AIPA I OTTOI0 EUVOEI TNV AUTAVAPAESN.
ZuvioTdtal n yeiwon Tng BaABidag | ouoKeEUng SlAVOUNG, TWV
doxeiwv, TwV gAAOTIKWYV CWARVWY Kol GAAWV QVTIKEIJEVWV T
oTroia XpnoipotroloUvTal yia To UAIKG AvTAnong.

® XpnoIpoTroINoTE TO EAdopa YEiWONG TNG avTAiag TTOU CUVOSEUEI TIG
HeTaAAIKEG avTAieg yia Tn oUvEeon Twv KOAWSiWV yeiwong o€ pia
KaAfR TTNynR yeiwong. XpnoluoTroInoTE TOo OET yeiwong Aro Kwd.
€idoug 66885-1 N éva katdAAnAo kaAwdio yeiwong (12 ga. min.).

® Ac@aAioTe TNV avTAia, TIG oUVSEOoEIg Kal OAd T ONUEIA ETTAPAG VI
TNV aITo@UYR SOVACEWYV 1 NAEKTPOOTATIKOU OTTIVOApa.

®  YUUBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG OIKOSOUIKOUG Kal NAEKTPOAOYIKOUG
KavoVvIoHoUG yia €18IKEG ATTAITAOEIG YEIWONG.

® Metd Tn yeiwon, eEAEyXETE TTEPIOSIKA TNV NAEKTPIKA CUVEXEIQ PEXPI TN
veiwon. EAéyETe TNV NAEKTPIKA OUVEXEIQ UETPWVTOG HE WHOHUETPO
TNV AVTIOTOON YEIWONG OTTO KABE E§APTNH (TT.X. EAOOTIKOI CWANVEG,
avTAia, o@IyKTAPEG, doxEio, YeKAOTAPAG, KTA) péxpl Tn yeiwon. H
€vdeIgn Tou wuopeTpou Tpétel va gival 0,1 ohm A Aiyétepo.

® Av gival Suvaro, BuBioTe To dkpo Tou eEAaOTIKOU CwARva £§650uU Kal
Tn BaABida  cuokeun diavoung oTo UAIKG utrd Siavopun. (ATTo@UyEeTe
TNV €AeUBepn pon Tou UAIKOU utré Siavopn).

o XpnoIPoTroIEiTE EAAOTIKOUG CWANVEG PHE NAEKTPOOTATIKO KOAWSIO 1
OCWANVWOEIG TTOU MTTOPOUV Va YEIWOOUV.

o Efao@aliore KatdAAnAo €§aepiouo.

® AlaTnpeite To EUPAEKTA UAIKA HOKPIG aTTO TTNYEG BEPUOTNTAG, WTIA
Kal oTIvOnpEg.

® Alatnpeite Ta SoxEia KAEIOTA OTAV SEV TA XPNOIUOTTOIEITE.

| AMPOEIAOMOIHEH| KYAINAPIKEE ANTAIEZ KAI AOXEIA. H

AvTANON EKPNKTIKWV UAIKWV PE KUAIVOPIKEG avTAieg amméd Soxeia
EVOEXETAI VA SNUIOUPYAOEl Mo EKPASINN ATUOC@AIPA EVTOG TOU
doxeiou.

o Ta doxeia PEMEl VO AOQAAIOPEVO OEPOCTEYWS KAl KATTOIO HECO
adpavoug agpiou TPETTEl va avTAndei Eviog Tou Soxeiou WOTE va
YEMIOEI TO KEVO.

®  O1KUAIVEPIKEG aVTAIEG TTPETTEI VO aaipoUVTal aTTd TO SoxEio OTav e
XpnoigoTroIgiTal.

® O1 kUAIVOpIKEG avTAieg TTpémmel TavTa va Bubifovral oe péca Trou
avTtAouvral.

®  O1 KUAIVOPIKEG avTAieg Sev TTPETTEI TTOTE Vo AEITOUPYOUV OTEYVEG.

| AMPOEIAOMOIHEH| ENAEXETAINA MPOKYWOYN AIAPPOES 5TO

ANQ ITEFANOIMOIHTIKO THEZ LYZKEYAZIAZ. EKpNKTIKG UAIKG Kal
artgoi  pmopoUv va  ekKAUovTal OTnV aTuéo@aipa. To dvw
OTEYAVOTTOINTIKO TNG CUCKEUATIaG TIPETTEI VO EAEYXETAI KOBNMEPIVA.

® AvTAieg pE TIOTOVI ME TIPOCOPMOCINO  OTEYAVOTTOINTIKO
OUOKEUOOIOG - Ol OUOKEUOOIEG OTEYOVOTTOINONG TIPETEl Vo
cuo@iyyovral o€ TEPITTWON JSlappog. O1I  OouoKeudoieg
OTEYAVOTTOiNONG TIPETTEI VA AVTIKABIOTATOI OE TTEPITITWON TTOU N
Tmpooapuoyn dev oTapard tn diappon.

® AvTAieg pE TIOTOVI HE UN-TIPOCAPHUOCIPNO OTEYAVOTTOINTIKO
OUOKEUAOIOG - Ol OUOKEUOOIEG OTEYOVOTTOINONG TPETEl Va
avTiKaBioTaTal o€ MEPITTTWON S10PPOAG.

| AMPOEIAOMOIHEH| AIAPPOH YMPQN. Kivduvog mpokAnong
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€kpnéng.

® Za-vao@i§Te 6AoUG TOUG CWANVEG KaI TO EEAPTAHATA TWV EAACTIKWV
OwARVWYV TTPOG atmouyn diappong uypou.

® O1 Inuiég TNG avrtAiog AOGyw KOKAG OTEPEWONG N TiEong Twv
OCWANVWOEWV Kal EWTEPIKWYV POOPWV UTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV
diappon uypou.

e H omA amooTpdyyiong Tou UudpauAikoU KIvNTAPA TIPETTEl va
eAéyxeTal  KaBnuepiva  yia  Tuxov  Siappor. Ta  TTwpATA
OTEYAVOTTOiNONG TPETTEI Vo avTiKaBioTavTal av n diappon {emepva
Ta 5 cc / nuépa.

| AMPOEIAOMOIHEH| KINAYNOX EKPH=H:. Ta poviéAa Trou

TEPIEXOUV EEUPTAMATO ME ETTIKAAUWYN aAoupiviou Sev TTPETTEl va
XpnoipotroiolvTal ME SlaAuTeg lIl.-TpixAwpoaiBaviou,
ArxAwpopebaviou R dAAwvV AAoyovouévwy YSpoyovavBpdkwy 816TI
HpTTopEi va TrpokAnBei ekpnKTIKA avTidpaon.

o EAéyére Ta Bpexopeva pépn TnG avrAiag yia cupfaTéTnTa TPIV Tn
Xpnon pe diaAuTeG auToU TOU TUTTOU.

| ANPOEIAOMOIHEH| ENIKINAYNH TIMH MIEZHE. Mmopei va
mpoKaAéoel cofapd TpaupaTiIopud N UAIKEG {nuiég. Mnv ekTeAeiTe
ouvTAPNoN | KaBapIoHO TNG AVTAIAG, TWV EAACTIKWY CWARVWYV A TNG
BaABidag diavoung evw To oUoTNUA BPioKETAI UTTO TriEan.

® ATOOUVEOTE TN YPOAUUN TTapOoXAG aépa / USPAUAIKAG TTAPOXAG Kl
EKTOVWOTE TNV TTiECN TOU GUCTAMATOG avoiyovtag Tn BaABida i
OUOKeUn 31avouNG Kail / | XOAAPGWVOVTAG KAl a@aIpWVTAG, apyd Kal
TIPOCEKTIKA, TOV EAAOTIKO OwARVA £§650U i TIG CWANVWOEIG AT
TNV avtAia.

| AMPOEIAOMOIHEH| KINAYNOZ EFXYZHE. H Siadepuik £yxuon
UAIKOU pTtropei va TTpokaAécel cofapd Tpaupatiopd n Bdvaro. e
TEPITTITWON £YXUONG, KAAEOTE AUEOWG YIOTPO.

® Mn o@iyyeTe TO NTTPOCTIVO AKPO TNG CUOKEUNG dIAVOUNG.

® Mn oTpé@eTe TN CUCKEUN SIAVOUNAG TTPOG TO TWHA CaG ] AAAA dTopa.

| AMPOEIAOMOIHEH| EMIKINAYNA YAIKA.  MmopoGv  va
mpoKaAéoouv ocofapd TPAUMATIONO R UAIKEG Inuiég. Mnv
ETMIXEIPNOETE VA ETMICTPEYETE OTO EPYOOTACIO 1| OTO KEVIPO
CUVTAPNONG Mia avTAic TTou TTEPIEXEI ETTIKIVOUVO UAIKG. OI TTPOKTIKEG
Aao@AAOUG XEIPIOHOU TTPETTEI VO CUUHOPPLVOVTAI JE TNV TOTTIKN KAl
€0VIK] vOopoBeaia Kal TIG ATTAITACEIS TWV KAVOVIOUWY 0TPAAEINgG.

® [0 TIg KATAAANAEG 0dnyieg XEIPIOPOU, INTAOTE ATTO TOV TTPOUNBEUTH
1o AgAtia Aedopévwv Ac@algiog YAIKwY yia 6Ad Ta UAIKA.

AMPOZOXH| EmBefoitivere Tn XNUIKA OUPBATOTNTA  TWV

BpeXOpEVWYV PEPWYV TNG aVTAIAG JE TNV ouaia TTou UTTORAAAETAI OE
avtAnon, ékrAuon R avakUKAwWon. H xnuikA cupBatoTnTa evaéxeTal
va aAAdgel avaAoya pe Tn BgpUOKpPOCia KOl TN CUYKEVTPWON TWV
XNHUIKWV TnG ouciag TTou utroBdAAeTal o€ AvrAnon, ékmAuon R
avokUKAwon. MNa ouykekpipéva oToixeia oupfarétnrag uypou,
aTreuBUVOEITE OTOV KATAOKEUOOTH TWV XNUIKWV OUCIWV.

AMPOZOXH| NpooTtaréwte TNV avtAia améd efwTepikég PBOPES Ka

HNV TN XPNOIUOTIOIEITE WG OOMIKA OTAPIEN TOU OUCTAHATOG
owAnvwoewyv. BeBaiwbeite 6TI Ta £{APTAPATA TOU CUOTAMATOG
utTooTNPIJOVTAl CWOTA YIO TNV OTTOQUYH AOKNONG TTIECEWV OTA
e§apTApaTa TNG avTAiag.

e O1 ouvdéoelg avappoPnoNng Kol EKKEVWONG TIPETEl va  gival
EUKAMTITEG (OTTWG O EAACTIKOG CWANVOG) HE EUEAIKTEG CWANVWOEIG
Kal oUpBaTEG ME TNV AVTAOUMEVN ouaia.

AMPOZOXH| BeBaiwBeite 6T 6A0I 01 XEIPIGTEG TOU GUYKEKPIPEVOU

€£EOTTAIOOU £XOUV EKTTAISEUTEI OTIG TIPAKTIKEG ACPAAOUG EpYATiag,
KATaVOOUV TOUG TTEPIOPICHOUG TTOU auUTH BETEI KAl popoUV YuaAid /
e§oTAIoN6 ao@aAgiag 6Tav aTraITEITAlL.

ENEPIrOnoiHzH

AMAITHZEIZ AEPANTAIAL /
YAPAYAIKHZ ANTAIAZ KAI AINTANTIKOY

| AMPOEIAOMOIHEH| YNEPBOAIKH MIESH AEPA / YAPAYAIKH

MIEZH. Mropei va rpokaAéoel TpaupaTiopyd, BAGRN oTnv avTtAia i
UAIkéEG {nuigg. Mnv utrepBaivere Tn péyioTn micon aépa €i1068ou /
USPAUAIKA TTiEON TTOU avVaypA@ETOl OTNV TIVOKiI®A TOU poVTéAou
KIVNTApPA.

AEPANTAIEL

® O QIATPapPIoPEVOG KOI AITTACPEVOG AEPAG TTPOCPEPEI ATTOTEAETUATIKOTEPN
AeiToupyia TNG avTAiag Kail HEYIOTOTTOIET TN SIGPKEIA {WRAG TWY EEAPTNHATWY
KOl TWV UNXAVIOUWV.

®  XpnolyoTroINoTe éva puBUIOTA aépa aTNV TTAPOXH CEPA YIa VO EAEYXETE
TOUG KUKAOUG avd wpa TnG avTAiag. Auté cupBdAAel oTnv TrTapdtacn TG
Sidpkelag (NG TNG avTAiag.

e [lapéxete aTo NITTaVTH aépog éva Pn-aTToAUavTIKO AddI kaAou Babuou
SAE 90 wt. kol puBpioTe TO AITTAVTH) G€ MI OVORACTIKN TIMA WOTE VO unv
EeTTEPVA TN Mia oTayOVa avd AETTTO.

YAPAYAIKEZ ANTAIEX

®  O1 udpauAIKoi KIVNTAPEG ATTAITOUV KAVOVIKA ouvTrpnon. Mnv emITpETTETE
TNV €loXwpnon pUTTWV oTov USPAUAIKO KIVNTHPA.

META®OPA KAI ATTOOHKEYZH

®  AToBnkeUETE O€ OTEYVO PEPOG, DIATNPEITE TO TTPOIOV OTN CUGKEUATIT TOU
KOTA TNV aTT0BrKeUON.

®  Mnv a@aIpeiTe TO TIPOCTATEUTIKA KAAUUHATA ATTO TNV €I0080 Kal TNV €000
TIPIV TNV EYKATAOTOON.

® Mnv emTpémete TNV TITWon { TN @Bopd Tou KIBwTiou. ATraiTeital
TIPOOEKTIKOG XEIPIOUOG.

ErKATAXZTAZH

® TomoBetAoTe TNV avtAia O6TTwG aTraiteital yia TNV epappoyn. (Ma
TTOPAdEIYUa: ZTEPEWAN OTOV TOiXO, TOTTOBETNON OTO £80POG, EUBOAO KTA.)

e AEPANTAIEZX: AiaTiBevTal yia TIG QvTAIEG QUTEG KIT OlyaaTAPa £§aywyng.
TOTTOBETAOTE TOUG OlYAaTAPEG EEAYWYNG I DIOXETEUOTE TA AEPIA EEAYWYNG
g€ QOQOAr) ATTOPOKPUOUEVN TOTTOBETTA, CUPPWVA PE TIG AVAYKEG TOG.

® EykaraoThoTe €éva  KoAwdIo yeiwong oTo €Aacpa yeiwong Tou
agpOKIVNTAPA.

® >uvdéoTte Tov €AaOTIKO OwAAva uypou oTtnv £€odo avtAiag. ZTIg
TIEPIOOOTEPEG TTEPITITWOEIG, Ba TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI OTIG GUVOETEIG
pe oTreipwpa éva UAIKO oTeyavoTroinong owAnfva. Zuogifte OAa Ta
eCapTApaTa.

EKIMAYZH

EkteAéoTe EkTTAUGN TNG avTAiag pe éva SIGAUTN TTou gival

OUMBATOG PE TO AVTAOUHEVO UAIKO.
1. ZTpéyTe TO XEIPIOTAPIO EAEyXOU TTiEONG OTO PUBNIOTA €10680U KIVvNTHPA

aTo «0» yia pUBuion Trieong.
BubioTe To kKGTW dKPo TNG AvTAIaG 1y TOV EAACTIKO OWARVa €1I0630U UYpoU
o€ €vav KGdo pe dIaAuTn.

3. ZTpEYTE TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU TTiEONG OTO PUBUIOTHA €10600U KIVNTHPO Kal
a@AoTE TNV avTAia va AEITOUPYROEL.

4. EmTpéwTe TNV KUKAO@OpIa Tou dIaAUTN o€ 6An Tnv avTtAia péxpl auTth va
KoBapIoTel TTARPWG.

AEITOYPIIA

EKKINHZH-

1. ZTPEWTE TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU TTIEGNG OTO PUBUIOTA €I0GB0OU KIvNTAPA
HEXPI VO EEKIVATEI N AsITOUpyia TOU KIVNTRAPA.

2. AognoTe TNV avtAia va AeiIToupyroel apyd géxpl va KUKAOQopRael uypd Kal
va atmofAnBei 6Aog o aépag atrd Tov EAaCTIKO GWArRVa uypouU 1 T CUCKEUN
Slavoung.

3. ATTevepyoTToIOTE TN OUCKEUR OIOVOPAG Kal a@ACTE TNV avTAia o€
adpdvela. EAEyETe -ek vEOU TIG OUVOEDEIG KOl OQIETE TIG av XpeIGdeTal.

4. Avoigte TN ouokeur dIAVOUNG KAl a@rioTe va avTAia va eKTEAEOEI €TTAV-
eKKivnon.

5. TpocapudoTe 10 PuUBMIOT €10600U KIVNTAPA WOTE va ETITEUXDOEI N
€mMBOUKPNTH POR Kal TTiEan A&IToupyiag.

®  Alatnpeite To TTWHA SIAAUTN YEUATO PE Eva aupBaTo SIaAUTn. ATTogedyeTal
HE TOV TPOTTO AUTO N Efpavon aTh papdo euROAOU, YEYOVOGS TTOU PTTOPET Va
QATTOKOAANTEI TIG GUOKEUATIEG, VO TIG KATAOTPEWE! KAI VA TIPOKAAETEI TEAOG
¢nuia oTn pappoo eppoAiou. XpnaipotroijoTte 1o ot Wet-Sol “Plus” Aro
KwdIKOG €idoug 637153-B yia Tnv agaipeon BpWHIKOU 1 HOAUGUEVOU
OI0AUTN Kal GUPTTIANPWOTE WE VEO DIaAUTN.

TEPMATIZMOZ

e  Evdeikvutal n epiodikA EKTTAUGT OAGKANPOU TOU CUGTANOTOG TG avTAiag
He éva BIaAUTn, 0 0TToi0g £ival oUPBATOG PE TO AVTAOUHEVO UAIKO, €18IKA
otav To avTAOUPEVO UAIKO €xel KaBICAvel PETA OTTd TTApPOTETAPEVN
adpdvela.-

e AEPANTAIEX: Amoouvdéote Tnv Trapoxn aépa atmd Tnv avtAia av
TPOKEITAl VO TTAapApEivEl adpavhg VI AiyEG WPEG.

2YNTHPHZH

® TnpeiTe OUVETT QpPXEiO EPYACIWV OUVTAPNONG KAl  EPAPHOLETE
TPOANTITIKO TTPOYPANMA CUVTAPNONG TNG AVTAIOG.

® EAéyxete 10 UNIKO Kal TOUG €AOOTIKOUG OWArveG aépa / udpauAikoug
€AAOTIKOUG TWAAVEG VIO TUXOV EAOTTWHATA Kal QVTIKATAOTACTE TA, QV
XPEIGeTal.

e XPHZIMOMOIEITE MONO I'NHZIA ANTAAAAKTIKA ARO TIA TH
AIAZOANIZEH THE KAAHZ AMNOAOZHX KAI TON ONOMAZTIKQN
TIMQON MIEZHE.

®  OI£TMOKEVEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO £60UTIOBOTNEVO Kal EIBIKA
EKTTAIDEUPEVO TTPOOWTTIKS. ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG £€0UCI000TNHEVO
Kévrpo Zuvtipnong g ARO vyia aviaAAGKTIKG KOl UTTNPETiES
eCuTTNPETNONG TTEATWYV. AvaTpégTe 0Tn OeAida 3.
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m Tiirkge (tr)

GENEL BILGILER

ICINDEKILER: GUVENLIK ONLEMLERIi VE URUNUN BAKIMI
HAVA / HIDROLIKLE CALISAN ENDUSTRIYEL PiSTON POMPALARI

m BU EKiPMANI YERLES:HRMEDEN, CALISTIRMADAN YA DA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE KILAVUZU DIKKATLE OKUYUN.

Bu kilavuzun operatore teslim edilmesi, isverenin sorumlulugu altindadar.

KULLANIM VE GUVENLIK ONLEMLERI

YARALANMA VE MULKE ZARAR VERMEKTEN KACINMAK iCiN BU BILGILERi OKUYUN, ANLAYIN VE UYGULAYIN.

ASIRI GIRIS BASINCI
STATIK KIVILCIM
PATLAMA TEHLIKESI

TEHLIKELI MATERYALLER ENJEKSiYON TEHLIKESi
TEHLIKELI BASING r

Sayfa 54’de “Uyumluluk Beyani”nda dokiimii yapilan piston pompa
modelleri bazi patlama potansiyeli bulunan ortamlarda YALNIZ asagidaki
Ozel Kurma ve Isletme Kosullarma tam olarak uyuldugunda kullanilabilir.
Bu ozel kosullardan herhangi birine uyulmamasi, patlama potansiyeli
bulunan ortamda tutusma meydana getirebilecek bir tutusma kaynagi
olusturabilir. Bu modeller EU’nun 98/37/EC “Makine Direktifi” ve
94/9/EC “Patlayic1 Potansiyele Sahip Atmosferlerde kullanilacak Teghizat
ve Koruyucu Sistemleri” Direktifleriyle uyumludur. Sayfa 54’deki
modeller (Ex) Grup II 2 GD X olarak isaretlidir. Sayfa 56 “Uyumluluk
Beyani”nda listelenen modeller yalmiz EU 98/37/EC Direktifi ile
uyumludur ve asla patlayict potansiyeli olan bir atmosferde
kullanilmamalidir.

Giivenli kurma ve calistirma icin, bu tehlikelerle ilgili ayrmtih
aciklamay1 okumali ve kilavuzda belirtilen yonergeler dogrultusunda
hareket etmelisiniz.

A UYARI | = Yaralanma, 6liim ya da biiyiik caphh mad-

di hasar ile sonuclanabilecek tehlikeler ya
da giivenli olmayan kullanimlar.

A IKAZ |= Kiiciik caph yaralanma, iiriin hasar1 ya da

maddi hasar ile sonuglanabilecek tehlike-
ler ya da giivenli olmayan kullanmimlar.

DIKKAT | = Onemli yerlestirme, ¢alistirma ve kullan-

ma bilgileri.

/A UYARI | ASIRI HAVA / HIDROLIK GIiRiS BASINCL. Kisisel ya-

ralanmaya, 6liime, pompa hasarina ya da miilkte hasara yol acabi-
lir.

® Pompa model plakasinda beyan edilen maksimum hava / hidrolik
giris basincim asmayin.

® Materyal hortumlar ve diger bilesenlerin, bu pompanin
olusturdugu sivi basmcina Kkarsi direncli oldugundan emin
olmalisimz. Delinmis hortumlar yamici sivilarin sizmasina ve
patlama potansiyeli olan bir ortam olusmasina yol acabilir. Biitiin
hortumlari hasar ya da yipranma acisindan kontrol edin. Dagitim
aygitinin temiz ve diizgiin ¢alisir durumda oldugundan emin olun.

® Sistemdeki herhangi bilesenin maksimum materyal basmcini
agmayin.

® Sistemin asir1 basin¢ altina girmesini ve olasi bilesen yirtilmasini
onlemek icin bir basing¢ diisiirme vanasi kullamilmahdir.

A\ UYARI | MAKSIMUM YUZEY SICAKLIK SINIRLARI. Mak-

simum yiizey sicakhigi pompanin ¢calisma kosullarina baghdir. Say-
fa 50’te yazih maksimum sicakhik simirlarimi asmayin.

® Pompanmin kuru calismasina izin vermeyin. Pompa yiizey
sicakliklar yiikselecektir ve sayfa 50°te belirtildigi gibi, basing¢
contalarini maksimum sicaklik sinirlarimi asabilir.

® Yiiksek yiizey sicaklhiklar1 pompa ile temasta olan patlayici
potansiyele sahip gazlari ya da tozlar tutusturabilir.

® Pompa iistiinde toz birikimini ortadan kaldirmak icin diizgiin
bakim yapilmasim saglayin. Sayfa 50’te yazih oldugu gibi, bazi
tozlar yiiksek pompa yiizey sicakh@inda tutusabilirler.

® Asin hidrolik yag sicakliklar1 yangina neden olabilir. Hidrolik
motor 130°F (54° C) dereceye kadar ¢caliymaya gore tasarlanmistir.

® Maksimum sicakliklar yalmiz mekanik baskiya dayahdir. Bazi
kimyasallar giivenli maksimum cahstirma sicakhigim1 6nemli

olciide azaltir. Kimyasal uyumluluk ve sicakhik smmrlar icin
kimyasaln iireticisine danmisin.

/\ UYARI | STATiK KIVILCIM. Patlamaya neden olup ciddi yara-

lanma ya da 6liime yol acabilir. Pompay1 ve pompalama sistemini
topraklayin.

® [Kivileimlar yanici materyali ve buharlar tutusturabilir.

® Pompalama, temizleme ya da boya, ¢oziicii, vernik vs gibi yanici
piiskiirtme materyallerin yeniden devri ya da piiskiirtiilmesi gibi
islemlerin ani yanmalara zemin hazirlayan ortamlarda
gerceklestirilmesi durumunda, pompalama sistemi ve iizerine
piiskiirtme uygulanan nesne mutlaka topraklanmahdir. Dagitim
valfi ya da cihazini, konteynerleri, hortumlar1 ve iizerine
piiskiirtme islemi uygulanan her nesneyi topraklayin.

® Metal pompalarda, pompayla birlikte sunulan ve iyi bir
topraklama kaynagina topraklama kablosu baglantis1 saglayan
pompa topraklama sonlandiricisini kullanin. Aro Parca No.
66885-1 Topraklama Takimi ya da uygun topraklama teli kullanin
(en az 12 ga.).

® Kontak ya da statik kiviletmlarin olusmasimi ve vibrasyonu
onlemek icin, pompayi, baglantilar1 ve tiim temas noktalarim
giivenlik altina alin.

® Belirli topraklama ihtiyaclari icin, yerel bina kurallar ve elektrik
kurallarina basvurun.

® Topraklamay: gerceklestirdikten sonra, elektrik hattimin topraga
degdigini (devamhiligim) periyodik olarak kontrol ediniz.
Devamlihigin siirdiigiinden emin olabilmek icin, ohmmetre ile her
bilesenin (hortumlar, pompa, kelepceler, konteyner, piiskiirtme
tabancasi vs) topraklamasim test edin. Ohmmetre 0.1 ohm ya da
daha diisiik degerleri gostermelidir.

® Miimkiin ise, hortum ¢ikis ucunu, dagitim valfim ya da cihazi
dagitilan materyalin icine batirin. (Dagitilan materyalin serbestce
akmasina izin vermeyin.)

® Hortumlan statik kablolarla ya da topraklanabilen borularla
birlikte kullanin.

® Uygun havalandirma kullanin.

® Yanic1 maddeleri sicaklik, ates ya da kiviletmlardan uzak tutun.

® Konteynerleri kullanmadiginiz zamanlarda kapah tutun.

/A UYARI | FICI POMPALARI VE KAPLAR. Fi¢1 pompalariyla

kaplardan patlama potansiyeline sahip materyal pompalamak,
kap icinde patlayicl bir atmosfer yaratabilir.

® Kaplar yalitilmalhi ve boslugu doldurmak i¢in yanici olmayan gazh
ortam pompalanmahdir.

® Fic1 pompalar: kullanilmadiklar sirada kaptan cikarilmalidar.

® Fic1 pompalar1 daima pompalanmakta olan ortama batirilmis
tutulmahdir.

® Fic1 pompalar asla kuru calistirilmamaldar.

BASINC YALITIM UST CONTA (SALMASTRA KU-
TUSU) SIZINTILARI OLABILIR. Patlayici potansiyeli olan mat-
eryal ve buharlar atmosfere yayilabilir. Basin¢ yalitim iist contalari
her giin kontrol edilmelidir.

® Ayarlanabilir basin¢ yalitim contalar:1 (salmastra kutusu) - kutu
contalar1 olan piston pompalar1 sizint1 goriiliirse sikilmahdir.
Ayarlama sizintiy1 onlemezse salmastra kutu contalar:
degistirilmelidir.

® Ayarsiz salmastral - salmastra contali piston pompalari-sizinti
fark edilirse degistirilmelidir.
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/\ UYARI | SIZAN SIVILAR. Patlama tehlikesine yol acabilir.

Sivi sizintisim kesmek icin tiim boru ve hortum baglanti
parcalarin1 yeniden-burma ayarh anahtarla sikistirin.

Uygunsuz montaj ya da boru geriliminden kaynaklanan pompa
hasarlar1 ve dis hasarlar sivi sizintisi ile sonuclanabilir.

Hidrolik motor damla deliginden sizint1 her giin denetlenmelidir.
Sizint1 Sce / giin’ii gegiyorsa contalar degistirilmelidir.

/A UYARI | PATLAMA TEHLIiKESi. Aliiminyumla islatilmis pa-

rcalar iceren modeller, III. Trikloroetan, Metilen Klorid ya da
reaksiyona girerek patlamaya yol acabilecek diger Halojen Hidro-
karbon coziiciileri ile kullanilamaz.

Pompa 1slak kisimlarmm, bu tiir ¢oziiciilerle kullanmadan 6nce
uyumluluk icin kontrol edin.

/A UYARI | TEHLiKELi BASINC. Ciddi yaralanmalar ya da mad-

di hasar ile sonuclanabilir. Sistem basin¢ altindayken pompay,
hortumlari ya da dagitim vanasimi temizlemeyin ya da bakim yap-
mayin.

Dagitim valfi ya da cihazim acarak ve / veya c¢ikis hortumunu ya da
borusunu yavasca ve dikkatle acip pompadan ¢ikararak hava
kaynagi / hidrolik yolunun baglantisini kesin ve sistemi basin¢tan
armdirin.

/A UYARI | ENJEKSIYON TEHLIKESI. Viicuda enjekte edilen

her materyal ciddi yaralanmalara ya da 6liime yol agabilir. Enjek-
siyon meydana gelir ise, acilen bir doktorla temasa gegin.
Dagitim cihazinin 6n ucunu tutmayin.

Dagitim cihazim1 hi¢ kimseye ya da viicudun hicbir yerine
dogrultmayin.

/A UYARI | TEHLIiKELi MATERYALLER. Ciddi yaralanmalara

ya da maddi hasara yol acabilir. icinde tehlikeli materyal bulunan
bir pompay fabrika ya da bakim merkezine geri gondermeyin.
Giivenli kullamim uygulamalari yerel ve ulusal kanunlar ve giiven-
lik kurallar: gerekliliklerine uygun olmahdir.

Uygun kullanim yénergeleri icin, iiriinii sunan Kkisiden tiim
materyaller ile ilgili Materyal Giivenligi Bilgi Formlarin1 temin
edin.

/\ IKAZ | Pompanin islatilmus pargalariile, piiskiirtiilen, akitilan ya

da dolasim uygulanan materyalin uyumlu olup olmadiginmi kontrol
edin. Kimyasal uyumluluk, piiskiirtiilen, akitilan ya da dolasim
uygulanan materyalin kimyasal konsantrasyonu ve sicakhga gore
degisebilir. Belirli stvilarin uyumlulugu i¢in, kimyasal iireticisine
danigin.

A IKAZ Pompay1 disaridan gelebilecek hasarlara karsi koruyunuz

ve pompayl1 boru sistemini yapisal olarak desteklemek amaci ile
kullanmaym. Sistem bilesenlerinin, pompanin bélmelerinde
gerilim olusmasim onleyecek sekilde ve wuygun olarak
desteklendiginden emin olun.

Emme ve dagitim baglantilar1 esnek baglantilar olmal (hortum
gibi), sert borulardan olusmamal ve piiskiirtilen madde ile
uyumlu olmahdir.

A TKAZ| Bu ekipmani ¢ahstiran her kullanicinin giivenli ¢alisma

uygulamalar1 konusunda egitim almis oldugundan, ekipmanin
limitlerini bildiginden ve gerekli durumlarda giivenlik gozliigii ve
diger giivenlik ekipmanlarim kullandigindan emin olmalisiniz.

BAKIMA ALMA

HAVA / HIDROLIK VE YAG iHTiYACLARI

/A UYARI | ASIRI HAVA / HIDROLIK GIiRiS BASINCI. Yaralan-

maya, pompada hasara ya da maddi hasara yol acabilir. Motor
model plakasinda beyan edilen maksimum hava / hidrolik giris
basincini asmayin.

HAVAYLA CALISAN POMPALAR

Stiziilmiis ve yaglanmis hava, pompanin daha etkili ¢alismasimi
saglayacak ve diger pargalarin ve mekanizmalarin 6mriinti uzatacaktir.
Pompa doniis hizin1 denetlemek i¢in hava kaynagi tizerinde bir hava
diizenleyici kullanin. Bu, pompanin Omriinii uzatmaya yardim
edecektir.

Hava yaglayicisina yiiksek nitelikli  bir SAE 90  wt.
kopiiksiiz-temizleyici yag yerlestirin ve yaglayictyr dakikada bir
damlay1 agmayacak sekilde ayarlaym.

HIDROLIKLE CALISAN POMPALAR

® Hidrolik motorlar normal bakim gerektirirler. Hidrolik motora kir
girmesine izin vermeyin.

TASIMA VE SAKLAMA

® Kuru bir yerde saklayin, saklama sirasinda iriinii kutusundan
¢ikarmayin.

® Yerlestirmeden once giris ve ¢ikis bolimlerindeki koruyucu basgliklar
¢ikarmayin.

® Kutuyu diigiirmeyiniz ya da zarar vermeyin, dikkatli tutun.

KURULUM

® Pompay: uygulama icin gerektigi gibi yerlestirin. (Ornegin: Duvara
takma, yere kurma, kogbasi vs.)

e HAVAYLA CALISAN POMPALAR: Bu pompalar igin egzos
susturucu takimlari mevcuttur. Egzoz susturucularmi takin ya da
egzozu gerektigi gibi giivenli bir yere boruyla uzaklastirin.

® Hava motoru topraklama kulagima toprak teli takin.

® Sivi hortumunu pompa ¢ikisa baglaym. Cogu durumda disli
baglantilarda boru yalitkani kullanilmalidir. Tim baglanti pargalarini
sikistirin.

YIKAMA

DIKKAT | Pompay: pompalanacak materyale uygun bir ¢oziicii ile

L.

yikaymn.
Motor giris diizenleyicisi (regiilatorii) kontrol topuzunu “0” basing

ayarina gevirin.

2. Pompa altucunu ya da s1v1 giris hortumunu ¢oziicti dolu kovaya batirin.

3. Motor giris basing diizenleyicisi (regiilator) kontrol topuzunu ¢evirin ve
pompanin donmesini saglayin.

4. Pompa iyice temizlenene kadar ¢oziiciiyli pompada dolastirin.

CALISTIRMA

BASLATMA

1. Motor giris basing diizenleyicisi (regiilatér) kontrol topuzunu motor
donmeye baslayana kadar ¢evirin.

2. Pompanin, akis1 diizene girinceye ve tiim hava sivi hortumundan ya da
dagitim aygitindan temizlenene kadar yavasca dénmesine izin verin.

3. Dagitim aygitini kapatarak pompanin durmasina izin verin. Baglanti
pargalarini yeniden-kontrol edin ve gerekirse sikistirin.

4. Dagitim aygitint acin ve pompay1 yeniden-galistirin.

5. lIstenen ¢aligma basincii ve akisini elde etmek igin motor giris
basincini gerektigi gibi ayarlayin.

® (oziict kabini uygun bir ¢6ziicti ile dolu tutun. Bu materyalin piston
kolu tiizerinde kurumasini Onleyecektir, bu contalarin arasindan
sizabilir ve onlar1 harap eder ve zaman i¢inde piston kolunu asindirir.
Kirli ya da bulasik ¢oziicliyli ¢tkarmak ve yeni ¢6ziiciiyle degistirmek
i¢cin Aro Parca No. 637153-B Wet-Sol “Plus” Takimi kullanin.

KAPATMA

o Ozellikle piiskiirtilen materyal belirli bir siire kullamlmadigindan
dolayr “yatismis” ise, periyodik olarak pompa sisteminin tamamini,
puskiirtiilen materyal ile uyumlu bir ¢6ziicii ile yikamak dogru bir
uygulamadir.

e HAVAYLA CALISAN POMPALAR: Pompa birka¢ saat boyunca
kullanilmayacak ise, hava kaynag: ile baglantisini kesin.

BAKIM

® Bakim kayitlarini eksiksiz olarak tutunuz ve pompay1 koruyucu bakim
programina alin.

® Materyal ve hava / hidrolik hortumlarini herhangi zayiflik agisindan
kontrol edin ve gerekirse degistirin.

e PERFORMANS VE BASINC ORANINI GARANTI ALTINA
ALMAK ICIN, SADECE ORIJINAL ARO YEDEK PARCALAR
KULLANIN.

® Onarimlar sadece egitimli ve yetkin ¢alisanlar tarafindan yapilmalidir.

Pargalar ve miisteri hizmetleri bilgileri i¢in, yerel yetkili ARO Bakim
Merkeziniz ile temasa geg¢in. Sayfa 3’ye bakin.
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Polski (pl)

INFORMACJE OGOLNE

OBEJMUJACE: SRODKI BEZPIECZENSTWA | URUCHAMIANIE URZADZENIA
PNEUMATYCZNE /7 HYDRAULICZNE PRZEMYSLOWE POMPY TLOKOWE

[0

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA, INSTALACJI LUB
SERWISOWANIA URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z TA INSTRUKCJA.

Obowiazkiem pracodawcy jest przekazanie tych informacji osobie obstugujacej urzadzenie.

UZYTKOWANIE | SRODKI BEZPIECZESTWA

ABY UNIKNAC OBRAZEN CIALA | USZKODZEN MIENIA, NALEZY PRZECZYTAC, ZROZUMIEC | POSTEPOWAC ZGODNIE
Z PONIZSZYMI INFORMACJAMI.

NADMIERNE CISNIENIE NA WLOCIE
WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE
ZAGROZENIE WYBUCHEM

"?. NIEBEZPIECZNE MATERIALY
* NIEBEZPIECZNE CISNIENIE

NIEBEZPIECZENSTWO
DOSTANIA SIE PLYNU
DO TKANEK

Modele pomp ttokowych, przedstawione na stronie 54 “Deklaracji
zgodnoéci” moga by¢ uzywane w obszarach zagrozonych wybuchem
TYLKO wtedy, gdy przestrzegane sg ponizsze Specjalne warunkiinstalacji i
uzytkowania.  Nieprzestrzeganie  warunkéw  specjalnych  moze
spowodowaé zapton gazéw o potencjalnych  wiasciwosciach
wybuchowych. Przedstawione modele sg zgodne z Dyrektywami UE:
98/37/EC “Dyrektywa maszynowa” i 94/9/EC “Urzadzenia i systemy
zabezpieczajagce uzywane w atmosferach potencjalnego wybuchu”.
Modele na stronie 54 oznaczono (Ex) Grupa Il 2 GD X. Modele
wyszczegdélnione na stronie 56 “Deklaracji zgodnoéci” s zgodne z
Dyrektywag UE 98/37/EC i nie powinny by¢ nigdy uzywane w obszarach
zagrozonych wybuchem.

Nalezy przeczyta¢ i postepowac zgodnie z opisami zagrozen oraz z
zawartymi w tej instrukcji procedurami bezpiecznej instalacji i
uzytkowania.

[AOSTRZEZENIE| = Niebezpieczne dziatania,

mogace spowodowaé powazne uszkodzenia
ciala, Smier¢ lub powazne straty materialne.

[A UWAGA |- Niebezpieczne dziatania, mogace
spowodowac drobne uszkodzenia ciata,
uszkodzenia urzadzen lub straty materialne.

[INFORMACJA | = Wazne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania lub konserwacji.

[AA OSTRZEZENIE| NADMIERNE CISNIENIE PNEUMATYCZNE /
HYDRAULICZNE NA WLOCIE. Moze powodowa¢ obrazenia ciala,
uszkodzenia pompy lub straty materialne.

o Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cisnienia pneumatycznego /
hydraulicznego na wlocie, okreslonego na tabliczce znamionowej
modelu pompy.

o Nalezy upewni¢ sie, czy weze oraz pozostate komponenty
wytrzymaja ci$nienia ptynu wytwarzane przez pompe. Uszkodzony
waz moze powodowaé wyciek tatwopalnych cieczy i wytworzyc
atmosfere zagrozona wybuchem. Nalezy sprawdzi¢, czy weze nie sa
uszkodzone lub zuzyte. Upewni¢ sie, ze urzadzenie rozdzielcze jest
czyste i sprawne.

e Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia wywieranego na
kazdy komponent systemu.

o Niezbedne jest uzywanie zaworu bezpieczenstwa,
zabezpieczajacego przed nadmiernym wzrostem ciSnienia i
peknieciem jednego z komponentow.

|A OSTRZEZENIEl LIMITY MAKSYMALNEJ TEMPERATURY

POWIERZCHNI. Maksymalna temperatura powierzchni zalezy od
warunkéw pracy pompy . Nie wolno przekraczaé limitu maksymalnej
temperatury, zgodnie z opisem na stronie 50.

o Nie wolno dopuszcza¢ do pracy pompy bez plynu. Moze to
doprowadzi¢ do wzrostu temperatury powierzchni i przekroczenia
maksymalnych temperatur uszczelnienia, wyszczegélnionych na
stronie 50.

e Wysoka temperatura powierzchni moze doprowadzi¢ do zaptonu
potencjalnie wybuchowych gazéw lub par, na styku z powierzchnia
pompy.

o Nalezy zapewni¢ wlasciwe czyszczenie pompy, aby wyeliminowa¢é
gromadzenie sie pyléw. Pewne pyly przy wartosciach granicznych
temperatury powierzchni pompy moga ulec samozapaleniu, zgodnie
z informacja na stronie 50.

o Nadmierna temperatura oleju hydraulicznego moze spowodowacé
pozar. Silnik hydrauliczny moze pracowa¢ w temperaturze do 130°F
(54° C).

o Temperatury maksymalne zaleza tylko od obciazen mechanicznych.
Niektére chemikalia w znaczacym stopniu redukuja maksymalna
temperature bezpiecznego uzytkowania. Zgodno$¢ chemikaliow z
warunkami pracy i limity temperatury nalezy skonsultowaé z
producentem chemikaliow.

| A OSTRZEZENIE| WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE. Iskra

moze spowodowaé wybuch grozacy powaznymi obrazeniami ciata
lub $miercia. Nalezy uziemi¢ pompe i system pompujacy.

o |skry moga spowodowac zapton materiatéw tatwopalnych i oparéw.

e System pompujacy i obiekt poddawany natryskowi nalezy uziemié
podczas pompowania, plukania, oczyszczania lub natrysku
materiatami fatwopalnymi, takimi jak farby, rozpuszczalniki, lakiery
itp., lub podczas uzywania w miejscach, gdzie otaczajaca atmosfera
sprzyja samozaptonowi. Nalezy uziemi¢ zawér lub rozdzielacz,
pojemniki, weze oraz obiekty, do ktérych pompowany jest materiat.

o Uchwyt uziemiajacy metalowe pompy stuzy do potaczenia kabla
uziemiajacego z uziemieniem. Nalezy uzy¢ Zestawu uziemiajacego
Aro Nr 66885-1 lub odpowiedniego przewodu uziemiajacego
(minimum 12 ga.).

o Nalezy zabezpieczy¢ pompe, potaczeniai wszystkie punkty stykowe,
aby uniknaé¢ wibracji i spowodowania zwarcia lub wyladowania
elektrostatycznego.

e Sprawdzi¢ konkretne wymagania dotyczace uziemienia w lokalnych
przepisach budowlane i elektrycznych.

e Po zainstalowaniu uziemienia nalezy okresowo sprawdzac ciagto$¢
przewodow uziemiajacych. Sprawdzi¢ omomierzem uziemienie
kazdego komponentu (na przyklad, przewodéw, pompy, zaciskow,
pojemnika, pistoletu itp.) aby upewni¢ sig, czy jest ono skuteczne.
Omomierz powinien wskazac réznice co najmniej 0,1 oma.

e Jesli to mozliwe, nalezy zatopi¢ koncowke weza wylotowego, zawor
lub rozdzielacz w rozdzielanym materiale. (Unika¢ powstawania
swobodnego strumienia rozdzielanego materiatu.)

o Nalezy uzywa¢ wezy wyposazonych w przewdd antystatyczny lub
uziemionych instalacji rurociagowych.

o Nalezy stosowa¢ wlasciwa wentylacje.

o Materialy fatwopalne przechowywaé¢ z dala od Zrédel ciepta,
otwartego ognia oraz iskier.

o Jesli pojemniki nie sa uzywane, musza by¢ zamkniete.

|A OSTRZEZENIE| POMPY CYLINDRYCZNE | POJEMNIKI.

Pompowanie potencjalnie wybuchowych substancji za pomoca
pomp cylindrycznych (barrel pumps) moze spowodowac powstanie
wybuchowej mieszaniny gazéw wewnatrz pojemnika.

o Pojemniki musza by¢ uszczelnione, a powstajaca w wyniku
wypompowania cieczy proéznia musi by¢ uzupetniona gazem
obojetnym.

e Pompy cylindryczne nalezy wyciaga¢ z pojemnika, jesli nie sa
uzywane.

e Pompy cylindryczne musza by¢ zanurzone w pompowanym ptlynie.

o Nie wolno nigdy uruchamia¢ pomp cylindrycznych bez ptynu.

[A OSTRZEZENIE| MOZE WYSTAPIC RYZYKO PRZECIEKU
GORNEJ USZCZELKI. Istnieje mozliwos¢ emisji potencjalnie
wybuchowych materiatéw lub oparéw. Niezbedna jest codzienna
inspekcja gornej uszczelki.

e Pompy ttokowe z regulowanymi uszczelkami - nalezy dokrecié¢
uszczelke, jesli zauwazono przeciek. Jesli regulacja nie zahamuje
przecieku, nalezy wymieni¢ uszczelke.

e Pompy ttokowe z uszczelkami bez mozliwosci regulacji - nalezy
wymieni¢ uszczelki, jesli zauwazono przeciek.

|A OSTRZEZENlEI WYCIEKI PLYNOW. Moga powodowaé

zagrozenie wybuchem.
o Nalezy dokreci¢ wszystkie elementy faczace oraz mocowania wezy.
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o Uszkodzenie pompy powstate poprzez niewlasciwy montaz lub
wystapienie naprezen w instalacji rurociagowej oraz zewnetrzne
uszkodzenie, moze spowodowac wyciek ptynu.

e Wycieki z otworu odptywowego silnika hydraulicznego nalezy
kontrolowa¢ codziennie. Nalezy wymieni¢ uszczelke, jesli wyciek
przekracza 5 cc / dzien.

[A OSTRZEZENIE| ZzAGROZENIE WYBUCHEM. Modeli

zawierajacych czesci powlekane aluminium nie mozna uzywac z
tréjchloroetanem, chlorkiem etylenu lub innymi
halogenopochodnymi weglowodoréw, ktére moga wejs¢ w
wybuchowa reakcje z aluminium.

o Nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ chemiczna powlekanych czesci pompy
przed ich uzyciem z rozpuszczalnikami tego typu.

|A OSTRZEZENIE| NIEBEZPIECZNE  CISNIENIE.  Moze

powodowaé powazne obrazenia ciala i straty materialne. Nie wolno
konserwowaé¢ lub czy$ci¢ pompy, przewodéw Ilub zaworu
rozdzielczego, jesli system jest pod ciSnieniem.

o Nalezy odtaczy¢ doptyw powietrza / ptynu hydraulicznego i obnizy¢
ci$nienie w systemie, otwierajac zawoér lub przyrzad rozdzielczy i /
lub ostroznie i powoli odkreci¢ przewod wylotowy albo instalacje
rurociagowa pompy.

[A OSTRZEZENIE| NIEBEZPIECZENSTWO DOSTANIA SIE
PLYNU DO TKANEK. Ptyn wstrzykniety w ciato moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mieré. W przypadku wstrzykniecia ptynu
nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

e Nie wolno chwyta¢ przedniej czesci rozdzielacza.

o Nie wolno kierowaé rozdzielacza w kierunku oséb lub czesci ich
ciata.

/N OSTRZEZENIE| NIEBEZPIECZNE MATERIALY. Moga

powodowaé powazne obrazenia ciala i straty materialne. Nie wolno
zwraca¢ do producenta lub biura obslugi pompy zawierajacej
niebezpieczne materialy. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia musi
by¢ zgodne z prawem lokalnym i krajowym oraz z przepisami
bezpieczenstwa.

Instrukcje wlasciwego obchodzenia sie z wszystkimi materiatami
znajduja sie w specyfikacjach tych materiatéw, dostepnych u ich
dostawcow.

A UWAGA Nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ chemiczna powlekanych

cze$ci pompy i substancji pompowanej, ptukanej lub oczyszczanej.
Zgodno$¢ chemiczna moze ulegaé¢ zmianie wraz z temperatura i
stezeniem chemikaliow w substancji pompowanej, ptukanej lub
oczyszczanej. Nalezy skontaktowac sie z producentem chemikaliéw,
w celu okreslenia zgodnosci ptynéw.

A UWAGA Nalezy chroni¢ pompe przed zewnetrznymi

uszkodzeniami i nie uzywac jej jako konstrukcyjnego oparcia
instalacji rurociagowej. Upewni¢ sig, ze komponenty systemu sa
wlasciwie zabezpieczone przed przenoszeniem naprezen
mechanicznych na cze$ci pompy.

Przewody ssace i odprowadzajace powinny by¢ gietkie (np. weze), i
zgodne z pompowana substancja, nie moga to by¢ sztywne rury.

A UWAGA Nalezy upewnic sig, ze wszystkie osoby obstugujace

urzadzenie zostaly przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa pracy,
znaja zasady pracy oraz nosza okulary / odziez ochronna, jesli jest to
wymagane.

URUCHAMIANIE URZADZENIA

WYMAGANIA W ZAKRESIE POWIETRZA /
PLYNU HYDRAULICZNEGO | SMAROWANIA

[AA OSTRZEZENIE| NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA /
PLYNU HYDRAULICZNEGO. Moze powodowaé obrazenia ciala,
uszkodzenia pompy lub straty materialne. Nie wolno przekroczy¢
maksymalnego ci$nienia powietrza / plynu hydraulicznego na
wlocie, okreslonego na tabliczce znamionowej silnika.

POMPY PNEUMATYCZNE

e Powietrze filtrowane i zawierajgce mgte olejowg pozwala na bardziej
efektywne dziatanie pompy oraz przedtuzenie zywotnosci czesci
roboczych i mechanizméw.

e Szybkos$¢ obrotéw pompy nalezy kontrolowa¢ poprzez regulacje
doptywu powietrza na wlocie. Umozliwia to przedtuzenie czasu
eksploatacji pompy.

e Wytwornica mgty olejowej musi by¢ zasilana olejem wysokiej jakos$ci, 0
lepkosci SAE 90, bez detergentéw, a szybko$¢ podawania oleju nie
powinna przekracza¢ jednej kropli na minute.

POMPY HYDRAULICZNE

e  Silniki hydrauliczne wymagaja, normalnych
konserwatorskich. Nie wolno dopuszcza¢ do
zanieczyszczert do wnetrza silnika hydraulicznego.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

® Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w oryginalnym
opakowaniu.

e Przed instalacjg nie nalezy usuwaé¢ nakrywek ochronnych z wlotu i
wylotu powietrza.

® 7 opakowaniem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, nie upuszczac i nie
uszkadza¢ go.

zabiegdéw
dostania sie

INSTALACJA

e Pompy nalezy montowa¢ w sposéb odpowiedni dla ich zastosowania.
(Na przyktad: na $cianie, na podtodze, na ramie itp.)

e POMPY PNEUMATYCZNE: Dla tych pomp dostepne sa zestawy
ttumikowe. Zamontowac ttumiki lub skierowac spaliny w odpowiednio
oddalone, bezpieczne miegjsce.

e Podtaczy¢ przewdd uziemiajacy do zacisku uziemiajgcego silnika.

e Podigczy¢é waz odprowadzajacy do wylotu pompy. W wiekszosci
przypadkéw nalezy taczy¢ rury poprzez uszczelki. Dokreci¢ wszystkie
pofaczenia.

PLUKANIE POMPY

I |NFORMACJA| Pompe nalezy przeptukiwaé rozpuszczalnikiem
zgodnym z pompowanym materiatem.

1. Przekreci¢ pokretto regulatora ci$nienia wlotowego na wartos¢ “0”.

2. Zanurzy¢ dolny koniec pompy lub wlot ptynu w pojemniku z
rozpuszczalnikiem.

3. Przekreci¢ pokretto regulatora cisnienia wlotowego, aby pompa
zaczeta sie obracac.

4. Przepuszcza¢ rozpuszczalnik przez pompe az do jej doktadnego
wyczyszczenia.

UZYTKOWANIE
WLACZENIE

Przequmc pokretto regulatora ci$nienia wlotowego, aby pompa
zaczeta sie obracac.

2. Nalezy utrzymywac¢ niskie obroty pompy do momentu rozgrzania i
usuniecia  powietrza z przewodu ptynu lub urzadzenia
rozdzielajacego.

3. Wytaczy¢ urzadzenie rozdzielajace i poczekac na zatrzymanie pompy.
Ponownie sprawdzi¢ pofaczenia i dokreci¢ je, w miare potrzeby.

4. Otworzy¢ urzadzenie rozdzielajgce i ponownie uruchomié pompe.

5. Dostosowac regulator na wlocie silnika, w celu uzyskania zadanego
ci$nienia roboczego i przeptywu.

e Nalezy utrzymywac staty poziom rozpuszczalnika w zbiorniczku.
Uniemozliwi to wysychanie pompowanego materiatu na trzpieniu
tloka. Materiat ten moze przenikna¢ przez uszczelnienie, uszkodzic¢ je i
ostatecznie doprowadzi¢ do korozji ttoka. Nalezy uzywac zestawu Aro
Part No. 637153-B Wet-Sol “Plus” do usuwania zanieczyszczonego
rozpuszczalnika i zastgpi go nowym.

WYLACZANIE
Zaleca sie cykliczne ptukanie systemu pompy rozpuszczalnikiem
zgodnym z materialem pompowanym, szczegdlnie jesli materiat ten
jest nie uzywany przez pewien okres czasu.

e POMPY PNEUMATYCZNE: Odtaczy¢ doptyw powietrza od pompy, jesli
pompa bedzie wytaczona na kilka godzin.

SERWIS

e Nalezy prowadzi¢ rejestracje dziatann serwisowych i uwzglednia¢
pompe w programie obstugi profilaktycznej.

e Sprawdzaé, czy przewody doprowadzajace pompowany materiat,
powietrze lub ptyn hydrauliczny nie sq uszkodzone i wymienia¢ je, w
razie potrzeby.

e ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIE DZIALANIE | CISNIENIE, NALEZY
UZYWAC TYLKO ORYGINALNYCH CZESCI ZAMIENNYCH ARO.

e Naprawy powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez upowazniony,
wykwalifikowany personel. Nalezy konsultowa¢ sie z najblizszym
Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy ARO, aby uzyskac
informacje dotyczace czes$ci zamiennych i obstugi klienta. Patrz
strona 3.
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Cestina (cs)

VSEOBECNE INFORMACE

OBSAH: BEZPECNOSTNIi INSTRUKCE A UVEDENi DO PROVOZU
PNEUMATICKA / HYDRAULICKA PRUMYSLOVA PiSTOVA CERPADLA

[0

m - -
PECLIVE SI PRECTETE TUTO PRIRUCKU, NEZ ZAHAJITE |
INSTALACI, POUZIVANI NEBO OPRAVU TOHOTO ZARIZENI

Zameéstnavatel je povinen zajistit pfredani téchto informaci do rukou pracovnika obsluhy.

PROVOZNI A BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

PRECTETE SI, NASTUDUJTE A DODRZUJTE TYTO INSTRUKCE. JEN TAK PREDEJDETE MOZNEMU PORANENi 0SOB NEBO SKODAM
NA MAJETKU.

NADMERNY VSTUPNi TLAK
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECi VYBUCHU

NEBEZPECNA MEDIA
NEBEZPECNY TLAK

NEBEZPECi PORANENI
PROUDEM KAPALINY

L o

Modely pistovych cerpadel uvedené na str. 54 v odstavci Prohl&seni o
shodé mohou byt pouzivdny v nékterych potencialné vybusnych
prostfedich POUZE v pfipadg, Ze jsou pfesné dodrzovany nasledujici
Specialni ustanoveni o instalaci a provozu. Nedodrzeni kteréhokoli ze
specialnich ustanoveni by mohlo byt zdrojem jiskfeni a mohlo by
zpUsobit vzniceni potencialné vybusné atmosféry. Tyto modely
spliuji ustanoveni smérnic EU 98/37/EC “Machinery Directive”
(Smérnice pro strojni zafizeni) a 94/9/EC “Equipment and Protective
Systems intended for use in Potentially Explosive Atmospheres”
(Zarizeni a ochranné systémy urcené pro pouziti v potencialné
vybusné atmosfére) pro danou kategorii zafizeni. Modely uvedené na
str. 54 jsou oznacené jako (Ex) Group Il 2 GD X. Modely uvedené na
str. 56 “Prohlaseni o shodé” vyhovuji pouze ustanovenim smérnic EU
98/37/EC a nemély by byt nikdy pouzivany v potencialné vybusné
atmosfére.

Jste povinni si precist a dodrzovat podrobné instrukce pro tento typ
nebezpedi a dale instrukce uvedené v této prirucce pro bezpecnou
instalaci a provoz.

AVAROVANI| = Nebezpecné nebo riskantni postupy,

které by mohly vést k vanému poranéni osob,
smrti nebo zdvanym skodam na majetku.

[A UPOZORNENI] = Nebezpecné nebo riskantni pos-

tupy, které by mohly vést k méné zavanému po-
ranéni osob, produktu nebo skodam na majetku.

POZNAMKA | = Dilezité informace k instalaci,

provozu nebo tdrzhé.

| /A VAROVANI| NADMERNY VSTUPNi PNEUMATICKY /

HYDRAULICKY TLAK. Miize zplisobit poranéni nebo smrt osob,
poskozeni ¢erpadla nebo Skody na majetku.

e Neprekracujte maximalni vstupni pneumaticky / hydraulicky
tlak, ktery je uveden na vyrobnim Stitku cerpadla.

e Ujistéte se, Zze material, hadice a dalSi komponenty jsou
schopené odolat tlaku kapaliny vyvolaném timto cerpadlem.
Poskozena hadice muiZe zplsobit unik hoflavé kapaliny a vznik
potencialné vybusné atmosféry. Zkontrolujte vSechny hadice,
zda nejsou poskozeny nebo opotiebeny. Ujistéte se, ze vystupni
zarizeni je Cisté a v dobrém provoznim stavu.

e Neprekracujte maximalni tlak materialu
komponentu v systému.

e K zabranéni nadmérného naristu tlaku v systému a moznému
poskozeni komponentli musi byt v systému instalovan
pretlakovy ventil

[A VAROVANI| MAXIMALNi LIMITY PRO POVRCHOVOU

TEPLOTU. Maximalni povrchova teplota zavisi na provoznich
podminkach cerpadla. Dbejte na to, aby nebyly prekracovany
maximalni teplotni limity uvedené na str. 50.

e Nedopustte, aby cerpadlo bézelo bez média. Zpusobilo by to
narust povrchovych teplot ¢erpadla a ty by mohly pFekrocit
maximalni teplotni limity ucpavky, viz poznamka na str. 50.

e Vysoké povrchové teploty by mohly zptisobit zazeh potencialné
vybusnych plynti nebo prachu v tésné blizkosti ¢erpadla.

e Zajistéte radné cisténi, aby nedochazelo k hromadéni prachu na
Cerpadle. Prach urcitého typu se muze vznitit pfi prekroceni
limitt povrchové teploty cerpadla, viz poznamka na str. 50.

e Nadmérné teploty hydraulického oleje mohou zplisobit pozar.
Hydraulicky motor ma jmenovitou teplotu az 130° F (54° C).

kteréhokoli

e Maximalni teploty vychazeji pouze z mechanického namahani.
Urcité chemikalie budou vyznamné snizovat maximalni
bezpecnou provozni teplotu. Ovérte si u vyrobce chemikalie,
jaka je jeji chemicka kompatibilita a teplotni limity.

[A VAROVANI| STATICKA ELEKTRINA. Mize zpiisobit vybuch a

vést k vaznému poranéni osob nebo smrti. Uzemnéni ¢erpadlaa
cerpaciho systému.

e Jiskry mohou zpisobit vzniceni hoflavého média a par.

® Cerpaci systétm a objekt nastfiku museji byt uzemnéné pri
cerpani, ostrikovani, recirkulaci nebo stfikani hoflavych médii,
jako jsou barvy, redidla, laky atd. nebo pouzivani v misté, kde
okolni atmosféra podporuje spontanni horeni. Uzemnéte
vystupni ventil nebo zafizeni, zasobniky, hadice a jakékoli jiné
predméty, na které je médium c¢erpanim nanaseno.

e Pouzijte zemnici svorku cerpadla dodavanou na kovovych
cerpadlech pro pripojeni zemniciho dratu k dobrému
zemnicimu bodu. Pouzijte zemnici soupravu Aro Part No.
66885-1 nebo vhodny zemnici drat (12 ga. min.).

e Zabezpecte Cerpadlo, pFipojeni a vSechny kontaktni body tak,
aby nedochazelo k vibracim, které by mohly zpuisobit kontakt s
jinymi objekty a jiskreni.

e Ovéite v mistnich stavebnich normach a elektrickych
predpisech, zda neexistuji specifické pozadavky na uzemnéni.

® Po uzemnéni pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k preruseni
zemnici cesty. Kontrolujte pomoci ohmmetru, zda jsou
jednotlivée komponenty (napt. hadice, cerpadlo, svorky,
zasobnik, stfikaci pistole atd.) Fadné uzemnény. Ohmmetr by
mél ukazovat max. 0,1 Ohm.

e Ponoite podle moznosti vystupni konec hadice, vystupni ventil
nebo zafizeni do cerpaného média. (Dbejte na to, aby
nedochazelo na vystupu k volnému rozstriku ¢erpaného média.)

e Pouzivejte hadice, jejichz soucasti je vodi¢ statické elektfiny
nebo pouzijte zemnici potrubi.

e Zajistéte radnou ventilaci.

e Zajistéte, aby se hoflaviny nedostaly do kontaktu s horkymi dily,
otevienym ohném a zdrojem jiskreni.

e Zajistéte, aby nepouzivané nadoby byly fadné uzaviené.

[A VAROVANI| BARELOVA CERPADLA A NADRZE P¥i &erpani

potencialné vybusnych materialii s pomoci barelovych cerpadel
z nadrzi muze uvnitf nadrze vznikat vybusna atmosféra.

o Nadrze museji byt utésnéné a do zasobniku musi byt vhanén
interni plyn na doplInéni odcerpavaného objemu.

e Barelova cCerpadla museji byt z nadrze odstranéna, jestlize
nejsou pouzivana.

e Barelova cerpadla museji byt vzdy ponofena do cerpaného
média.

e Barelova cerpadla nesméji nikdy bézet bez média.

[AA VAROVANI| MOHLO BY DOJIT K UNIKU MEDIA HORNi
UCPAVKOU. Potencialné vybusna média a pary mohou unikat
do atmosféry. Horni ucpavka musi byt kontrolovana denné.

e Pistova cerpadla s nastavitelnymi ucpavkami - ucpavkové
tésnéni musi byt dotahovano, pokud dojde k prusakim.
Ucpavkové tésnéni musi byt vyménéno, jestlize dotazeni
nezamezi prisakum.

e Pistova cerpadla s ucpavkami, které nelze nastavovat -
ucpavkové tésnéni musi byt vyménéno, jestlize dojde k
prusakim.

[A VAROVANI| UNIK KAPALIN. Maze zpisobovat nebezpeéi
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vybuchu.

® Znovu dotahnéte veskera Sroubeni potrubia hadic, aby nemohlo
dojit k aniku kapaliny.

o Poskozeni cerpadla v dusledku nespravné montaze nebo
namahani potrubi a externiho poskozeni miize zpusobit tnik
kapaliny.

e Odvodnovaci otvor hydraulického motoru by mél byt
kontrolovan kazdy den. Jestlize priusak pfresahne hodnotu 5 cm3
/ den, je nutné vyménit tésnéni.

[A VAROVANI|NEBEZPECi VYBUCHU. Modely obsahujici dily z

hliniku pfichazejici do kontaktu s médiem nemohou byt pouzity
s lll.-trichloroetanem, metylenchloridem nebo jinymi
rozpoustédly na bazi halogenizovanych hydrokarbonti, mohlo by
dojit ke vzajemné reakci a vybuchu.

e Nez pouzijete rozpoustédlo tohoto
kompatibilitu smacenych ¢asti cerpadla.

| A VAROVANI| NEBEZPEENY TLAK. Mize zpisobit vazné
poranéni nebo poskozeni majetku. Neprovadéjte servis nebo
Cisténi cerpadla, hadic nebo vystupniho ventilu v dobé, kdy je
systém pod tlakem.

e Odpojte privod vzduchu / hydraulického oleje a uvolnéte tlak ze
systému otevienim vystupniho ventilu nebo zafizeni nebo
opatrné a pomalu povolujte Sroubeni vystupni hadice nebo
potrubi na cerpadle.

| A VAROVANI| NEBEZPECi PORANENi PROUDEM KAPALINY.

Jakékoli cerpané médium nasmérované proti télu clovéka muze
zpusobit vazné poranéni nebo dokonce smrt. Jestlize dojde k
zasazeni clovéka proudem kapaliny, kontaktujte okamzité
lékare.

typu, zkontrolujte

o Nikdy nedrzte vystupni zafizeni za predni ¢ast.
e Nikdy nemifte vystupnim zafizenim na jakoukoli ¢ast téla jiné
osoby.

[A VAROVANI| NEBEZPECNA MEDIA. Mize vést k vaznému

poranéni nebo poskozeni majetku. Nepokousejte se vratit
vyrobci nebo servisni organizaci cerpadlo obsahujici
nebezpecné médium. Postupy pro bezpec¢nou manipulaci
museji odpovidat mistnim a narodnim zakonim a
bezpecnostnim pozadavkim.

e Vyzadejte si od vyrobce bezpecnostni specifikaci s instrukcemi
pro spravnou manipulaci s médiem.

[AUPOZORNENI | ovérte chemickou kompatibilitu smagenych
casti cerpadla, Cerpané latky a latky pouzivané na proplachnuti
nebo recirkulaci. Chemicka kompatibilita se muze ménit v
zavislosti na teploté a koncentraci chemikalii obsazenych v
cerpané latce, latce pouzivané k proplachnuti nebo recirkulaci.
Informace o specifickych kapalinach si vyzadejte u vyrobce
chemikalie.

[AUPOZORNENI| chraiite &erpadlo pred vnéjsim poskozenim
a nepouzivejte ¢erpadlo jako nosnou ¢ast potrubniho systému.
Ovérte si, zda jsou komponenty systému fadné podepreny, aby
nedochazelo k namahani dili ¢erpadla.

e Saci a vytlacné vedeni by mélo byt flexibilni (napf. hadice), ne
tuhé potrubi, a mélo by byt kompatibilni s cerpanou latkou.
[AUPOZORNENI| zajistéte, aby vsichni pracovnici obsluhujici
cerpadlo byli pouceni o bezpecnych pracovnich postupech,
porozuméli provoznim omezenim cerpadla a tam, kde je to

pozadovano, pouzivali bezpecnostni bryle / zafizeni.

UVEDENI DO PROVOZU

POZADAVKY NA VZDUCH /
HYDRAULICKY OLEJ A MAZIVO

|/A VAROVANI| NADMERNY TLAK VZDUCHU /

HYDRAULICKEHO OLEJE. MiZe zplisobit poranéni osob,
poskozeni cerpadla a majetku. Neprekracujte maximalni
vstupni tlak vzduchu / hydraulického oleje, ktery je uveden na
vyrobnim Stitku motoru.

PNEUMATICKA CERPADLA

e Filtrovany vzduch obsahujici mazivo umoziiuje cerpadlu
pracovat efektivnéji a zajistuje delsi Zivotnost provoznich dilt a
mechanizm.

e Otacky Cerpadla ovlddejte pomoci regulatoru vzduchu na pfivodu
vzduchu. Timto zplsobem prodlouzite Zivotnost ¢erpadla.

® Jako mazivo vzduchu pouzivejte kvalitni olej SAE 90 neobsahujici
rozpoustéci olej, davkovani oleje nastavte maximalné na jednu
kapku oleje za minutu.

HYDRAULICKA CERPADLA

e Hydraulické motory vyZaduji obvyklou Udrzbu. Nedovolte, aby se
do hydraulického motoru dostaly necistoty.

PREPRAVA A SKLADOVANI

e Skladujte na suchém misté, pfi skladovani ponechte produkt v
krabici.

e Neodstranujte ochranna vicka na vstupnim a vystupnim otvoru,
dokud nejste pfipraveni ¢erpadlo instalovat.

e Dejte pozor, aby krabice nespadla na zem, manipulujte s ni
opatrné.

INSTALACE

e Namontujte cerpadlo podle pozadavk(l pro dané pouziti.
(Napriklad: na sténu, podlahu, rameno atd.)

e PNEUMATICKA CERPADLA: K témto cerpadlim Ize dokoupit
soupravy tlumic¢td vyfuku. Namontujte tlumice vyfuku nebo
vyvedte vystupni potrubi na bezpecné misto.

e K uzemnovacimu oku vzduchového motoru upevnéte zemnici
drat.

e Hadici na kapalinu pfipojte k vystupnimu otvoru ¢erpadla. Ve
véts§iné pripadd je nutné u zavitovych spojek pouzit tésnéni.
Dotahnéte veSkera Sroubent.

PROPLACHOVANI

POZNAMKA | Proplachnéte &erpadlo rozpoustédlem, které je

kompatibilni s ¢erpanym materidlem.
1. Nastavte regulator tlaku na vstupu do motoru na hodnotu tlaku

“0”.

2. Ponorte dolni konec ¢erpadla nebo vstupni hadici do nadoby s
rozpoustédlem.
Potoc¢te koleckem regulatoru tlaku na vstupu do motoru a
nechejte Cerpadlo zvolna bézet.
Nechejte rozpoustédlo protékat cerpadlem, dokud neni zcela
Cisté.

PROVOZ

SPUSTENI

1. Pootacejte ovladacem regulatoru tlaku na vstupu do motoru,
dokud se motor nerozbé&hne.

2. Nechejte ¢erpadlo pomalu bézet, dokud se nenaplni a veskery
vzduch neni vytla¢en z hadice nebo vystupniho zafizeni.

3. Zavrete vystupni zafizeni a nechejte cerpadlo bézet do protitlaku.
Znovu zkontrolujte té&snost Sroubeni a v pfipadé potreby
dotahnéte.

4. Otevrete vystupni zafizeni a nechejte ¢erpadlo znovu rozbéhnout.

5. Nastavte ovladac na vstupu do motoru podle potreby tak, aby byl
dosazen pozadovany provozni tlak a pratok.

® Zajistéte, aby nadoba na rozpoustédlo byla naplnéna
kompatibilnim  rozpoustédlem. Tim zabranite zaschnuti
materialu na pistni ty¢i. Takovy material by pfi prlchodu
ucpavkou mohl zplsobit opotrebeni ucpavky a pripadné i pistni
ty¢e. Pomoci soupravy Aro Part No. 637153-B Wet-Sol “Plus”
odstrante necistoty nebo pouzité rozpoustédlo a doplnte nové
rozpoustédlo.

ODSTAVEN(

e Doporucujeme pravidelné proplachovat cely cerpaci systém
fedidlem, které je kompatibilni s ¢erpanym médiem, zejména v
pripadé, kdyz je Cerpané médium nachylné k “usazovani”, neni-li
néjakou dobu pouzivano.

e PNEUMATICKA CERPADLA: Odpojte pfivod vzduchu od ¢erpadla,
jestlize jej nebudete nékolik hodin pouzivat.

SERVIS

® Zapisujte veskeré servisni udélosti a zaclente cerpadlo do
programu preventivni Gdrzby.

e Zkontrolujte, zda material a vzduchové / hydraulické hadice
nevykazuji jakékoli zeslabeni, v pfipadé potfeby vymeérite.

e POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI NAHRADNI DILY ARO, JEN TAK
ZAJISTITE DOBROU VYKONNOST A TLAK.

e Opravy by mély byt provadény pouze fradné vyskolenymi
autorizovanymi odborniky. Informace o nahradnich dilech a
zakaznickych sluzbach si vyzadejte v mistnim autorizovaném
servisnim stredisku ARO Viz str. 3.
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P34

Eesti (et)

ULDTEAVE

KAAS: OHUTUSABINOUD JA KAIKULASKMINE

PNEUMO- VOI HUDROAJAMIGA TOOSTUSLIKUD KOLBPUMBAD

[0

ENNE SEADME PAIGALDAMIST, TOOD VOI TEENINDAMIST
LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEV JUHEND.

Tooandja vastutab kdesoleva teabe edastamise eest todtajale.

TOO JA OHUTUSABINOUD

VIGASTUSTE NING OMANDI KAHJUSTUSTE VALTIMISEKS LUGEGE KAESOLEV TEAVE HOOLIKALT LABI, VOTKE TEADMISEKS JA JARGIGE SEDA.

ULEMAARANE SISSELASKEROHK
STAATILINE SADE
PLAHVATUSOHT

OHTLIKUD AINED
OHTLIK ROHK

f ‘ é INJEKTSIOONIOHT

Lehekiljel 54 (“Vastavusdeklaratsioon”) loetletud kolbpumba mudeleid
voib kasutada teatud potentsiaalselt plahvatusohtlikus atmosfaaris AINULT
siis, kui peetakse tapselt kinni jargmistest paigalduse ja ekspluatatsiooni
eritingimustest. Mitte-vastavus mdnega neist eritingimustest vaib tekitada
siititeallika, mis voib siilidata mis tahes potentsiaalselt plahvatusohtliku
atmosfaari. Need mudelid vastavad EL direktiividele 98/37/EC “Machinery
Directive” (“Masinate direktiiv”) ja 94/9/EC “Equipment and Protective
Systems intended for use in Potentially Explosive Atmospheres”
(“Potentsiaalselt ohtlikus atmosfaaris kasutamiseks ettendhtud aparatuur
ja kaitsesiisteemid”). Mudelid lehekiiljel 54 on tahistatud jargmiselt: (Ex)
Group Il 2 GD X. Lehekiljel 56 “Declaration of Conformity”
(“Vastavusdeklaratsioon”) loetletud mudelid vastavad ainult EL direktiivile
98/37/EC ning neid ei tohi mitte mingil juhul kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikus atmosfdaris.

Lugege nende ohtude iiksikasjalik kirjeldus labi ja jargige seda ning pidage
kinni ka vastavatest eeskirjadest, mis on toodud kdesolevas juhendis
seoses paigaldamise ja tooga.

/A HOIATUS |= Riskid voi ohtlikud toovotted, mille
tagajdrjeks voib olla tootaja tdsine vigastus,
surm voi oluline materiaalne kahju.

| A ETTEVAATUST | = Riskid voi ohtlikud tédvatted, mille
tagajarjeks voib olla kergem vigastus ja
toote voi omandi kahjustus.

TAHELEPANU | = Oluline teave paigalduse, t66 voi hoolduse

kohta.

/\ HOIATUS | ULEMAARANE SISSELASKEOHU ROHK VOI HUDRAULILINE

ROHK. V&ib pdhjustada inimeste vigastusi, surma ning pumba vdi
omandi kahjustusi.

e Argeiiletage 5hu maksimaalset sisselaskerdhku vi hiidraulilist rdhku,
mis on toodud pumba nimesildil.

e Veenduge, et ainevoolikud ja muud komponendid peavad vastu
vedeliku survele, mida antud pump arendab. Kahjustatud voolikust voib
lekkida kergsiittivat vedelikku, mis voib tekitada potentsiaalselt
plahvatusohtliku atmosfadri. Kontrollige, kas kdik voolikud on terved
ning ei ole kulunud. Veenduge, et kasutatav pihustusseade on puhas ja
tookorras.

e Arge iiletage materjali maksimaalset rdhku siisteemi suvalise
komponendi puhul.

® Siisteemi ilerdhu ning komponentide vdimaliku
valtimiseks tuleb kasutada kaitseklappi.

/\ HOIATUS | VALISPINNA MAKSIMUMTEMPERATUURI PIIRID. Pumba

vilispinnamaksimumtemperatuuroleneb pumbatéétingimustest. Arge
tiletage maksimumtemperatuuri piire, nagu margitud lehekaiiljel 50.

e Arge laske pumbal kuivalt té6tada. Pumba pinnatemperatuur tduseb
ning voib iletada tihendite lubatud maksimumtemperatuuri, nagu
margitud lehekiiljel 50.

® Pinna korge temperatuur voib siilidata pumbaga kokkupuutuva
potentsiaalselt plahvatusohtliku gaasi voi tolmu.

® Kindlustage tookoha korrasolek, et valtida tolmu kogunemist pumbale.
Teatud tiilipi tolm voib pumba vélispinna temperatuuri lubatud piires
suittida, nagu mdrgitud lehekiiljel 50.

® Hiidrodli iilemadrane temperatuur voib pohjustada tulekahju.
Hiidromootor on ette nahtud to6ks kuni temperatuurini 130° F (54° C).

® Maksimumtemperatuurid pohinevad ainult mehaanilisel toimel. Teatud
kemikaalid vahendavad oluliselt ohutut maksimumtéotemperatuuri.
Keemilise sobivuse ja temperatuuripiiride suhtes konsulteerige

purunemise

kasutatavate keemiliste ainete tootjaga.

/\ HOIATUS | STAATILINE SADE. VGib pohjustada plahvatuse, mille

tagajdrjeks on tdsine vigastus voi surm. Maandage pump ja
pumbasiisteem.

® Sddemed vdivad siilidata kergsiittiva aine ning auru.

® Kui pumbasiisteemi kasutatakse kergsiittivate ainete (nagu nditeks
vdrvide, lahustite, lakkide jne) pumpamisel, loputamisel,
retsirkuleerimisel voi pihustamisel voi isesiittimist soodustavas
timbruses, siis tuleb pumbasiisteem ja pihustatav objekt maandada.
Maandage pihustusventiil voi -seade, konteinerid, voolikud ja kdik
objektid, kuhu ainet pumbatakse.

® [Kasutage metallpumbal olevat maanduskdppa ning iihendage see
maandusjuhtme  abil  korraliku  maanduskohaga. Kasutage
maanduskomplekti Aro Part No. 66885-1 Ground Kit vdi sobivat
maandusjuhet (12 ga. min).

® Vibratsiooni ja staatilise voi kontaktsademe genereerimise valtimiseks
kinnitage pump, tihendused ning kdik kontaktpunktid turvaliselt.

® Spetsiifiliste maandusnduete jargimiseks tutvuge kohalike ehitus- ning
elektrieeskirjadega.

® Pdrast maanduse paigaldamist kontrollige perioodiliselt elektrilise
maaiihenduse pidevust. Pidevuse kontrolliks testige oommeetriga
takistust iga komponendi (nt voolikute, pumba, klambri, konteineri,
pihusti jne) ning maa vahel. Oommeeter peaks nditama 0,1 oomi voi
vahem.

® Voimaluse korral sukeldage véljalaskevooliku ots, pihustusventiil voi -
seade pihustatavasse ainesse. (Valtige pihustatava aine vaba
voolamist.)

® [Kasutage sisseehitatud staatilise juhtmega voolikut v6i maandatavat
torustikku.

® Kasutage korralikku dhutust.

o Hoidke kergsiittivad ained eemale kuumusest, lahtisest tulest ja

sddemetest.
® Sulgege mahutid, kui te neid parajasti ei kasuta.
A\ HOIATUS VAADIPUMBAD JA  MAHUTID.  Potentsiaalselt

plahvatusohtliku aine pumpamine mahutist vaadipumbaga voib
tekitada plahvatusohtliku atmosfaari mahuti sees.

® Mahutid peavad olema suletud ning tiihimiku tditmiseks tuleb
mahutisse pumbata inertgaasi.

® Kuivaadipumpa ei kasutata, siis tuleb see mahutist eemaldada.

® Vaadipump peab olema sukeldatud pumbatavasse ainesse.

® Vaadipump ei tohi mitte mingil juhul to6tada kuivalt.

/N HOIATUS | ULEMISED MANSETT-TIHENDID VOIVAD LEKKIMA HAKATA.

Atmosfddri voivad eralduda potentsiaalselt plahvatusohtlikud ained ja
aurud. Ulemisi mansett-tihendeid tuleb iga p&ev kontrollida.

® lekke avastamisel tuleb reguleeritavate tihenditega kolbpumpi
tihendada. Kui reguleerimisega ei dnnestu leket kdrvaldada, siis tuleb
tihendid vahetada.

® Mitte-reguleeritavate tihenditega pumba korral tuleb lekke avastamisel

tihendid vahetada.

/N HOIATUS | LEKKIV VEDELIK. V&ib pdhjustada plahvatusohtliku

olukorra.

o Vedeliku lekke valtimiseks pingutage -uuesti kdigi torude ja voolikute
tihendused.

® Ebadigestpaigaldusestvoitorustikukoormusestningvaliskahjustusest
pohjustatud pumba rike voib tekitada vedeliku lekke.

® Hiidromootori ldbivooluava leket tuleb iga pdev kontrollida. Kui leke

tiletab 5 cc pdevas, siis tuleb tihendid vahetada.

/N HOIATUS | PLAHVATUSOHT. Alumiiniumkelmega kaetud osi
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sisaldavaid mudeleid ei saa kasutada koos -trikloroetaani,
metiileenkloriidi voi halogeenitud siisivesiniklahustitega. Voivad
reageerida ning plahvatada.

Enne pumba kasutamist koos seda tiilipi lahustitega kontrollige pumba
kelmestatud osi.

/N HOIATUS | OHTLIK ROHK. V&ib pdhjustada tdsise vigastuse vdi

materiaalse kahju. Arge hooldage v&i puhastage pumpa, voolikuid ega
pihustusventiili ajal, mil siisteem on réhu all.

Uhendage lahti hukanal v&i hiidrotoide ja laske siisteemist rdhk vilja;
selleks avage pihustusventiil voi -seade ja / voi lodvendage ning
eemaldage ettevaatlikult ja aeglaselt vdljalaskevoolik voi torustik
pumba juurest.

/N HOIATUS | INJEKTSIOONIOHT. Kudedesse sissesurutud aine vdib

pohjustada tdsise vigastuse voi isegi surma. Injektsiooni korral
poorduge kohe arsti poole.

Arge vdtke kinni pihustusseadme esiotsast.

Arge suunake pihustusseadet teise inimese vdi mdne kehaosa poole.

/\ HOIATUS | OHTLIKUD AINED. V&ib pohjustada tdsise vigastuse voi

materiaalse kahju. Arge iiritage tagastada tehasesse Vdi
teeninduskeskusesse pumpa, mis sisaldab ohtlikku ainet. Turvalised
toovotted peavad vastama kohalikele ning riiklikele eeskirjadele ja

ohutusnduetele.
Oigete toojuhiste koostamiseks hankige tootjalt kdigi ainete kohta
ohutusalane dokumentatsioon (Material Safety Data Sheets).

[ AETTEVAATUST | Kontrollige pumba kelmestatud osade keemilist

sobivust pumbatava (loputava vdi retsirkuleeriva) ainega. Pumbatava,
loputava vodi tsirkuleeritava aine keemiline kokkusobivus vaib
temperatuuristjakemikaali(de) kontsentratsioonist olenevalt muutuda.
Konkreetse vedeliku kokkusobivuse suhtes konsulteerige kemikaali
valmistajaga.

[ AETTEVAATUST | Kaitske pumpa viliste kahjustuste eest ning érge

kasutage pumpa torustiku kandekonstruktsiooni osana. Kontrollige,
kas siisteemi komponendid on korralikult toestatud, nii et pumba osad
ei oleks mehaanilise pinge all.

Imi- ja tiihjendusiihendustena tuleb kasutada paindiihendusi (nt
voolikuid), mitte jdika torustikku, ning need peavad kokku sobima
pumbatava ainega.

[ AETTEVAATUST | veenduge, et kdik kiesoleva seadmega tostavad

isikud on ldbinud vastava ettevalmistuse ning valdavad ohutuid
toovatteid, on teadlikud kehtivatest piirangutest ja kannavad ndutud
kaitseprille ning turvavahendeid.

KAIKULASKMINE

NOUDED OHU / HUDRAULIKA JA MAARDEAINE KOHTA

T00

/\ HOIATUS | ULEMAARANE SISSELASKEOHU ROHK VOI HUDRAULILINE

ROHK. Vdib pohjustada inimeste vigastusi ning pumba voi omandi
kahjustusi. Arge illetage 0hu maksimaalset sisselaskerdhku voi
hiidraulilist rohku, mis on toodud mootori nimesildil.

PNEUMOPUMBAD

Filtreeritud ja dlitatud dhk voimaldab pumbal efektiivsemalt to6tada
ning tagab tootavate osade ja mehhanismide pikema tédea.

® Pumbatodkiiruse juhtimiseks kasutage toitedhu regulaatorit. See aitab
pikendada pumba t66iga.

® Toitke dhu dlitusseadist kvaliteetse mitte-detergentse dliga SAE 9o wt.

_ ning seadke Glitusseadis kiirusele mitte iile iihe tilga minutis.

HUDROPUMBAD

e Hiidromootorid nduavad normaalset hooldust. Arge laske hiidromootori
sisemusse saasteaineid.

TRANSPORT JA HOIDMINE

o Hoidketoodet kuivas kohas, drge votke seda hoidmise ajal kastist valja.

e Arge eemaldage enne paigaldamist sisse- ja viljalaskeavadelt
kaitsekorke.

® [Kdige kastiga ettevaatlikult ringi, arge pillake seda maha ega
kahjustage muul viisil.

PAIGALDAMINE

® Paigaldage pump vastavalt rakenduse nduetele. (Nditeks: seinale,
porandale, liugurile jne.)

e PNEUMOPUMBAD: Antud pumpade jaoks on  saadaval
vdljalaskesummutite komplektid. Paigaldage valjalaskesummuti voi
vdljalasketoru nii, et see oleks suunatud ndutud viisil eemale ohutusse
kohta.

® Monteerige Ghumootori maanduskdpa kiilge maandusjuhe.

® Uhendage vedelikuvoolik pumba véljalaskega. Enamikel juhtudel tuleb
keermesiihenduste juures kasutada torutihendit. Pingutage kdik
liitmikud.

LOPUTAMINE

TAHELEPANU | Loputage pumpa lahusega, mis sobib kokku pumbatava

1.

3.

ainega.

Keerake mootori sisselaskerdhu regulaatori juhtnupp rohu sattele “o”.
Sukeldage pumba alumine ots voi vedeliku sisselase lahuseanumasse.
Keerake mootori sisselaskerdhu regulaatori juhtnuppu ja kdivitage
pump.

Laske lahust labi pumba, kuni pump on tdiesti puhas.

KAIVITUS-

1.

2.

Keerake mootori sisselaskerdhu regulaatori juhtnuppu, kuni mootor
kdima hakkab.

Laske pumbal aeglaselt tootada, kuni see on tditunud ning
vedelikuvoolik voi pihustusseade on dhust puhastatud.

Lilitage pihustusseade vadlja ja laske pumbal seiskuda. Kontrollige -
uuesti liitmikke ja vajaduse korral pingutage neid.

Avage pihustusseade ning kdivitage- pump uuesti.

Hdalestage mootori sisselaskeregulaator nii, et oleks tagatud soovitud
toorohk ja ainevoog.

Jalgige, et lahusekann oleks tdidetud sobiva lahusega. See vdldib aine
kuivamist kolvivarrel, misvaib tungida labitihendite, [6hkuda need ning
6puks hodruda ka kolvivart. Saastunud lahuse eemaldamiseks ja uue
lahusega asendamiseks kasutage komplekti Aro Part No. 637153-B
Wet-Sol “Plus” Kit.

VALJALULITAMINE

® On soovitav kogu pumbasiisteemi perioodiliselt loputada pumbatava
ainega kokkusobiva lahusega, eriti juhul, kui pumbataval ainel on
kalduvus seismise ajal “vdlja-settida”.

® PNEUMOPUMBAD: Kui pumpa ldahima paari tunni jooksul pole kavas
kasutada, siis tihendage 6hutoide pumba kiiljest lahti.

TEENINDUS

® Registreerige teenindusalane tegevus korralikult ja liilitage pump
ennetava hoolduse programmi.

® Kontrollige, kas pumbatava aine, 6hu- voi hiidrovoolikutel pole
kulumise méarke, ning vajaduse korral asendage.

e JOUDLUSE NING ROHUNOMINAALI TAGAMISEKS KASUTAGE AINULT
EHTSAID ARO VARUOSI.

® Remonti vaib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud personal. Teabe

saamiseks osade ja klienditeeninduse kohta poorduge ARO kohaliku
volitatud teeninduskeskuse poole. Vt lehekiilg 3.

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP

35/56



Magyar (hu)

ALTALANOS INFORMACIOK

TARGY: BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK ES UZEMBEHELYEZES
SURITETT LEVEGOS ES HIDRAULIKUS MUKODTETESU IPARI DUGATTYUS SZIVATTYUK

[0

A BERENDEZES TELEPITESE, MUKODTETESE VAGY JAVITASA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET.

A munkaadoé feleléssége, hogy ezeket az informacidkat a kezel6hoz eljuttassa.

MUKODTETES ES BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK

A SERULESEK ES A DOLOGI KAROK ELKERULESE ERDEKEBEN OLVASSA EL, ERTSE MEG ES TARTSA BE EZEKET AZ INFORMACIOKAT.

TUL MAGAS BEMENETI NYOMAS
ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA
ROBBANASVESZELY

VESZELYES ANYAGOK
VESZELYES NYOMAS

E ‘ é BELOVESVESZELY

A “Megfelel&ségi nyilatkozat” 54. oldalan felsorolt dugattyUs szivattyUk
egyes potencidlisan robbanasveszélyes kornyezetekben CSAK akkor
hasznalhaték, ha a kovetkezd, a telepitéssel és mikddtetéssel
kapcsolatos specialis feltételeket teljesitik. Ezen specidlis feltételek
barmelyikének be nem-tartasa olyan gyujtéforrast hozhat létre, amely
minden potencialisan robbanasveszélyes koérnyezetben robbanast
idézhet el6. Ezek a modellek megfelelnek a vonatkozé EU 98/37/EC
(gépészeti) és EU 94/9EC (potencidlisan robbandasveszélyes
kornyezetben valé hasznalatra szant berendezések és védelmi
rendszerek) iranyelveknek. A 54. oldalon felsorolt modellek a (volt) Il
csoport 2 GD X jelolésével rendelkeznek. A megfelelGségi nyilatkozat
56. oldalan felsorolt modellek csak a 98/37/EC EU iranyelvnek felelnek
meg, alkalmazasuk potenciélisan robbanasveszélyes kornyezetben
tilos.

El kell olvasnia és meg kell értenie ezen veszélyek részletes
ismertetését, tovabba be kell tartania az ebben a kézikonyvben a
biztonsagos telepitésre és miikodtetésre vonatkozéan talalhaté
megfelel6 utasitasokat.

IA FIGYELMEZTETES I = Veszélyek vagy nem biztonsagos
eljarasok, amelyek sulyos személyi sériilést, halalt
vagy jelentés vagyoni kart okozhatnak.

A FIGYELEM |- veszélyek vagy nem biztonsagos eljarasok,

amelyek kisebb személyi sériilést, a termékben
bekovetkezd, vagy vagyoni kart okozhatnak.

TUDNIVALO |- A telepitéssel, miikodtetéssel és

karbantartassal kapcsolatos fontos informaciok.

A FIGYELMEZTETES | TOL MAGAS BEMENETI LEVEGO- /
HIDRAULIKUS  NYOMAS. Személyi  sériilést,  halalt,
szivattylkarosodast vagy vagyoni kart okozhat.

o Ne lépje tiul a szivattya adattablajan feltiintetett maximalis
bemeneti levegé- / hidraulikus nyomas értékét.

e Bizonyosodjon meg réla, hogy a tomlék és mas alkatrészek
anyaga elviseli a szivattyu altal létrehozott nyomast. A sériilt

tomlé gyualékony anyagok szivargasat és potencialisan
robbanasveszélyes kornyezet keletkezését idézheti eld.

Ellenérizze sériilés és kopas szempontjabdl az dsszes tomlét.
Biztositsa a szorofej tisztasagat és megfelel6
miikod6képességét.

e Ne lépje til a rendszer egyetlen alkatrészének maximalis
anyagnyomas-értékét sem.

e Arendszer tulnyomas ala keriilése és a lehetséges alkatrésztorés
elkeriilése  érdekében nyomascsokkenté szelepet kell
alkalmazni.

[A FIGYELMEZTETES | A MAXIMALIS FELULETI

HOMERSEKLET HATARAI. A maximalis feliileti hémérséklet a
szivattyd iizemi feltételeit6l fiigg. Ne lépje tul a 50. oldalon
feltiintetett maximalis h6mérsékleti hatarokat.

o Ne engedje szarazon futni a szivattyat. A szivattya feliileti
hémeérséklete emelkedni fog és meghaladhatja a tomitések 50.
oldalon feltiintetett maximalis h6mérsékleti hatarértékeit.

e A magas feliileti hmérséklet a szivattyuval kapcsolatba keriild
potencidlisan robbanasveszélyes gazok és por belobbanasat
idézheti elé6.

o Megfelel6 gondoskodassal el6zze meg a szivattyin a por
lerak6dasat. Néhany porfajta mar a szivattya feliiletének 50.
oldalon feltiintetett maximalis hdémérsékleti hatarain is
meggyulladhat.

e Ahidraulikaolaj tulsagosan magas h6mérséklete tiizet okozhat. A
hidraulikus motort legfeljebb 130° F (54° C) hémérsékleten
torténd iizemeltetésre méretezték.

e A maximalis hémérsékletek kizarélag mechanikai
igénybevételen alapulnak. Egyes vegyszerek jelentés mértékben
csokkentik a maximalis biztonsagos miikodési hmérsékletet. A
vegyi kompatibilitas és a h6mérséklethatarok tekintetében kérje
a vegyi anyag gyartéjanak véleményét.

A FIGYELMEZTETES | ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA. Siilyos

sériilést vagy halalt okozé robbanast valthat ki. Foldelje le a
szivattyut és a szivattylirendszert.

o Aszikraklangralobbanthatjak a gytlékony anyagokat és g6zoket.

e Aszivattyurendszert és a szért objektumot foldelni kell gyulékony
anyagok, azaz festékek, olddszerek, lakkok stb. szivattytizasakor,
oblitésekor, ujrakeringetésekor vagy szérasakor illetve
ongyulladast elésegité kornyezetben hasznalva. Foldelje le az
adagoldszelepet vagy szérofejet, a tartalyokat, tomldket és
minden olyan objektumot, amelyhez az anyagot szivattyuzzak.

o A fémszerkezetli szivattyin levé foldeléfiilh6z csatlakozé
foldelovezeték hasznalataval kosse oOssze a szivattyut jo
foldeléssel. Hasznaljon Aro 66885-1 cikkszamu foldel6készletet
vagy alkalmas (legalabb 12-es) foldel6vezetéket.

e Biztositsa a szivatty(t, a csatlakozasokat és az 6sszes érintkezési
pontot a vibracio6 és az érintkezési vagy elektrosztatikus szikrak
kikiiszobdlésére.

e A specifikus foldelési kovetelmények tekintetében vegye
figyelembe a helyi épitési és villamos szabalyzatokat.

e Foldelés utan rendszeresen ellendrizze a foldeléshez vezetd
aramkor folytonossagat. A folytonossag biztositasara végezzen
mérést az Osszes alkotérész (pl, tomldk, szivattyu, bilincsek,
szoropisztoly stb.) és a fold kozott. Az ellenallasmérének
legfeljebb 0,1 Ohm értéket szabad mutatnia.

® A kivezet6 cs6 végét vagy az adagoloszelepet illetve széréfejet
lehet6ség szerint meritse bele az adagolt anyagba. (Keriilje el az
adagolt anyag szabad aramlasat.)

e Hasznaljon beépitett foldelévezetékkel ellatott tomlét vagy
foldelhetd csovezeést.

o Alkalmazzon megfelel6 szell6ztetést.

e Az égheté anyagokat tartsa tavol a hétél,
szikraktol.

e A hasznalaton kiviili tartalyokat tartsa zarva.

| A FIGYELMEZTETES | BUVARSZIVATTYUK ES TARTALYOK.

A potencidlisan robbanasveszélyes anyagok tartalyokbol
buvarszivattyukkal torténd szivattylizasakor a tartalyokban
robbanasveszélyes légkor alakulhat ki.

e A tartalyokat tomiteni kell, tovabba az iir kitoltésére semleges
gazt kell beléjiik szivattyuzni.

e A hasznalaton kiviili budvarszivattyukat el kell tavolitani a
tartalybol.

e A buvarszivattyukat mindig bele kell siillyeszteni a szivattyuzott
kozegbe.
A buvarszivattyik sohasem futhatnak szarazon.

|A FIGYELMEZTETESl ELOFORDULHAT A FELSO
TOMITOKARMANTYU SZIVARGASA. Potencialisan
robbanasveszélyes anyagok és g6zok keriilhetnek ki a légkorbe. A
felsé tomit6karmantyut naponta ellendrizni kell.

o Azallithaté tomit6karmantyival rendelkez6 dugattyis szivattyik
tomitését szivargas észlelése esetén meg kell szoritani. Ha az
utanallitdas nem sziinteti meg a szivargast, a tomitést cserélni
kell.

nyilt langtél és
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e A nem-allithaté tomit6karmantyival rendelkezé dugattyis
szivattylik tomitését szivargas észlelése esetén ki kell cserélni.

[A FIGYELMEZTETES | SZIVARGO FOLYADEKOK.

Robbanasveszélyt okozhatnak.

o Ujra-hlizza meg az oOsszes és cs6- és tomlGszerelvényt a
folyadékszivargas elkeriilése érdekében.

o A szivattya helytelen szerelés vagy cséigénybevétel és kiilsé
karok miatti karosodasa folyadékszivargashoz vezethet.

o A hidraulikus motor szivargényilasanak szivargasat naponta
ellenérizni kell. Ha a szivargas mennyisége meghaladja az 5 cc /
nap értéket, ki kell cserélni a tomitéseket.

[A FIGYELMEZTETES | ROBBANASVESZELY. Az

aluminiummeritésii alkatrészeket tartalmazé6 modellek nem
hasznalhatok Illl.-trikléretannal, metilénkloriddal vagy mas
szénhidrogén-halogénszarmazék-oldészerekkel, amelyek
reakcioba léphetnek és felrobbanhatnak.

o Az ilyen tipusi oldészerekkel valé hasznalat elé6tt ellendrizze a
szivattyl nedvesitett alkatrészeinek kompatibilitasat.

[A FIGYELMEZTETES | VESZELYES NYOMAS. Sdlyos sériilést

vagy dologi kart okozhat. Soha ne javitsa vagy tisztitsa a
szivattyat, tomléket vagy adagoldszelepet nyomas alatti
rendszeren.

e Sziintesse meg a levegd- / hidraulikafolyadék-ellatas
csatlakozasat és engedje ki a nyomast a rendszerbdl az
adagoldszelep vagy szordfej nyitasaval és / vagy a kivezetd
leveg6tomlé vagy cs6vezeték ovatos és lassu lazitasaval és a
szivattyibdl val6 eltavolitasaval.

| A FIGYELMEZTETES | BELOVESVESZELY. A hisba belstt

anyagok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak. Belovés esetén

azonnal forduljon orvoshoz.
e Ne markolja meg a széréfej elejét.
o Ne célozzon a széréfejjel senkire vagy semmilyen testrészre.

[A FIGYELMEZTETES| VESZELYES ANYAGOK. Silyos

sériillést vagy dologi kart okozhatnak. Veszélyes anyagot
tartalmazé szivattyut ne kiséreljen meg visszakiildeni a gyarba
vagy a szervizkozpontba. A biztonsagos kezelés gyakorlata
felelien meg a helyi és nemzeti torvényeknek, illetve a
biztonsagra vonatkozé el6irasoknak.

e A megfelel6 kezelési utasitasokért szerezze be a gyartoktdl az
anyagok biztonsagi adatlapjait.

A\ FIGYELEM| Ellenérizze a szivatty(i nedves alkatrészei és a

szivattylizott, oblitett vagy ujrakeringetett anyag vegyi
kompatibilitasat. A vegyi kompatibilitas a hémérséklettél és a
szivattylzott, oblitett vagy ujrakeringetett anyag(ok)ban levé

vegyszerektél fiiggden valtozhat. A specifikus
folyadék-kompatibilitast illetéen forduljon a vegyszer
gyartojahoz.

A FIGYELEM| Ovja a szivattyiit a kiilsé karosodastél és ne

hasznalja a cs6rendszer szerkezeti tartéjaként. A szivattyu
alkatrészei igénybevételének megel6zése érdekében gy6zddjon
meg a rendszer részeinek megfelel6 rogzitésérol.

A szivé- és nyomdoldali csatlakozasok rugalmasak legyenek
(mint a toml6k), ne merev csovek, tovabba feleljenek meg a
szivattylzott anyagnak.

A FIGYELEM| Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés minden

kezel6je megkapta a biztonsagos munkavégzésre vonatkozé
kiképzést, megértette annak biztonsagi korlatait, tovabba
sziikség esetén biztonsagi védészemiiveget / felszerelést visel.

UZEMBEHELYEZES

A LE,VEG6VI§L / HIDRAULIKAFOLYADEKKAL
ES KENOANYAGGAL KAPCSOLATOS
KOVETELMENYEK

A FIGYELMEZTETES | TUL MAGAS LEVEGO- / HIDRAULIKUS
NYOMAS. Személyi sériilést, szivattylikarasodast vagy vagyoni
kart okozhat. Ne lépje til a motor adattablajan feltiintetett

 maximalis bemeneti levegd- / hidraulikanyomas értékét.

SURITETT LEVEGOVEL MUKODTETETT SZIVATTYUK

e A szlirt és olajozott leveg6 a szivattyl sokkal hatékonyabb
miikodését teszi lehetévé és a m(kods alkatrészek és
mechanizmusok hosszabb élettartamat eredményezi.

o A szivattyl m(ikédési sebességének szabalyozaséra hasznaljon a
leveg8ellatds tapvezetékébe épitett nyomasszabalyozét. Ezzel
meghosszabbitja a szivattyu élettartamat.

o A levegbolajozét j6 minGségl SAE 90-es nem-mosé hatasu olajjal
taplalja és Aéllitsa percenkénti egy cseppnél nem nagyobb
gyakorisagl adagolasi sebességre.

HIDRAULIKUS MUKODTETESU SZIVATTYUK

e A hidraulikus motorok normaél karbantartast igényelnek. Ne
engedje, hogy szennyez6anyagok hatoljanak be a hidraulikus
motorba.

SZALLITAS ES TAROLAS
® Szaraz helyen tarolja, térolas alatt ne tavolitsa el a dobozabdl.
e Ne tavolitsa el a védédugdkat a bemeneti és kimenti nyilasokbdl

lzembehelyezés el6tt.
o Ne dobdlja vagy rongélja a dobozt, banjon vele évatosan.

TELEPITES

e A motort az alkalmazéasnak megfelel6 mddon szerelje fel. (Példa:
falra, padléra stb. szerelve.) i

e SURITETT LEVEGOVEL MUKODTETETT SZIVATTYUK: Ezekhez a
szivattylkhoz kipufogé-hangtompiték allnak rendelkezésre. A
kipufogd-hangtompitét vagy kipufogdcsovet a lehet6 legtévolabbi
biztonsagos helyre szerelje.

e A légmotor foldel6csatlakozojahoz épitsen ki foldel6vezetéket.

e A szivattyl kivezetéséhez csatlakoztasson folyadéktomlst. A
legtobb esetben a csdvek menetes csatlakozésainal tomit8anyag
hasznalata sziikséges. Tomitsen minden szerelvényt.

ATOBLITES
I TUDNIVALO I Oblitse 4t a szivattydt a szivattydzott anyaggal

kompatibilis oldészerrel.

1. A motor bemeneti nyomasszabalyozé gombijat allitsa a “0” allasra.

2. A szivattyl vagy a folyadékbevezet6 toml6 alséd részét meritse egy
vodor oldészerbe.

3. Allitsa be a motor bemeneti nyomasszabélyozé gombjat és hagyja
jarni a szivattyut.

4. Aramoltassa at az olddszert a szivattydn annak megtisztulasaig.

MUKODES
INDITAS-

1. Forgassa a motor bemeneti nyoméasszabéalyozé gombjat addig,
amig az jarni kezd.

2. Hagyja a szivattyut lassan dolgozni, amig az telitédik és minden
levegdt kitakarit a folyadéktoml6bdl vagy az adagoldkészilékbdl.

3. A szivattyl leédllitdsdahoz kapcsolja ki az adagoldokészuléket.
Ellenérizze-Ujra és sziikség esetén tomitse a szerelvényeket.

4. A szivattyl Ujra-inditdsadhoz nyissa ki az adagolokésziiléket.

5. Allitsa a motor bemeneti nyomasszabélyozéjat sziikség szerint a

kivant tzemi nyomas és aramlas eléréséhez.

Az oldészertarté mindig legyen toltve kompatibilis oldészerrel. Ez

megel6zi az anyag raszaradasat a dugattylridra. A raszéaradt

anyag athatolhat a tomitéseken, beszennyezheti azokat és

elkoptathatja a dugattyarudat. Hasznalja az Aro 637153

cikkszamu-B Wet-Sol “Plus” készletét a szennyez&dott olddszer

eltavolitasara és Uj oldészerrel valé feltoltésre.

KIKAPCSOLAS

o Helyes gyakorlat az egész szivattyUrendszer rendszeres atoblitése
olyan oldészerrel, amely megfelel a szivattylzott anyagnak,
kilondsképpen ha az hosszabb allasid6 esetén lerakddéasra
hajlamos. o ,

e SURITETT LEVEGOVEL MUKODTETETT SZIVATTYUK: Szlintesse
meg a gép slritettleveg6-ellatasat, ha az par éraig nem tzemel.

SZERVIZ

e Orizze meg a szerviztevékenységre vonatkozo feljegyzéseket és
vegye fel a szivattyUt megel&z6 karbantartasi programba.

o FEllen6rizze az anyagot és a leveg6- / hidraulikatomléket
elgyengiilés szempontjabdl és sziikség esetén cserélje ki Sket.

e A NEVLEGES TELJESITMENY ES NYOMAS BIZTOSITASA
ERDEKEBEN CSAK EREDETI ARO CSEREALKATRESZEKET
HASZNALJON.

o A javitdsokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti.
Alkatrészekért és lgyfélszolgalati informaciéért forduljon a helyi
feljogositott ARO szervizkdzponthoz. Lasd a 3. oldalon.
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VISPARIGA INFORMACIJA

PAR DROSIBAS PASAKUMIEM UN SAGATAVOSANU EKSPLUATACIJAI

AR GAISU / HIDRAULISKI DARBINAMI RUPNIECISKIE VIRZULSUKNI

m PIRMS IERICES UZ_STADTgAI_\IAsz DARBINAéAI_\IAS VAl APKOPES
UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU.

Darba devéjs atbild par $is informacijas nodoSanu lietotajam.

EKSPLUATACIJAS UN DROSIBAS PASAKUMI

IZLASIET, IZPROTIET UN RIKOJIETIES SASKANA AR 50 INFORMACIJU, LAI IZVAIRITOS NO TRAUMAM UN TPASUMA BOJAJUMIEM.

PARAK LIELS IEPLUDES SPIEDIENS
STATISKA DZIRKSTELE
SPRADZIENBISTAMIBA

BISTAMI MATERIALI SADURSANAS BRIESMAS
BISTAMS SPIEDIENS r

Virzulsaknu modelus, kas minéti “Atbilstibas deklaracija” 54. lappusé,
dazas spradzienbistamas vidés drikst izmantot tikai tad, ja precizi
izpilda turpmak minétos TpaSos uzstadiSanas un ekspluatacijas
nosacijumus. Ne-atbilstiba jebkuram no Siem ipasajiem nosacijumiem
var radit aizdegSanas avotu, kas var aizdedzinat spradzienbistamas
vides. Sie modeli atbilst ES Direktivam 98/37/EK, “Mehanizéto iekartu
direktivai”, un Direktivai 94/9/EK “lekartas un aizsardzibas sistémas,
kas paredzétas lietoSanai spradzienbistama vidé”. Modelus 54.
lappusé apzimé ar “(Ex) Group Il 2 GD X. Modeli “Atbilstibas
deklaracijas” 56. lappusé atbilst tikai ES Direktivai 98/37/EK, un tos
nekada gadijuma nevajadzétu izmantot spradzienbistama vidé.
Jaizlasa un janem véra So bistamibu detalizétais skaidrojums, ka ari
jaievéro Sajarokasgramata ieklautas pamacibas par droSu uzstadisanu
un ekspluataciju.

(A BRIDINAJUMS | - Bistamiba vai nedro3a prakse, kas
draud ar smagiem miesas bojajumiem, navi
vai ievérojamiem Tpasuma bojajumiem.

/A UZMANIBU | = Bistamiba vai nedro3a prakse, kas draud
ar viegliem miesas, raZojuma vai fpasuma
bojajumiem.

PIEZIME

Svariga informacija par uzstadisanu,
ekspluataciju vai apkopi.

[ A\ BRIDINAJUMS| PARAK LIELS IEPLUDES GAISA / HIDRAULISKAIS
SPIEDIENS. Var izraisit miesas bojajumus, navi, var bojat siikni vai
Tpasumu.

® Neparsniegt maksimalo ieplides gaisa / hidraulisko spiedienu, kas
noradits plaksné uz siikna modela.

e Parliecinaties, vai materials, Slatenes un citas sastavdalas spéj
izturét plastoSo vielu spiedienu, ko rada Sis siknis. No bojatas
Slutenes var iztecét uzliesmojo3i Skidrumi un radit
spradzienbistamu vidi. Parbaudit visas liitenes, vai tas nav bojatas
vai nodilusas. Parbaudit, vai izpliides ierice ir tira un darba kartiba.

® Neviend sistémas sastavdala neparsniegt maksimalo materidla
spiedienu.

® lainovérstuparspiedienusistéma un sastavdalu parravumu, jalieto
parspiediena varsts.

[ A\ BRIDINAJUMS | VIRSMAS TEMPERATURAS AUGSTAKAS ROBEZAS.
Maksimala virsmas temperatira ir atkariga no siikna ekspluatacijas
nosacijumiem. Neparsniegt maksimalas temperatiiras robeZas, kas
noraditas 50. lappusé.

® Nelaut soknim darboties sausam. Sakna virsmas temperatiras
celsies un tas var parsniegt iepakojuma maksimalas temperatiiras
robeZas, ka noradits 50. lappusé.

® Augstas virsmas temperatiiras var aizdedzinat spradzienbistamas
gazes un puteklus, kas nonak saskaré ar sikni.

® NodroSinat kartigu apkopi, lai novérstu puteklu sakrasanos uz
stikna. Sasniedzot 50. lappusé noraditas virsmas temperatiiras
robezas, zinama veida putekli var aizdegties.

e Parak augstas hidraulisko ellu temperatiiras vari izraisit
aizdeg3anos. Hidrauliskais dzinéjs ir paredzéts ekspluatacijai lidz
130° F (54° Q).

® Maksimalas temperatiiras noteiktas, pamatojoties tikai uz
mehanisku spriedzi. Dazas kimiskas vielas ievérojami samazina

maksimali droSo darba temperatiiru. Konsultéties ar kimisko vielu
raZotajam par kimisko vielu savietojamibu un temperatiras
robezam.

| A BRIDINAJUMS| STATISKA DZIRKSTELE. Var izraisit spradzienu,
kura rezultata rodas smagi miesas bojajumivainave. lezemét sikni
un siknésanas sistemu.

® Dzirksteles var aizdedzinat uzliesmojoSus materialus un tvaikus.

® Sikné3anas sistéma un apstradajamie priekSmeti jaiezemé,
sukné&jot, izSlacot, atkartoti cirkul&jot vai izsmidzinot tadus

izmantojot vietas, kur apkartéja vide vada elektribu un var izraisit
spontanu aizdegSanos. lezemét izplides varstu vai ierici, tvertnes,
Slitenes un visus priekSmetus, uz ko tiek siiknéts materials.

® |ezemé3anas kabela pieslégSanai labam zemé&jumam izmantot
sikna zeméjuma cilpu, kas ir uz metéla sikpiem. Izmantot Aro
detalu Nr. 66885-1 Ground Kit vai piemérotu zeméjuma kabeli (12
ga. min.).

® Nostiprinat siikni, savienojumus un visus kontaktpunktus, lai
izvairitos no vibracijas un kontaktdzirksteles vai statiskas
elektribas raditas dzirksteles rasanas.

® |evérot vietéjos bivniecibas un elektribas kodeksos noteiktas
Tpasas prasibas attieciba uz iezemésanu.

® Pé&c iezeméSanas periodiski parbaudit elektrisko zeméjumu. Ar
ommetru parbaudit katru sastavdalu (piem., Slatenes, sikni,
skavas, rezervuaru, smidzinataju, u.tml.), lai nodroSinatu pastavigu
zeméjumu. Ommetram jarada 0,1 oms vai mazak.

® Jaiespéjams, iegremdétizpliides Slitenes galu, izplides varstu vai
ierici izplastosaja materiala. (lzvairities no brivas izplistosa
materiala plismas.)

® [zmantot Slitenes ar iestradatu statisko stiepli vai iezemé&jamus
caurulvadus.

® Lietot pienacigu ventilaciju.

® Sargat uzliesmojo3as vielas no karstuma, atklatas liesmas un
dzirkstel&m.

® Rezervuarus turét aizvértus, ja tos neizmanto.

[A BRIDINAJUMS| CILINDRVEIDA SUKNI UN  REZERVUARI

Spradzienbistamu materialu siknésana ar cilindrveida siikniem no

rezervuariem var radit spradzienbistamu vidi rezervuara iekSpusé.

Rezervuari ir janoslédz un tukSums japiepilda ar inertu gazi.

Cilindrveida sakni ir jaatvieno no rezervuara, ja tos nelieto.

Cilindrveida sikni ir vienmér jaiegremdé sikné&jama vide.

Cilindrveida sikni nekada gadijuma nedrikst darboties sausi.

[ A\ BRIDINAJUMS| IESPEJAMA NOPLUDE AUGSEJA BLIVEJUMA.
Spradzienbistami materiali un tvaiki var izplast atmosféra.
Augs$éjais blivéjums japarbauda katru dienu.

® Virzulsikniem ar reguléjamu blivéjumu - blivéjuma pildijums
jasablivé, ja konstatéta noplade. Blivéjuma pildijums janomaina, ja
reguléSana neaptur nopladi.

® Virzulsikniem ar ne-reguléjamu blivéjumu - blivéjuma pildijums
janomaina, ja konstatéta noplide.

[ABRIDINAJUMS|  3KIDRUMU  NOPLODE.  Var izraisit
spradzienbistamu.

® Pie-vilkt visus caurulu un 3latenu savienojumus, lai nodroSinatos
pret Skidruma noplidi.

e Sikna bojajumi, kas raduSies nepareizas uzstadiSanas vai
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caurulvadu mehaniska sprieguma un aréja kaitéjuma dél, var
izraisit Skidrumu nopladi.

® Nopliide no hidrauliska dzinéja siices ir japarbauda katru dienu.
Blivéjums ir janomaina, ja noplade parsniedz 5 cm3 / diena.

| A BRIDINAJUMS | SPRADZIENBISTAMIBA. Modelus ar samitrinatam
aluminija dalam nevar izmantot kopa ar 1,1,1--trihloretanu,
dihlormetanu vai citiem halogénogludenrazu Skidinatajiem, kuri
var reagét un eksplodét.

® Parbaudit siikna mitro dalu savietojamibu pirms 3 tipa Skidinataju
lietoSanas.

[ A\ BRIDINAJUMS | BISTAMS SPIEDIENS. Var radit nopietnus miesas
vai TpaSuma bojajumus. Neveikt apkopi vai sikna, Slatenu vai
izplides varsta tirisanu, ja sistéma ir spiediens.

® Atvienot gaisa / hidrauliskas padeves liniju un atbrivot sistému no
spiediena, atverot izplides varstu vai ierici, un / vai uzmanigi un
[&énam atvienojot un nonemot izpludes Slateni vai caurulvadus no
sakna.

| A BRIDINAJUMS | SADURSANAS BRIESMAS. Jebkurg miesa iedaries
materials var smagi savainot vai nonavét. Sadursanas gadijuma
nekavéjoties griezties pie arsta.

e Nesatvert izpludes ierici aiz tas priekSejas dalas.

® Neveérst izpludes ierici pret cilvéku vai kadu kermena dalu.

| A BRIDINAJUMS | BISTAMI MATERIALL. Var radit nopietnu miesas vai

TpaSuma bojajumu. Neméginat stkni atdot atpakal raZotajam vai
servisa centram, ja taja ir bistami materiali. DroSas apieSanas
praksei jaatbilst vietéjiem un valsts tiesibu aktiem un droSibas
kodeksa prasibam.

® Sanemt no piegadataja materidla nekaitiguma datu veidlapu par
visiem materialiem, lai precizi izpilditu noradijumus.

AUZMANIBU | Parbaudit mitro siikna dalu kimisko savietojamibu ar

vielu, kuru sakné, izslac vai kura atkartoti cirkulé. Kimiska
savietojamiba var mainities, mainoties kimiskas(-o) vielas(-u)
temperatirai un koncentracijai, kuru siikné, iz8lac vai kura atkartoti
cirkulé. Informacijai par konkrétu Skidrumu kimisko savietojamibu
sazinaties ar kimisko vielu raZotaju.

AUZMANIBU | Sargat siikni no aréjiem bojajumiem un neizmantot

sukni caurulvadu sistémas balstisanai. Parliecinaties, vai sistémas

sastavdalas ir pienacigi nostiprinatas, lai nenospriegotu sikna

dalas.

lesikSanas unizplides savienojumiem (pieméram, §lateném) jabat

lokaniem, nevis no stingram caurulém, un jabat savietojamiem ar

stkn&jamajam vielam.

AUZMANIBU | Parliecinaties, vai visi 3is iekartas lietotaji ir apmaciti
drosam darbam, zina tas iespéju robeZas un valka aizsargbrilles /
aprikojumu, ja tas ir vajadzigs.

SAGATAVOSANA EKSPLUATACIJAI

PRASIBAS ATTIECIBA UZ GAISU /
HIDRUALIKU UN ELLOSANU

[ A\ BRIDINAJUMS| PARAK AUGSTS GAISA / HIDRAULISKAIS

SPIEDIENS. Var izraisit miesas, pumpja vai TpaSuma bojajumu.
Neparsniegt maksimalo ieplastosa gaisa / hidraulisko spiedienu,
kas noradits plaksné uz modela.

SUKNI, KAS DARBOJAS AR GAISU

® Filtréts un ellots gaiss lauj siknim darboties efektivak un pagarina
kustigo dalu un mehanismu darba mazu.

® Lietot gaisa padevei gaisa regulatoru, lai kontrolétu sikna cikla
atrumu. Tas laus paildzinat sikna darba mazu.

® Pievadit gaisa ellotdjam labas kvalitates SAE 9o wt. ellu-bez
mazgasanas lidzeklu piedevas un ieregulét ellotaja atrumu, ne
lielaku par vienu pilienu minate.

HIDRAULISKI DARBINAMI SOKNI

® Hidrauliskiem dzinéjiem ir vajadziga normala apkalpe. Nelaut
piesarnojosam vielam ieklat hidrauliskajos dzingjos.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

e Uzglabat sausa vieta; uzglabasanas laika nenemt to ara no kastes.

® Pirms uzstadiSanas nenemt nost dro3ibas vacinu no iepliides un
izpludes atveres.

® Nemest vai nesabojat kasti, parvietot uzmanigi.

UZSTADISANA

® Sikni uzstadit, ka paredzéts lietosanai. (Piemé&ram: pie sienas, uz
gridas, uz pamatnes u.tml.)

e SUKNI, KAS DARBOJAS AR GAISU: Siem siikniem ir pieejami
izplides slapétaju komplekti. Uzstadit izplides slapétajus vai
caurulu izplades nostak, ka tas noteikts noteikumos attieciba uz
droSu atraanas vietu.

® Uzstadit gaisa dzinéja zeméjuma cilpai iezemétu stiepli.

® Pievienot Skidruma Slateni pie sikna izejas. Vairuma gadijumu
stieplu savienojumos ir jalieto caurulu blivétajs. Pievilkt visus
savienojumus.

IZSKALOSANA

PIEZIME | Izskalot sikni ar 3kidinataju, kas ir savietojams ar

stiknéjamo materialu.
1. Pagriezt dzinéja iepludes regulatora spiediena kontroles pogu uz

“0” stavokli.
2. legremdét apak3éjo sikna dalu vai Skidruma ieplides Sliteni
3. Pagriezt dzin&ja iepludes regulatora spiediena kontroles pogu, lai
stknis darbojas.
4. Cirkulet 3kidinataju caur stkni, lidz tas ir pilnigi iztirits.

EKSPLUATACIJA

PALAISAMA-

1. Pagriezt dzin€ja ieplides regulatora spiediena kontroles pogu, lai
dzingjs sak darboties.

2. Laut stiknim éni darboties, lidz tas iesilst un viss gaiss izplist no
Skidrumam paredzétas 3latenes vai izpludes varsta.

3. lzslégt izpludes varstu un laut sdknim apstaties. Par-baudit
savienojumus un, ja vajadzigs, pievilkt.

4. Atvertizplades varstu un laut siknim atsakt -darbibu.

5. Noregulét dzinéja ieejas regulatoru ta, lai iegltu vélamo darba
spiedienu un plasmu.
nelaus materialam izZat uz virzula gredzena, kas varétu traucét
blivéjumam, to izardit un eventuali noberzt virzula gredzenu. Lietot
Aro Part No. 637153-B Wet-Sol “Plus” Komplekts netira un
sagandéta $Skidinataj nonemsSanai un jauna
uzpildisanai.

IZSLEGSANA
® |eteicams periodiski

izskalot visu sikné&Sanas sistému ar

stiknétais materials “nosézas-” vai ja to kadu laiku neizmanto.
® SUKNI, KAS DARBOJAS AR GAISU:Atvienot gaisa padevi, ja siikni nav
paredzéts darbinat daZas stundas.

APKOPE

® Kartigi dokumentét veikto apkopi un ieklaut sakpa apkopi
profilaktiskas apkopes programma.

® Parbaudit materiala un gaisa / hidrauliskas Slatenes, vai tas nav
valigas, un vajadzibas gadijuma aizvietot.

e KVALITATES UN SPIEDIENA NODROSINASANAI IZMANTOT TIKAI
ORIGINALAS ARO REZERVES DALAS.

® Remonts javeic tikai sertificetam un apmacitam personalam.
Sazinaties ar vietéjo pilnvaroto ARO Servisa centru sakara ar
rezerves dalam un informaciju par klientu apkalpoSanu. Skatit 3.
lappusi.
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BENDROJI INFORMACIJA

SKYRIUJE APRASOMA: SAUGOS REIKALAVIMAI IR PARENGIMAS DARBUI
PNEUMATINIAI / HIDRAULINIAI PRAMONINIAI STUMOKLINIAI SIURBLIAI

N PRIES PARENGDAMI 1A JRANGA DARBUI, JA NAUDODAMI ARBA
REMONTUODAMI BUTINAI PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA.

Darbdavys yra atsakingas uz Sios informacijos pateikima jrangos operatoriui.

NAUDOJIMAS IR SAUGOS REIKALAVIMAI

JEI NORITE ISVENGTI SUZEIDIMY ARBA TURTO SUGADINIMO, BOTINAI PERSKAITYKITE IR VADOVAUKITES SIAME DOKUMENTE PATEIKTA
INFORMACIJA.

PERNELYG DIDELIS JLEIDIMO SLEGI§ Y
STATINIY KROVIY SUKELTOS KIBIRKSTYS (}Q
N

SPROGIMO PAVOJUS ;@’

e

PAVOJINGOS MEDZIAGOS JSVIRKSTIMO PAVOJUS
PAVOJINGAS SLEGIS r

Stamokliniai siurbliai, kuriy modeliai iSvardinti 54 psl. pateiktoje
HAtitikties deklaracijoje”, sprogiose aplinkose gali bti naudojami TIK
TUOMET, kai grieZtai vadovaujamasi toliau pateiktais prijungimo bei
darbo patarimais. Nepaisant Siy nurodymy gali susidaryti uzdegimo
Zidinys, galintis uzdegti atmosferoje esancias sprogias dujas. Sie
modeliai atitinka ES direktyvas 98/37/EC (,Machinery Directive®) ir
94/9/EC (,Equipment and Protective Systems intended for use in
Potentially Explosive Atmospheres*), taikomas Sios kategorijos
jrenginiams. Puslapyje Nr. 54 iSvardinti modeliai pazyméti,,(Ex) Group|1
2 GD X“. Modeliai, iSvardinti puslapyje Nr. 56 pateiktoje ,Atitikties
deklaracijoje, atitinka tik ES direktyva Nr. 98/37/EC ir negali bati
naudojami potencialiai sprogioje aplinkoje.

Norint saugiai prijungti ir naudoti Sig jranga bdtina perskaityti ir
vadovautis Siame dokumente pateiktais galimy pavojy apraSymais ir
atitinkamomis instrukcijomis.

/\ JSPEJIMAS | = Pavojai arba nesaugus jrangos
naudojimas, galintis sukelti rimtus ar
mirtinus suZeidimus bei turto sugadinima.

/A DEMESIO = Pavojai arba nesaugus jrangos
naudojimas, galintis sukelti nesunkius
suZeidimus bei turto sugadinima.

PASTABA | = Svarbi informacija, susijusi su jrangos

prijungimu, naudojimu arba jo technine priezitra.

/\ JSPEJIMAS | PERNELYG DIDELIS JLEIDZIAMO ORO / HIDRAULINIS

SLEGIS. Gali tapti suZalojimuy, siurblio gedimy arba turto
sugadinimo prieZastimi.

e Jokiu badu nevirsykite didZiausio jleidZziamo oro / hidraulinio
slégio, kuris nurodytas ant siurblio modelio plokstelés.

e Patikrinkite, ar visos medZiaginés Zarnos bei kiti komponentai gali
iSlaikyti Sio siurblio sukuriama skyscio slégj. IS paZeistos Zarnos
gali iStekéti degus skystis ir sukurti potencialiai sprogig aplinka.
Patikrinkite visas Zarnas - ar jos nepaZeistos ir nesusidévéje.
Patikrinkite, ar padavimo jtaisas Svarus, o jo buklé tinkama darbui.

® Jokiu bldu nevirsykite didZiausio leistino slégio, numatyto bet
kuriam i$ Sios sistemos komponenty.

e SiekiantiSvengtipernelyg didelio slégio susidarymo sistemoje ir su
tuo susijusiy gedimy, batina naudoti apsauginj slégio iSleidimo
vozZtuva.

/\ |SPEJIMAS DIDZIAUSIOS LEISTINOS PAVIRSIAUS

TEMPERATUROS. DidzZiausia leistina pavirdiaus temperatira
priklauso nuo siurblio naudojimo salygy. Jokiu bidu nevirsykite
didZiausios leistinos temperatiros, kaip tai nurodyta 50 psl.

® Jokiu badu neleiskite siurbliui veikti be skyscio. Kitaip siurblio
pavirSiaus temperatra gali virSyti leistinas tarpikliy temperatiiros
ribas, nurodytas 50 psl.

e |kaites siurblio pavirSius gali uzdegti Salia esancias potencialiai
sprogias dujas arba dulkes.

e Tinkamai priZitirékite darbo aplinka, kad ant siurblio nesikaupty
dulkiy sluoksnis. Tam tikry rdSiy dulkés, pasiekusios ribine
pavirSiaus temperatra, gali uzsidegti (Zitirékite 50 psl.).

® Pernelyg jkaitusi hidrauliné alyva gali sukelti gaisra. Hidraulinis
variklis apskaiCiuotas veikti temperataroje iki 130° F (54° C).

® Didziausios temperatiros apskaiiuotos remiantis  tik
mechaninémis apkrovomis. Tam tikros cheminés medZiagos
didZiausig leisting darbine temperatiira gali Zenkliai apriboti.
Daugiau informacijos apie atitinkamos cheminés medziagos
tinkamuma ir temperatdros ribas galite gauti i$ Sios medZiagos
gamintojo.

/\ JSPEJIMAS | STATINIO KROVIO SUKELTOS KIBIRKSTYS. Gali sukelti

sprogima, kurio metu kils rimty ar mirtiny suZeidimy pavojus.
JZeminkite siurblj ir siurbimo sistema.

e Kibirkstys gali uzdegti degias medzZiagas ir jy garus.

® Siurbimosistemairobjektas, ant kurio purSkiamas skystis, turi bati
jzemintas siurbimo, nuleidimo ir recirkuliacijos metu. |Zeminti
privaloma ir tuomet, kai purSkiamos degios medZiagos (pvz., dazai,
tirpikliai, lakai ir pan.) arba kai aplinkos atmosferoje yra lengvai
uzsideganciy medziagu. )Zeminti taip patreikiair padavimo voZtuva
arba jtaisa, bakelius, Zarnas ar bet kokj kita objekta, j kurj
pumpuojama medZiaga.

® Siurbliai sumetaliniu korpusu turi specialig gsele, prie kurios reikia
prijungti jZeminimo laida. Naudokite ,,Aro“ jZeminimo komplekta
(dalies Nr. 66885-1) arba tinkama jZeminimo laidg (ne maZiau kaip
12 ga.).

® Pritvirtinkite siurblj, jungtis ir visus kontaktus taip, kad baty
iSvengta vibracijos bei galimo kontakty arba statiniy iSkrovy
sukelto kibirks¢iavimo.

® Vadovaukités vietiniais statiniy ir elektros tinkly normy jZeminimo
reikalavimais.

® |Zemine reguliariai tikrinkite, ar jZeminimo laidas néra paZeistas.
Ommetru iSmatuokite kiekvieno jZeminto komponento (pvz., Zarny,
siurblio, bakelio, purkstuvo irt.t.) varza. Ommetras turéty rodyti 0,1
omo arba maZesne varza.

® Jeijmanoma, panardinkite iSmetimo Zarnos gala, padavimo voZtuva
arba jtaisg j purskiamg medZiaga. (Stenkités iSvengti laisvo
purskiamos medZiagos tekéjimo.)

® Naudokite tik Zarnas, kuriose jrengtas statiniy kraviy nukreipimo
laidininkas, arba tokias, kuris galima jZeminti.

® Pasirdpinkite tinkamu védinimu darbo vietoje.

® Degias medZiagas saugokite nuo kars€io, atviros liepsnos ir
kibirks¢iy.

® Nenaudojamus bakelius batinai uzdarykite.

/\ JSPEJIMAS | BUGNINIAI SIURBLIAI IR BAKAI. Biigniniais siurbliais

pumpuojant potencialiai sprogias medZiagas i3 baky, juose gali
susidaryti sprogi aplinka.

® Bakai turi bati sandards, j juos reikia pumpuoti inertines dujas,
kurios uZpildys susidariusia tustuma.

® Nenaudojamus biigninius siurblius batina iSimti i$ bakuy.

® Bigninius siurblius visuomet reikia panardinti j pumpuojama
skystj.

® Neleiskite bligniniams siurbliams veikti be skyscio.

/N JSPEJIMAS | GALIMI NUOTEKIAI PER VIRSUTINIUS TARPIKLIUS.

Tokiu biidu j aplinka gali patekti potencialiai sprogios medziagos ir
ju garai. Todél virSutiniy tarpikliy bakle batina tikrinti kasdien.

® Stimokliniai siurbliai su reguliuojamais tarpikliais: pastebéjus
nuotékj, tarpiklius batina priverZti. Jei nuotékis iSlieka net ir
priverzus tarpiklius, juos reikia pakeisti.

® Stimokliniai siurbliai su nereguliuojamais tarpikliais: pastebéjus
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nuotékj, tarpiklius batina pakeisti.

/N JSPEJIMAS | SkySCI10 NUOTEKIAL Gali sukelti sprogimo pavojy.

PriverZkite visus vamzdZiy bei Zarny tvirtinimo elementus, kad
iSvengtuméte galimo skysciy nuotékio.

Skys€io nuotékj taip pat gali sukelti jvairis gedimai, atsirade dél
iSoriniy pazeidimy, netinkamai atlikto montavimo arba pernelyg
didelio jtempimo.

Bitina kasdien tikrinti nuotékj hidraulinio variklio iSleidimo angoje.
Jei per dieng iSteka daugiau kaip 5 ml skyscio, sandariklius reikia
pakeisti.

/N JSPEJIMAS| SPROGIMO PAVOJUS. Su siurbliais, kuriuose yra

aliuminiu padengty detaliy, negalima naudoti lll.-trichloretano,
metilo chlorido ir kity halogeniniy angliavandeniliy tirpikliy, nes jie
gali sureaguoti bei sprogti.

Prie3 naudodami Sio tipo tirpiklius bdtinai patikrinkite, ar jie
chemiskai suderinami su siurblio komponentais, kurie lieciasi su
siurbiamu skysciu.

/N JSPEJIMAS | PAVOJINGAS SLEGIS. Gali sukelti rimtus suZalojimus

ar sugadinti turta. Jokiu biidu neméginkite atlikti siurblio, Zarny ar
padavimo voZtuvo prieZidros darby arba jy valyti, jei sistemoje yra
slégis.

Norédami i$ sistemos isleisti slégj, atjunkite oro / hidraulinio
skyscio padavimo linija, atidarykite padavimo voZtuva ar jtaisg arba
atsargiai bei létai atlaisvinkite siurblio iSmetimo Zarna ar vamzdj.

/N JSPEJIMAS | JSVIRKSTIMO PAVOJUS. | kiino audinius j3virk3tas

skystis gali sukelti rimtus ar net mirtinus suzalojimus. Jei j kiino
audinius buvo jsvirksta skyscio, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jokiu bidu neimkite padavimo jtaiso uz jo antgalio.

Taip pat netaikykite padavimo jtaiso j kita asmenj arba bet kokia
kiino dalj.

PAVOJINGOS MEDZIAGOS. Gali sukelti rimtus
suZalojimus arba sugadinti turta. Siurblj, kuriameyra like pavojingy
medziagy, draudZiama graZinti j gamyklg arba techninés prieZiiiros
centra. Darbo saugos taisyklés turi atitikti vietinius ir nacionalinius
jstatymus ir visus kitus taikomus saugos reikalavimus.

MedZiagy saugos duomeny lapus galite gauti iS atitinkamos
medZiagos gamintojo.

|& DEMESIO Patikrinkite, ar siurblio komponentai, kurie lie¢iasi su

siurbiama, plovimui arba recirkuliacijai naudojama medZiaga, yra
chemiskai su ja suderinami. Cheminis suderinamumas gali kisti
priklausomai nuo to, kokia yra siurbliu perduodamos medziagos
temperatiira arba koncentracija. ISsamesnés informacijos apie
skys€io tinkamuma Siam siurbliui galite gauti i$ Sio skysCio
gamintojo.

/\ DEMESIO | Siurblj saugokite nuo i$oriniy pazeidimy ir jokiu badu

nenaudokite jo vamzdyno sistemai paremti. |sitikinkite, jog visi
sistemos komponentai tinkamai pritvirtinti - taip iSvengsite per
didelés siurblio komponenty apkrovos.

Jsiurbimo bei iSmetimo jungtys turi biti lankscios (pvz., Zarnos) ir
tikti naudojimui su atitinkama pumpuojama medZiaga.

/\ DEMESIO | Patikrinkite, ar visi $ios jrangos operatoriai Zino, kaip

saugiai sujadirbti, otaip pat, arjie perprato jrangos galimybiyribas
ir, kaitoreikia, déviapsauginius akiniusir / arbanaudojaapsaugine
jranga.

PARENGIMAS DARBUI

REIKALAVIMAI ORUI /
HIDRAULINIAM SKYSCIUI IR TEPIMUI

/\ JSPEJIMAS | PERNELYG DIDELIS JLEIDZIAMO ORO / HIDRAULINIS

SLEGIS Gali sukelti suZalojimus, sugadinti siurblj ar kit turta. Jokiu
badu nevirsykite didZiausio jleidZiamo oro / hidraulinio slégio,
kuris nurodytas ant variklio modelio plokstelés.

PNEUMATINIAI SIURBLIAI

Siurblys dirbs efektyviau, jei oras bus filtruojamas ir paduodamas
kartu su specialia tepimo medZiaga. Tai taip pat pailgins siurblio
komponenty ir mechanizmy naudojimo laika.

Siurbimo ciklo daznj valdyti galite slégio reguliatoriumi oro
padavimo linijoje. Taip galésite prailginti siurblio naudojimo laika.
Oro tepimo jtaise turéty bati geros kokybés SAE 9o alyvos be valymo
priedy. Alyvos tiekimo greitis neturéty virsyti vieno l[aSo per minute.

HIDRAULINIAI SIURBLIAI

e Hidrauliniams varikliams bdtina jprasta techniné priezZidra.

Saugokite hidraulinio variklio mechanizmus nuo tersaly.
TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJIMAS

e laikykite sausoje vietoje, sudéje j déZe.

® Nerekomenduojame nuimtiapsauginiy jvadoariSvado dangteliyiki
tol, kol visiskai parengsite siurblj darbui.

® Jokiu blidu nemétykite ir kitaip nepaZeiskite siurblio dézés; elkités
su ja atsargiai.

PRIJUNGIMAS

® Siurblj montuokite taip, kaip reikia atitinkamam darbui atlikti.
(PavyzdZiui: tvirtinimas prie sienos, grindy, stovo ir pan.)

® PNEUMATINIAI SIURBLIAI: Galima jsigyti Siems siurbliams skirty
specialiy duslintuvy. ISmetimo duslintuvus arba iSmetimo
vamzdZius reikia nukreipti j saugia vieta.

® Prie variklio jZeminimo aselés prijunkite jZeminimo laida.

® Skyscio Zarng prijunkite prie siurblio iSvado. Daugeliui srieginiy
jungciy reikia naudoti specialiag vamzdziy sandarinimo medziaga.
SuverZkite visas tvirtinimo detales.

PRAPLOVIMAS

PASTABA | Siurblj plauti galima tik tirpikliu, kuris yra suderinamas

1.

su pumpuojama medZiaga.
Variklio jvado slégio reguliatoriaus rankenéle nustatykite j ,,0¢

slégio padét;j.

2. Apatine siurblio dalj arba skyscio jsiurbimo Zarng panardinkite j
kibira, pripilta tirpiklio.

3. Pasukite jvado slégio reguliatoriaus rankenéle ir paleiskite siurblj.
4. Leiskite tirpikliui cirkuliuoti siurbliu tol, kol jis bus gerai iSplautas.
NAUDOJIMAS

JJUNGIMAS

1. Pasukite jvado slégio reguliatoriaus rankenéle, kad siurblio variklis
imty veikti.

2. Leiskite siurbliui pradéti darba is léto, kol jis prisipildo, o i3 skys€io
Zarnos arba padavimo jtaiso iSeina oras.

3. UZdarykite padavimo jtaisg ir leiskite siurbliui sustoti. Dar kartg
patikrinkite visas jungtis ir, jei reikia, suverzkite.

4. Atidarykite padavimo jtaisa ir leiskite siurbliui vél pradéti darba.

5. Variklio jvade esanciu reguliatoriumi nustatykite pageidaujama
darbinj slégj ir srauta.

e Tirpiklio indas visa laika turi bati uZpildytas tinkamu tirpikliu. Tokiu
bldu iSvengsite medZiagos isdzitvimo ant stimoklio trauklés.
Kitaip gali bati paZeisti tarpikliai arba pati stimoklio trauklé.
Pasalinti neSvary arba uZterStg tirpiklj ir pripilti naujo galite
naudodami ,,Aro“ rinkinj Nr. 637153-B Wet-Sol Plus.

ISJUNGIMAS

® Rekomenduojame reguliariai iSplauti siurbimo sistema tirpikliu,
kuris baty suderinamas su pumpuojama medZiaga. Tai ypac
rekomenduojama tada, kai pumpuojama medZiaga palieka
nuosédas arba siurblys nenaudojamas ilgesnj laika.

e PNEUMATINIAI SIURBLIAL: Jei siurbliu ketinate nesinaudoti kelias
valandas, atjunkite nuo jo oro tiekimo Zarna.

TECHNINE PRIEZIURA

e Pildykite techninés prieZiiiros Zurnalg ir reguliariai atlikite siurblio
profilaktinés prieZidros darbus.

e Patikrinkite, ar medZiagos ir oro / hidraulinio skysCio Zarnos
nesusidévéjusios. Jei reikia, pakeiskite jas.

e NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS ,,ARO“ ATSARGINES DALIS - TAIP
UZTIKRINSITE TINKAMA JRANGOS VEIKIMA IR ISLAIKYSITE TIKSLIUS
SLEGIO PARAMETRUS.

® Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotieji kvalifikuoti darbuotojai.

Prireikus techninés konsultacijos arba atsarginiy daliy, kreipkités j
artimiausia ,,ARO“ techninés prieZiiiros centra. Zr. 3 psl.
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Slovensky (sk)

VSEOBECNE INFORMACIE

OBSAH: BEZPECNOSTNE POKYNY A UVEDENIE DO PREVADZKY
PNEUMATICKE / HYDRAULICKF: PRIEMYSELNF: PIESTOVE CERPADLA

[0

PRED ZAHAJENIM INSTALACIE POUZIVANIA ALEBO OPRAVY DANEHO
ZARIADENIA SI TUTO PRIRUCKU STAROSTLIVO PRECITAJTE.

Zamestnavatel je povinny zaistit odovzdanie tychto informacii do riik pracovnika obsluhy.

PREVADZKOVE A BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

TIETO INSTRUKCIE SI POZORNE PRECITAJTE A VZDY ICH DODRZIAVAJTE, ABY STE PREDISLI PORANENIU 0SOB ALEBO SKODAM NA
MAJETKU.

NADMERNY VSTUPNY TLAK
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

NEBEZPECNE MATERALY
NEBEZPECNY TLAK

NE@EZPECENSTVO PORANENIA
PRUDOM KVAPALINY

L o

Modely piestovych cerpadiel, ktoré su uvedené v ,Prehlaseni o
spbsobilosti“ na strane 54, moézu byt pouzivané v niektorych
potencialne vybusnych prostrediach IBA v pripade, ze su presne
dodrziavané nasledujuce Specialne ustanovenia pre instalaciu a
prevadzku. Nedodrziavanie ktoréhokolvek zo Specialnych ustanoveni
by mohlo vytvorit’ zdroj iskrenia a spdsobit’ vznietenie potencialne
vybusnej atmosféry. Tieto modely spifaju ustanovenia smernic EU
Directives 98/37/EC ,Machinery Directive” a 94/9/EC “Equipment
and Protective Systems intended for use in Potentially Explosive
Atmospheres” (Zariadenia a ochranné systémy urcené pre pouzitie v
potencialne vybusnej atmosfére). Modely na strane 54 sU oznacené
ako (Ex) Group Il 2 GD X. Modely uvedené na strane 56 ,Prehlasenia o
sposobilosti“ vyhovuju iba ustanoveniam smernic EU 98/37/EC a
nemali by byt nikdy pouzivané vo vybusnej atmosfére.

Musite si detailne precitat'a dodrziavat podrobné inStrukcie pre tento
typ nebezpecenstva a tiez inStrukcie pre bezpecni instalaciu a
prevadzku uvedené v tejto prirucke.

[AVAROVANIE| - Nebezpeiné alebo riskantné

postupy, ktoré by mohli viest k vaznemu poraneniu
osob, smrti alebo zavaznym Skodam na majetku.

A VYSTRAHA - Nebezpecné alebo riskantné postupy,
ktoré by mohli viest k menej zavaznému

poraneniu alebo Skodam na majetku.

- Délezité informacie tykajiice sa

inStalacie, obsluhy alebo udrzby.

AVAROVANIE| NADMERNY VSTUPNY PNEUMATICKY /

HYDRAULICKY TLAK. Méze sposobit poranenie osdb, smrt,
poskodenie ¢erpadla alebo Skody na majetku.

e Neprekracujte maximalny vstupny pneumaticky / hydraulicky
tlak, ktory je uvedeny na vyrobnom Stitku cerpadIa.

e Uistite sa, ze material, hadice a dalSie komponenty sii schopné
odolat’ tlaku, ktory vyvolava toto cerpadlo. Poskodena hadica
moze sposobit’ unik horlavej kvapaliny a vytvorit potencialne
vybusnu atmosféru. Skontrolujte vSetky hadice, ¢i nie su
poskodené alebo opotrebované. Uistite sa, ze je vystupné
zariadenie Cisté a vdobrom prevadzkovom stave.

o Neprekracujte maximalny tlak materialu
komponentu v systéme.

e Aby sa zabranilo nadmernému narastu tlaku v systéme a
moznému poskodeniu komponentov, musi byt v systéme
inStalovany pretlakovy ventil.

AVAROVANIE| MAXIMALNE LIMITY PRE POVRCHOVU

TEPLOTU. Maximalna povrchova teplota zavisi na prevadzkovych
podmienkach cerpadla. Neprekracujte maximalne teplotné
limity uvedné na strane 50.

e Nedovolte, aby bolo c¢erpadlo v chode bez média. Povrchova
teplota cerpadla sa zvysi a teploty mozu prekrocit maximalny
teplotny limit upchavky, ako je uvedené na strane 50.

o Vysoké povrchové teploty mozu sposobit vznietenie potencialne
vybusnych plynov alebo prachu v tesnej blizkosti ¢erpadla.

e Zaistite riadne Cistenie, aby nedochadzalo k hromadeniu prachu
na cerpadle. UrcCity typ prachu sa moze pri prekro€eni povrchovej
teploty cerpadla vznietit, ako je uvedené na str. 50.

e Nadmerné teploty hydraulického oleja moézu spdsobit vznik
poziaru. Hydraulicky motor je konstruovany na prevadzkovi
teplotu az 130° F (54° C).

ktoréhokolvek

e Maximalne teploty sii sposobené iba mechanickym namahanim.
Urcité chemikalie moézu vyznamnym spésobom znizovat
maximalnu bezpecnii prevadzkovu teplotu. Overte si u vyrobcu
chemikalie, aka je jej chemicka kompatibilita a teplotné limity.

A VAROVANIE| STATICKA ELEKTRINA. Méze spésobit vybuch

a viest' k vaznemu poraneniu alebo smrti. Uzemnenie Cerpadla a
cerpacieho systému.

® Iskra mézu spdsobit vznietenie horlavého materialu a par.

® Cerpaci systém a striekany objekt musia byt uzemnené pri
cerpani, striekani, recirkulacii alebo striekani horlavych
materialov ako su farby, riedidla, laky, atd. alebo pri pouzivani na
mieste, kde okolitd atmosféra podporuje spontanne horenie.
Uzemnite vystupny ventil alebo zariadenie, zasobniky, hadice a
akékolvek predmety, na ktoré si materialy nanasané.

o Pouzite kovovil uzemnovaciu svorku cerpadla, ktora je dodavana
na kovovych cerpadlach na pripojenie uzemnovacieho drotu k
dobrému uzemnovaciemu bodu. Pouzite uzemnovaciu sipravu
Aro Part No. 66885-1 alebo vhodny uzemnovaci drot (12 ga.
min.).

® Zabezpecte cerpadlo, pripojenie a vSetky kontaktné body tak, aby
nedochadzalo k vibraciam, ktoré by mohli sposobit kontakt s
inymi objektmi a iskrenie.

e Overte si v miestnych stavebnych normach a elektrickych
predpisoch, ¢i neexistuju Specifické poziadavky na uzemnenie.

e Po uzemneni pravidelne kontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu
uzemnovacej cesty. Pomocou ohmmetra kontrolujte, ¢i su
jednotlivé komponenty (napr. hadice, ¢erpadlo, svorky, zasobnik,
striekacia pistol' atd.) spravne uzemnené. Ohmmeter by mal
ukazovat' maximalne 0,1 ohm.

o Ponorte podla moznosti vystupny koniec hadice, vystupny ventil
alebo zariadenie do ¢erpaného materialu. (Dbajte na to, aby na
vystupe nedochadzalo k volnému rozstrekovaniu cerpaného
materialu.)

e Pouzivajte hadice, ktorych siticastou je vodic statickej elektriny
alebo pouzite uzemnovacie potrubie.

e Zaistite riadnu ventilaciu.

e Zaistite, aby sa horlaviny nedostali do kontaktu s horticimi dielmi,
otvorenym ohnom a zdrojom iskrenia.

Zaistite, aby boli nepouzivané zasobniky uzavreté.

| AVAROVANIEI BARELOVE CERPADLA A NADRZE. Pri ¢erpani

potencialne vybusnych materidlov barelovymi cerpadlami z
nadrzi moze vo vnitri nadrze vznikat vybusna atmosféra.

e Nadrze musia byt utesnené a do zasobnika musi byt vhanany
inertny plyn kvoli doplneniu odéerpavaného objemu.

e Barelové cerpadla musia byt z nadrze odstranené, ak nie su
pouzivané.

e Barelové cerpadla musia byt vzdy ponorené do cerpaného média.

e Barelové ¢erpadla nemoézu bezat bez média.

AVAROVANIE| MOHLO BY DOJST K UNIKU MEDIA HORNOU
UPCHAVKOU. Potencialne vybusné materialy a pary mozu unikat
do atmosféry. Horna upchavka musi byt denne kontrolovana.

o Piestové cerpadla s nastavitelnymi upchavkami - ak déjde k
presakovaniu, musi byt tesnenie upchavky dotahované.
Upchavkové tesnenie musi byt vymenené, ak dotiahnutie
nezabrani presakovaniu.

e Piestové cerpadla s upchavkami, ktoré nie je mozné nastavovat -
ak dojde k presakovaniu, musi byt tesnenie upchavky vymenené.

AVAROVANIE| UNIK KVAPALIN. sposobovat

nebezpecenstvo vybuchu.

Mbze
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-Znovu dotiahnite vSetky spoje potrubi a hadic, aby nemohlo
dojst k uniku kvapaliny.

Poskodenie cerpadla, sposobené nespravnou montazou alebo
namahanim potrubia a externého poskodenia, mdze sposobit
unik kvapaliny.

Odvodnovaci otvor hydraulického motora by mal byt denne
kontrolovany. Tesnenie je nutné vymenit, ak presakovanie
prekroci hodnotu 5 cc / den.

AVAROVANIE

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. Modely

obsahujuce diely z hlinika prichadzajiice do kontaktu s médiom,
nemo6zu byt pouzité s lll.-trichléretylénom, metylénchloridom
alebo inymi rozpustadlami na baze halogenizovanych
hydrokarbénov, pretoze by mohlo déjst k ich vzajomnej reakcii a
vybuchu.

Pred pouzitim rozpustadla tohto typu, skontrolujte kompatibility
namacanych casti cerpadla.

AVAROVANIE| NEBEZPECNY TLAK. Mbéze sposobit vazne

poranenie alebo poskodenie majetku. Ak je systém pod tlakom,
nevykonavajte servis alebo Ccistenie cerpadla, hadic alebo
vystupného ventilu.

Odpojte privod vzduchu / hydraulického oleja a uvolnite tlak zo
systému otvorenim vystupného ventilu alebo zariadenia alebo
opatrne a pomaly povolte spoje vystupnej hadice alebo potrubia
na Cerpadle.

AVAROVANIE

NEBEZPECENSTVO PORANENIA PRUDOM
KVAPALINY. Akykolvek cerpany material nasmerovany na telo
cloveka moze sposobit vazne poranenie alebo dokonca smrt. Ak
dojde k zasiahnutiu cloveka priadom kvapaliny, kontaktujte
okamzite lekara.

Nikdy nedrzte vystupné zariadenie za prednu cast.

Nikdy nemierte vystupnym zariadenim na akukolvek cast’ tela
inej osoby.

AVAROVANIE

NEBEZPECNE MATERALY. Moze sposobit

vazne poranenie alebo poSkodenie majetku. Nepokusajte sa
vratit vyrobcovi alebo servisnej organizacii cerpadlo obsahujiice
nebezpecny material. Postupy na bezpe¢nii manipulaciu musia
zodpovedat miestnym a narodnym zakonom a bezpeénostnym
poziadavkam.

Vyziadajte si od vyrobcu bezpecnostni Specifikaciu s
inStrukciami pre spravnu manipulaciu s materialom.

[AA VYSTRAHA | Overte si chemicka kompatibilitu namaganych

Casti cerpadla, cerpanej latky a latky pouzivanej na
preplachovanie alebo recirkulaciu. Chemicka kompatibilita sa
mobze menit v zavislosti na teplote a koncentracii chemikalii
obsiahnutych v cerpanej latke, latke pouzivanej na
preplachovanie alebo recirkulaciu. Informacie o Specifickych
kvapalinach si vyziadajte od vyrobcu chemikalie.

[AA VYSTRAHA | chraiite erpadio pred vonkaj§im poskodenim a

nepouzivajte Cerpadlo ako nosnu cast potrubného systému.
Overte si, ¢i sii komponenty systému riadne podopreté, aby
nedochadzalo k namahaniu dielov cerpadla.

Sacie a vytlacné vedenie by malo byt flexibilné (napr. hadice),
nepouzivajte tuhé potrubie, malo by byt kompatibilné s ¢erpanou
latkou.

[AVYSTRAHA | Zaistite, aby vetci pracovnici obsluhujici

cerpadlo boli pouceni o bezpecnych pracovnych postupoch,
porozumeli prevadzkovym obmedzeniam Cerpadla a tam, kde je
to pozadované, pouzivali bezpecnostné okuliare / zariadenie.

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZIADAVKY NA VZDUCH /
HYDRAULICKY OLEJ A MAZADLA

A VAROVANIE| NADMERNY TLAK VZDUCHU / OLEJA. Méze

sposobit’ poranenie osob, poSkodenie c¢erpadla alebo majetku.
Neprekracujte maximalny vstupny tlak vzduchu / hydraulického
oleja, ktory je uvedeny na vyrobnom Stitku motora.

PNEUMATICKE CERPADLA

Filtrovany vzduch obsahujdci mazadlo umozZriuje cerpadiu
pracovat’ efektivnejSie a zaistuje dlhsiu Zivotnost' prevadzkovych
dielov a mechanizmov.

Otacky cerpadla ovladajte pomocou regulatora vzduchu na
privode vzduchu. Tymto spésobom prediZite Zivotnost’ ¢erpadla.
Ako mazadlo vzduchu pouzivajte kvalitny olej SAE 90 neobsahujuci
rozpustaci olej, davkovanie oleja nastavte na maximalne jednu
kvapku oleja za minuatu.

HYDRAULICKE CERPADLA

e Hydraulické motory vyzaduju zvy€ajnu udrzbu. Nedovolte, aby sa

do hydraulického motora dostali necistoty.
PREPRAVA A SKLADOVANIE

e Skladujte na suchom mieste, pri skladovani nechajte vyrobok v
Skatuli.

e Neodstranujte ochranné viecka na vstupnom a vystupnom otvore,
kym nie ste pripraveni instalovat’ ¢erpadlo.

e Dajte pozor, aby Skatula nespadla na zem, manipulujte s nou
opatrne.

INSTALACIA

e Cerpadlo namontujte, ako si vyzaduje dané pouzitie. (Napriklad: na
stenu, podlahu, rameno atd.)

e PNEUMATICKE CERPADLA: K tymto ¢erpadldm je mozné dokupit’
stpravy timic¢ov vyfuku. Namontujte timice vyfuku alebo vyvedte
vystupné potrubie na bezpe¢né miesto.

e K uzemnovaciemu oku vzduchového motora upevnite uzemnovaci
drot.

e Hadicu na kvapalinu pripojte k vystupnému otvoru cerpadla. Vo

vacsiné pripadov je nutné u zavitovych spojok pouzit tesnenie.
Dotiahnite vSetky spoje.

PREPLACHOVANIE

1.

Preplachnite cerpadlo rozpustadlom, ktoré je

kompatibilné s cerpanym materialom.
Nastavte regulator tlaku na vstupe do motora na hodnotu tlaku ,,0*.

2. Ponorte dolny koniec ¢erpadla alebo vstupni hadicu do nadoby s
rozpustadlom.

3. Potocte koleckom regulétora tlaku na vstupe do motora a nechajte
Cerpadlo pozvolne bezat.

4. Nechte rozpustadlo pretekat’ cerpadlom, kym nie je celkom Cisté.

PREVADZKA

SPUSTANIE

1. Potocte koleckom regulatora tlaku na vstupe do motora, kym sa
motor nerozbehne.

2. Nechajte cerpadlo pomaly bezat, kym sa nenaplni a cely objem
vzduchu nie je vytlateny z hadice alebo vystupného zariadenia.

3. Uzavrite vystupné zariadenie a nechajte cerpadlo bezat do
protitlaku. Znovu skontrolujte tesnost’ spojov a v pripade potreby
dotiahnite.

4. Otvorte vystupné zariadenie a nechajte, aby sa Cerpadlo znovu
rozbehlo.

5. Nastavte ovladac na vstupe do motora podla potreby tak, aby bol
dosiahnuty pozadovany prevadzkovy tlak a prietok.

e Zaistite, aby bola nddoba na rozpustadlo naplnena kompatibilnym
rozpustadlom. Tym zabranite zaschnutiu materialu na tyci piestu.
Taky materidl by pri prechode upchavkou mohol spésobit’
opotrebenie upchavky a pripadne i tyCe piestu. Pomocou supravy
Aro Part No. 637153-B Wet-Sol ,,Plus” odstrarte necistoty alebo
pouzité rozpustadlo a doplfte nové rozpustadlo.

ODSTAVENIE

e Doporucujeme pravidelne preplachovat’ cely &erpaci systém
riedidlom, ktoré je kompatibilné s ¢erpanym materialom, najma v
pripade, ak je Cerpany material nachylny k ,,usadzovaniu®, ak nie je
isty Cas pouZivané. i

e PNEUMATICKE CERPADLA: Odpojte privod vzduchu od cerpadla,
ak ho nebudete pouzivat’ niekolko hodin.

SERVIS

e Zapisujte si vSetky servisné udalosti a zaclente cerpadlo do
programu preventivnej udrzby.

e Skontrolujte, ¢i material a vzduchové / hydraulické hadice
nevykazuju isté zoslabenie, v pripade potreby ich vymerite.

e POUZIVAJTE IBA ORIGINALNE NAHRADNE DIELY ARO, IBA TAK
ZAISTITE DOBRY VYKON A TLAK.

e Opravy by mali byt realizované iba riadne vyskolenymi

autorizovanymi odbornikmi. Informéacie o nahradnych dieloch a
zékaznickych sluzbach si vyziadajte v miestnom autorizovanom
servisnom stredisku ARO. Vid. str. 3.
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SPLOSNE INFORMACIJE

VSEBUJE: ZASCITNE VARNOSTNE UKREPE & NAVODILA ZA ZACETEK UPORABE

PNEVMATSKE / HIDRAVLICNE INDUSTRIJSKE BATNE CRPALKE

m PRED NAMESTITVIJO, UPORABO ALI SERVISIRANJEM TE OPREME
SKRBNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

Delodajalec mora poskrbeti, da bodo informacije iz tega priro¢nika na voljo operaterju te opreme.

ZASCITNI VARNOSTNI UKREPI IN NAVODILA ZA UPORABO

PRED UPORABO IZDELKA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI INFORMACIJE V TEM PRIROCNIKU. V NASPROTNEM PRIMERU LAHKO PRIDE DO POSKODB

PREVISOK VSTOPNI PRITISK
ISKRA STATICNE ELEKTRIKE
NEVARNOST EKSPLOZIJE

IN MATERIALNE SKODE.

P

NEVARNI MATERIALI NEVARNOST INJICIRANJA
NEVARNI PRITISK r

Modele batnih ¢rpalk na strain 54 “lzjava o skladnosti” je mogoce
uporabiti v nekaterih potencialno eksplozivnih ozragjih LE POD
POGOJEM, da strogo upoStevate Posebne pogoje za namestitev in
uporabo. Ne-spostovanje kateregakoli od teh posebnih pogojev lahko
povzrocivzigin privede do eksplozije. Modeli se skladajo s smernicami
EU 98/37/EC “Smernice za stroje” in 94/9/EC “Oprema in zasCitni
sistemi za potencialno eksplozivna ozra¢ja”. Modeli na strani 54 so
uvrsCeni v skupino (Ex) Il 2 GD X. Modeli na strani 56 “Izjava o
skladnosti” se skladajo le s smernico EU 98/37/EC in niso namenjeni za
uporabo v potencialno eksplozivnih ozracnih.

Preberite in upo3tevajte podrobno pojasnitev teh nevarnosti in sledite
ustreznim navodilom, ki so navedena v tem priro¢niku za varno
namestitev in uporabo.

/\ OPOZORILO| = Nevarnosti in nepravilno ravnanje, ki

lahko povzroci resne telesne poskodbe,
smrt ali znatno materialno Skodo.

A POZOR = Nevarnosti ali nepravilno ravnanje, ki

lahko povzro€i manj3e telesne poskodbe,
poSkodbe izdelka ali materialno Skodo.

OPOMBA = Pomembne informacije o namestitvi,

uporabi in vzdrevanju.

| A OPOZORILO |PREVISOKVSTOPNIZRACNI / HIDRAVLICNI PRITISK.
Povzroci lahko osebne poSkodbe, smrt, poSkodbo ¢rpalke ali
materialno Skodo.

® Ne prekoracite najvecjega vstopnega zracnega / hidravlicnega
pritiska, ki je oznacen na plos¢i modela.

® Zagotovite, da lahko vse cevi in druge komponente prenesejo
pritiske tekocin, ki jih dosega ta ¢rpalka. Poskodovana cev lahko
pusca vnetljive tekoCine in lahko privede do eksplozije. Zagotovite,
da cevi niso poSkodovane ali izrabljene. Zagotovite, da je brizgalna
naprava ¢ista in v dobrem stanju.

® Ne prekoracite najveCjega pritiska materiala za katerokoli
komponento v sistemu.

e Uporabavarnostnega ventila je obveznain prepreci previsok pritisk
v sistemu in posledi¢no poSkodbo komponent.

[\ OPOZORILO | OMEJITVE NAJVISJE TEMPERATURE POVRSINE.
NajviSja temperatura povrdine je odvisna od delovnih pogojev

exces

navedene na strani 50.

® Pazite, da ¢rpalka ne bo delovala v prostem teku brez ¢rpanega
materiala. Temperature povrSine crpalk se dvignejo in lahko
preseZejo najvecjo dovoljeno temperaturo sestavnih delov, kot je
naznaceno na strani 50.

® Visoke temperature ohisij lahko vZgejo potencialno eksplozivne
pline ali prah, ki je v stiku s ¢rpalko.

® Zagotovite primerno vzdrZevanje in preprecite nabiranje prahu na
Crpalki. Nekatere vrste prahu se lahko vZgejo pod mejno
temperaturo povrsine, kot je naznac€eno na strani 50.

® Previsoke temperature hidravlicnega olja lahko povzrocijo poZzar.
Hidravli¢ni motor je namenjen uporabi do temperature 130° F (54°
0.

® NajviSje temperature so dolocene le glede na mehanske napetosti.

Uporaba nekaterih kemikalij lahko pomembno zmanj$a najvisjo
varno delovno temperaturo. Posvetujte se s proizvajalcem
kemikalije glede zdruzZljivosti in temperaturnih omejitev.

| /A OPOZORILO | ISKRA STATICNE ELEKTRIKE. Povzrodi lahko

eksplozijo, katere posledica so lahko resne telesne poSkodbe ali
smrt. Ozemljite ¢rpalko in Erpalni sistem.

® |skre lahko vZgejo vnetljive materiale in pare.

® Med Crpanjem, pre€rpavanjem, mesanjem ali brizganjem vnetljivih
materialov, kot so barve, topila, laki in drugi, ali pri uporabi na
mestih, kjer lahko pride to spontanega vZiga, mora biti ¢rpalni
sistem in objekt, ki ga brizgate, ozemljen. Ozemljite razdeljevalni
ventil ali naprave, cevi in objekte, na / v katere ¢rpate material.

e Uporabite ozemljitveno uho na kovinskih ¢rpalkah, ki je namenjeno
povezavi ozemljitvenega vodnika z dobro ozemljitveno tocko.
Uporabite ozemljitveni komplet Aro $t. 66885-1 ali primeren
ozemljitveni vodnik (presek vsaj 2mm).

e (rpalko, povezave invse sti¢ne tocke dobro pritrdite, ker se drugace
lahko pojavljajo vibracije, ki lahko povzrocijo kontaktne ali stati¢ne
iskre.

® Predizvedbo ozemljitve preverite lokalno zakonodajo in normative
za elektri¢ne instalacije.

® Poizvedbi ozemljitve obCasno preverite neprekinjenost elektricne
poti do ozemljitve. Za preizkus uporabite ohm meter od svake od
komponent (na primer, cevi, ¢rpalke, spone, vsebnika, brizgalne
pistole itd.) do ozemljitvene toCke in zagotovite neprekinjenost
povezave. Ohm meter naj kaZe upornost 0.1 ohma ali man;j.

e Cejemogote, potopite izhodno cev, razdeljevalni ventil ali napravo
v snov, ki jo Crpate. (Izogibajte se prostemu pretakanju snovi.)

e Uporabljajte cevi, v katere je vgrajena Zica za preprecevanje staticne
elektrike, ali uporabite cevovod iz kovinskih cevi, ki ga je mogoce
ozemljiti.

® Poskrbite za primerno prezraCevanje.

® Vnetljive materiale hranite stran od vro€ine, odprtih plamenov ali
iskrenja.

® Pazite, da bodo vsebniki zaprti, kadar jih ne uporabljate.

[ A\ OPOZORILO | ROCNE CRPALKE IN SODI. Crpanje potencialno
eksplozivnih materialov iz sodov z ro¢nimi ¢rpalkami lahko v sodu
ustvari eksplozivno ozracje.

® Sode morate dobro zatesniti. Praznino v sodu nadomestite z
nacrpanim inertnim plinom.

e Kadarrocnih ¢rpalk ne potrebujete, morate le-te odstranitiiz sodov.

Rocne ¢rpalke morate vedno potopiti v material, ki ga Crpate.

® Rocnih ¢rpalk ne smete nikoli uporabljati v prostem teku, brez
Crpanega materiala.

| A OPOZORILO | PRIDE LAHKO DO PUSCANJA IZ ZGORNJEGA DELA
TESNILA. Pride lahko do izpusta potencialno eksplozivnih
materialov in par v ozracje. Tesnila morate pregledati redno vsak
dan.

e Batne crpalke z nastavljivimi tesnili - e opazite pu$canje, morate
priviti tesnilo. Ce privijanje tesnila ne odpravi pui¢anja, morate
tesnila zamenjati.

® Batne Crpalke s nespremenljivimi tesnili - ¢e opazite pu3canje,
zamenjajte tesnila.

[ A\ OPOZORILO | PUSCANJE TEKOCIN. Povzroti lahko eksplozijo.
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® Zaradi moZnosti puScanja tekocin obcasno preverite in po potrebi
znova zategnite vse prikljucke cevi in cevovodov.

® Poskodba crpalke, ki nastane zaradi nepravilne namestitve ali
napetosti v cevovodih in zaradi zunanjih poskodb, lahko povzroci
puscanje tekocin.

® Vsakodnevno preverjajte puscanje iz luknje za odtok vode iz
hidravli¢nega motorja. Ce opazite pus¢anije, ki presega 5cc na dan,
zamenjajte tesnila.

| /A OPOZORILO | NEVARNOST EKSPLOZIJE. Modelov, ki vsebujejo
aluminijaste omocene dele, ni mogoce uporabiti slll.-trikloretanom,
metilnim kloridom ali drugimi halogenskimi vodikoogljikovimi
topili, ki lahko reagirajo in eksplodirajo.

® Preden uporabite topila tega tipa, preverite zdruzljivost omocenih
delov crpalke.

[ A\ OPOZORILO | NEVARNI PRITISK. Lahko povzroéi resne poskodbe
ali materialno kodo. Crpalke, cevi ali razdeljevalnega ventila ne
smete Cistiti ali servisirati, Ce je sistem pod pritiskom.

® IzkljuCite dovodno zracno / hidravli¢no linijo in sprostite pritisk iz
sistema s pomocjo razdeljevalnega ventila ali naprave in / ali
previdno in pocasi sprostite in odstranite izpuSno cev ali cevovod iz
Crpalke.

[ A\ OPOZORILO | NEVARNOST INJICIRANJA. Material, ki ga &rpalka

injicira v telo, lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt. V
primeru injiciranja takoj poiscite zdravniSko pomoc.
® Ne prijemajte za sprednji del brizgalne naprave.

® Neusmerjajte brizgalne naprave proti komurkoli ali na katerikoli del
telesa.

[ A\ OPOZORILO | NEVARNI MATERIALL. Lahko povzrogijo resne
poskodbe ali materialno Skodo. Ne poskusSajte proizvajalcu ali
servisnemu centru vrniti ¢rpalke, ki vsebuje nevarne materiale. S
Crpalko rokujte v skladu z lokalnimi in drzavnimi zakoni in
varnostnimi predpisi.

® Za varno rokovanje od dobavitelja pridobite podatke o varnem
rokovanju z materiali.

/\ POZOR | Preverite kemi¢no zdruzljivost omocenih delov érpalke s

snovno, kijo crpate, meSateali precrpavate. Kemic¢na zdruZljivost se
lahko spremeni s temperaturo in koncentracijo kemikalij, ki so del
¢rpanih snovi. Za bolj podrobne informacije o zdruZljivosti teko€in
se obrnite na proizvajalca kemikalije.

A\ POZOR | zaicitite €rpalko pred zunanjimi poskodbami in ne

uporabljajte crpalke kot podporo za sistem cevovodov. Pazite, da
bodo komponente sistema pravilno podprte, ker se drugace lahko
pojavijo obremenitve razli¢nih delov ¢rpalke.

Sesalne povezave in iztoki morajo biti upogljive (na primer cevi),
kovinski cevovodi niso primerni. Pazite, da bodo iz primernega
materiala glede na ¢rpano snov.

/\ POZOR | Zagotovite, da so vsi uporabniki te opreme ustrezno

usposobljeni za varno rokovanje, razumejo omejitve opreme in
nosijo zascitna ocala in drugo zascitno opremo, kadar je to
potrebno.

NAMESTITEV IN UPORABA

ZAHTEVE ZA ZRACNO /
HIDRAVLICNO LINIJO IN MAZANJE

| A OPOZORILO | PREVISOK ZRACNI / HIDRAVLICNI PRITISK. Lahko

povzrocitelesne poSkodbe, poSkodbe ¢rpalke ali materialno Skodo.
Ne prekoracite najvecjega dovoljenega zracnega / hidravlicnega
pritiska, ki je naveden na plos€ici z nazivnimi podatki motorja.

PNEVMATSKE CRPALKE

® Filtriran in naoljen zrak omogoca bolj ucinkovito delovanje ¢rpalke
in zagotavlja dalj3o Zivljensko dobo delov in mehanizmov ¢rpalke.

® Zaupravljanje hitrosti ¢rpanja uporabite regulator zracnega pritiska
na dovodni zracni liniji. Na ta na¢in boste podalj3ali Zivljensko dobo
Crpalke.

® Uporabite mazivo zracne linije z dovolj velikim delom olja SAE 90
wt., ki naj ne vsebuje detergentov, in nastavite mazalko tako, da ne
sprosti vec kot eno kapljo olja na minuto.

HIDRAVLICNE CRPALKE

e Hidravlicni motorji zahtevajo obiCajno vzdrzevanje. Preprecite
vstop necisto€ v hidravli¢ni motor.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

® Hranite na suhem mestu, med skladiS¢enjem ne jemljite izdelka iz
Skatle.

® Pred namestitvijo ne odstranjujte zas¢itnih kapic z vstopnega in
izstopnega prikljucka.

e S 3katlo ravnajte previdno, pazite, da vam ne pade iz rok.

NAMESTITEV

e (rpalkonamestitevskladus potrebami. (Na primer: nazid, natla, na
nosilec in tako dalje)

e PNEVMATSKE CRPALKE: Za te &rpalke so na voljo dusilci izpuha.
Dusilce izpuha ali cevovod izpuha namestite na varnem mestu.

® Zracni motor ozemljite prek predvidenega ozemljitvenega uSesa.

® Na izhodni priklju€ek ¢rpalke prikljucite cev. V vecini primerov
morate na navojnih povezavah uporabiti tudi tesnilo. Zategnite vse
povezave.

IZPIRANJE

OPOMBA | Crpalko morate sprati s topilom, ki je zdruZljivo s érpanim

materialom.
1. Krmilni gumb za nastavitev vstopnega zracnega pritiska motorja

nastavite na “o”.

2. Spodnji del ¢rpalke ali vstopno Sobo vhodne cevi potopite v vedro
topila.

3. Obrnite krmilni gumb za nastavitev vstopnega zracnega pritiska in
pustite, da €rpalka nekaj ¢asa deluje.

4. Topilo naj kroZzi, dokler Erpalka ne bo temeljito ociScena.

UPORABA

ZAGON

1. Obracajte krmilni gumb za nastavitev vstopnega pritiska, dokler
¢rpalka ne zacne delovati.

2. Pustite ¢rpalko, da pocasi ¢rpa, dokler ni pripravljena za delo in v
razdeljevalni napravi ali cevi ni ve€ videti zraka.

3. lzkljuCite razdeljevalno napravo in pustite, da se ¢rpalka ustavi.
Preverite in po potrebi pritegnite vse povezave.

4. Odprite razdeljevalno napravo in pustite, da ¢rpalka ponovno zacne
delovati.

5. Nastavite regulator vstopnega pritiska motorja tako, da bo ¢rpalka
delovala z Zelenim delovnim pritiskom in pretokom.

® Posoda s Cistilom naj bo napolnjena z zdruZljivim Cistilom. S tem
boste preprecili, da bi se material su3il na osi in za seboj potegnil
tesnila, jih unicil in scasoma poSkodoval os. Umazano, onesnazeno
ali porabljeno topilo nadomestite s topilom 5t. dela Aro 637153-B
Wet-Sol “Plus”.

ZAUSTAVITEV

® Priporo¢amo, da obcasno splaknete celoten Crpalen sistem s
topilom, ki je zdruzZljivo s crpano snovjo, Se posebej, e se ¢rpana
snov “nalaga”, kadar ¢rpalke dalj ¢asa ne uporabljate.

e PNEVMATSKE CRPALKE: Ce ¢rpalke ve¢ ur ne boste uporabljali,
izklju€ite dovodno zra¢no linijo.

SERVISIRANJE

® BeleZite vse servisne aktivnosti in vkljucite ¢rpalko v program
preventivnega vzdrZevanja.

® Preverite material in zracne / hidravli¢ne cevovode in jih po potrebi
zamenjajte.

e UPORABLJAJTE LE ORIGINALNE NADOMESTNE DELE ARO, KI
ZAGOTAVLJAJO NEOKRNJENO ZMOGLJIVOST IN DELOVANJE PRI
NAZIVNEM PRITISKU.

® Popravila naj izvaja le pooblas¢eno usposobljeno osebje. Za
informacije o nadomestnih delih in podpori poklicite lokalni
poobladceni servisni center ARO. Glejte stran 3.
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Pycckuii (ru)

OBLLWAA NHOOPMALUA

OBAOXXKA: MEPbl BE3OMNMACHOCTU U NOATOTOBKA K 3KCIMAYATALUU

MPOMBIWAEHHBIE MOPLWHEBbLIE HACOCDbI C
NMHEBMOMNPUBOAHOM / TMAPABANYECKWUE HACOCHI

[0

NPEXXAE UEM NMPUCTYMNATb K YCTAHOBKE, 3KCITIAYATALUN UAUN OBCAY XUBAHUIO
OBOPYAOBAHWUA, BHUMATEABHO NMPOUNTAUTE HACTOSALLEE PYKOBOACTBO.

3a npeAoCTaBAEHUE 3TUX CBEAEHMUII onepaTo

060pYyAOBaHUA OTBEYaeT paboToAaTEAb.

MEPbI BESOMNACHOCTU MNMPU 3KCIMNAYATALUU

BO U3BEXXAHWE TPABM U MOBPEXXAEHUS UMYLLECTBA BHUMATEABHO MPOYUTANUTE U HEYKOCHUTEABHO U
COBAKOAAUTE CAEAYHOLUUME MHCTPYKLUUN.

M3BbITOYHOE AABAEHWE HA BO3AYXO3ABOPHUKE
CTATUUECKNN NCKPOBOWU PA3PAA
B3PbIBOOMACHOCTb

Wy

OMACHBIE MATEPUAAbI
OMACHOE AABAEHUE

f# OMNACHOCTb BMPbICKUBAHUSA

MoaeAn MOPLUHEBbLIX HACOCOB, MEPEYNCAEHHbIE Ha CTPaHULE
54 “Aeknapaunn COOTBETCTBMA”, MOMYT WCMOAb30BaTbCHA B
HEKOTOPbIX MOTEeHLMaAbHO B3pbiBoOMnacHbix cpeaax TOAbBKO
NPY HEeYKOCHUTEAbHOM CcoBAAeHUM “ChelmnanbHbIX YCAOBUIA
YCTaHOBKM 1 aKcnAyaTaummn”. HecobaloaeHmne Atoboro 13 atux
cneLumanbHbIX YCAOBUI MOXET CO3AaTb MCTOUHMK BO3rOpaHums,
YTO MOXET MPUMBECTM K BOCMAAMEHEHWMIO MOTEHLIMAABHO
B3PbIBOOMACHOM cpeAbl. AaHHble MOAEAM COOTBETCTBYIOT
AvpektmnBam EBponerickoro Cotoza 98/37/EC “AnpektmBa no
obopyaoBaHuio” n 94/9/EC “Ob6opyaoBaHME U 3alUUTHblE
CUCTEMbI, MPeAHas3Ha4yeHHble  AAA  WCMOAb30BaHWA B
MOTEHUMAAbHO  B3pbiBOOMAcHbIX cpepax”. Moaean Ha
cTpaHuue 54 nomeyeHsbl kKak (Ex) Group |1 2 GD X. Moaeam Ha
cTpaHuue 56 “Aeknapaumun COOTBETCTBMA” COOTBETCTBYIOT
Tonbko Ampektnse EU 98/37/EC v HM B KOem CAyyae He
AONXHbI MCMOAB30BaTbCA B MOTEHLUMAAbHO B3PbIBOOMACHOM

cpeae.
Ans o6ecneueHns GesonacHoW yCTaHOBKMU W 3KCMAyaTaLum
Heo6X0AMMO  BHUMATEAbHO  MpouYuUTaTb  MNOAPOGHbIE
O6bACHEHUsI OMACHbIX CUTYyaUMW U HEYKOCHUTEAbHO

BbIMOAHATb COOTBETCTBYIOLLME WHCTPYKLMUU HACTOSALLETO
PYKOBOACTBa.

[ANPEAYNPEXAEHVE| - Onacubie cutyaumn uan
noTeHUManbHO ONacHble AeNCTBUSA, KOTOPble MOTyT
NpUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM, CMepTU UAU CEpbe3HOMY
NOBPEXAEHUIO UMYLLECTBa.

AOCTOPOXHO| - OnacHble CUTyauuu UAU NOTEHUUAAbHO

onacHble AeWCTBUA, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K TPaBMam U
NoBPEXAEHUI0 060PYAOBaHUA UAM UMYILECTBA.

- Baxan nabopmaums no ycTaHosKe,

JKCNAyaTauuu UAK 06CAy)|(MBaH Uuio.

[AMPEAYNPEXAEHWE] U3BbITOYHOE
TMAPABAMYECKOE AABAEHWUE / AABAEHUE HA
BMYCKE. MoxeT npuBectTM K TpaBMe, CMEpTH,
NOBPEXAEHMIO Hacoca AU MMYLLECTBA.

e He ponyckaiiTe npeBbllweHUA MaKCUMaNbHOIo AaBAEHUSA
BO3AyXa Ha BRycke / TMAPaBAMUYECKOrO AaBAEHMS,
yKa3aHHoro Ha 6upkKe Hacoca.

e [lpumute mMepbl K TOMy, UTOGbI LWIAAHTU U Mpouue
KOMMOHEHTbI MOrAM BblAepXXaTb AaBAEHME XXMAKOCTH,
co3paBaemMoe AaHHbIM HacocoM. [oBpexxaeHMe WAaHra
MOXeT MNPUBECTM K YTeukKe TOPIUYUX IKUAKOCTEN WM
co3paThb  MOTEHUMAAbHO  B3pbIBOOMAcHyK  cpeay.
lMpoBepbTe BCe WIAAHIM HA HaAMUuMe MOBPEXAEHUN M
u3Hoca. Y6eautecb B TOM, YTO pacnpeAeAuTenbHoe
YCTPOMCTBO He 3arpA3HEHO U HaXOAUTCA B HaANEXaLLEM
pabouem cOCTOSAHUM.

e He ponyckaliTe MakCMManbHOTO AABAEHUA Ha MaTepuan
AO6Or0 KOMMOHEHTA CUCTEMBbI.

e Bo usbexaHue npeBbllEHUA AABAEHUA B cuUcCTEME WU
BO3MOXHOTO paspylleHUA CUCTEMbI HEOOGXOAUMO

UCNOAb30BaTb peAyKLI.VIOHHbIﬁ KAanaH.

[AMPEAYNPEXAEHWE] MAKCUMAABbHbIE
MOBEPXHOCTHbLIE TEMMEPATYPbIl. MakcumanbHas
NnoBepxXHOCTHasA TemnepaTypa 3aBUCUT OT pabouux
ycnOBMIA  Hacoca. He paonyckaiite npeBbilieHUs
MaKCcUMaAbHbIX TEMNepaTyp, yKasaHHbIX Ha cTp. 50.

e He ponyckaitTe pa6oTbl Hacoca 6e3 )>KUAKOCTH.
MoBepxHOCTHaA TeMnepaTypa Hacoca MOXET MOAHATLCA
M AOCTUIHYTb  MaKCUMAAbHOrO  3HauyeHus  AAA
YNAOTHEHUN, KaK 3TO yKa3aHo Ha cTp. 50.

e Bbicokas noBepxHOCTHasA  Temnepatypa  MOXeT
NpuBECTU K BOCIAAMEHEHU 0 B3pbIBOONACHbIX rasoB UAK
NbIAM B Hacoce.

e Bo usbexxaHue CKONAEHMWA NMbIAM Ha Hacoce CAeAUTE 3a
cocTosiHUe WAaHroB. [pu AOCTMXXKEHMM MOBEPXHOCTH
Hacoca npeAeAbHbIX TEeMNepaTyp, ykasaHHbIX Ha cTp. 50,
HEKOTOpPble BUAbI MbIAM MOTYT BOCNIAAMEHATHCA.

e [IpeBbiuwleHMe TemnepaTypbl CMa3OYHOrO Macha AAf
rMAPaBAMMECKMX CUCTEM MOXET BbI3BaTb MoOXap.
Pa6ouas TemnepaTypa ruMAPaBAMYECKOTO ABUraTeas
coctaBasiet 130° F (54° C).

e MakcumanbHble TemMnepaTypbl paccuMTaHbl Ha OCHOBE
TOABKO MeXaHMuYecKoro HanpsbkeHus. HekoTopbie
XMMHUUYECKUe  BellecTBa  CYILECTBEHHO  CHUXKAKT
MaKcMMaAnbHYyl0 Ge3onacHyto pabouyto TemMnepartypy.
MpOKOHCYALTUPYHTECH C W3TOTOBUTEAEM XMMUKATOB
OTHOCUTEAbHO XMMUYECKOI COBMECTUMOCTHU U Npepenax
Temneparypbl.

|A MPEAYNPEXAEHUE| CTATUYECKUA WCKPOBOW
PA3PAA. MoxeTt Bbi3BaTb B3pbiB W NpPUBECTU K
cepbe3HbiM TPaBMaM MAU CMepTU. 3a3eMAUTEe Hacoc U
HacoCHYlo cucTemy.

e Mckpbl MOryT mpuBecTM K BOCMAAMEHEHUIO roprouune
MaTepuanoB U UcnapeHui.

e HacocHas cucteMa ¥ onpbiCKUBaeMble O0GbLEKTbI
AONKHbI ObITb 3a3eMAeHbl NMpPU NepeKavke, NpoayBe,
PEUUpPKYALMM  UAM  pa36bpbISTUBAHUM  TOPHOUMX

MaTepuanoB (Hanpumep, Kpacok, pacTBOpuUTeneil, NhakoB
M T.I.) MAM NpPU UCNOAb30OBAaHMM B MecTax, rAe
OKpyXalouwas cpepAa crnoco6CTByeT caMOBO3ropaHuio.
3asemnute pacnpeaenuTeAbHbI KAanaH MAU
pacnpeAenMTenbHoe YCTPOWCTBO, €MKOCTHM, WAAHIU U
AO6ble  06bEKTbl, Ha KOTOpble MNepeKaumBaeTcs
XUAKOCTb.

e Anfl COeAMHEHMsi Hacoca C HAAEXHbIM WCTOUHMKOM
3a3eMAEHUA NMOACOEAUHANTE 3a3eMAAIOWNIA NPOBOA K
MOHTaXHOMY AenecTKy Ha MeTanAM4YecKUX Hacocax.
Wcnonb3yiite KoMnnekT ana 3azemneHus Aro, yactb No
66885-1 MAM NOAXOAALIMIA MPOBOA 3a3eMAeHUSI (MUH.
Kaau6p 12).

e Bous6exaHue Bu6pauum M1 BOSHUKHOBEHUA KOHTAKTHOTO

46 /56

GENERAL INFORMATION / INDUSTRIAL PISTON PUMP



UAU CTAaTUUECKOIo UCKPOBOTIO pa3psAa 3akpenute Hacoc
n CO€AUHEeHuA. 3a30pb| B AKOOBbIX TOouKax
CONMPUKOCHOBEHUA HacoCa C OKPY>XakloLWUMHU o6beKTamu
HeAONyCTUMDbI.

CneuuanbHble TpeGOBaHVIiI K 3a3eéMAeHur CM. B

MeCTHbIX HOpMaTuBax no CTPOUTEAbCTBY n
ANEKTPOMNpPOBOAKE.
Mocne BbIMOAHEHUA 3a3eMAeHus nepuoanyecku

npoBepsiiTe 3a3eMAeHUe INEKTpPUYECKOW uenu. Aasa
ob6ecneueHUs HaAEXKHOCTU 3a3eMAEeHUA MNpoBepsanTe
3a3eMAEHUE  KaXAOro  KOMMOHeHTa (Hanpumep,
WAQHIOB, Hacoca, 3aXMMOB, €MKOCTH, pacnbIAUTEAs U
T.A.) NpY nomowmn ommeTpa. ConpoTUBAEHUE HE AOMKHO
npesblwaTh 3HaueHus 0,1 om.

Mpu BO3MOXXHOCTU MOrpy3uTe KOHEL, BbIXOAHOIO LIAAHTa,
pacnpepenMTeAbHbIi  KAamaH WAM  YCTPOMCTBO B
nepekavuuBaeMyo XXUAKOCTb. He ponyckaiiTe BbiITekaHuUA
nepekauMBaeMou XXUAKOCTH.

Ucnonb3yiiTe  wWAaHrM, CcHabXeHHble  MPOBOAOM
3a3eMAEHUSA UAK TPYObI C BO3SMOXXHOCTbIO 3a3eMAEHMUS.

OGecneunBaiTe HaANEXKALLYHO BEHTUAALMIO.

XpaHuTe roptoune martepuanbl BAAAM OT WUCTOUHMKOB
TemnAa, OTKPbITOro NAaMeHU U UCKP.
XpaHuTe eMKOCTM  3aKpbITbIMH,
MCMOAb3YHOTCA.

Korpa OHU He

[ATIPEAYNPEXXAEHWE| EAPABAHHBLIE HACOCHI U

[ATTPEAYNMPEXXAEHWE]

KOHTEMHEPDI. Mpokauka noTeHUUanbHO
B3PbIBOONACHbIX MaTepPManoB ¢ NMOMoLLbio 6apabaHHbIX
HacocoB us KOHTEeNHepoB MoXxeT cospaTb
B3pbIBOONACHYIO CpeAy BHYTpU Hacoca.

KoHTeliHepbl HE06XOAMMO YNAOTHUTL M 3aKauyaTb B HUX
MHEpPTHbIN ras AAA 3aNOAHEHUA NYCToT.

Bapa6aHHble Hacocbl CAeAyeT YyAAAUTb U3 KOHTElHepa,
€CAU OHM He UCMOABb3YHOTCA.

Bapa6aHHble Hacocbl chepyeT Bceraa norpyxartb B
npokKauMBaemMy XMAKOCTb.

Bapa6aHHble Hacocbl HM B KOEM CAyyae He CAeAyeT
MCMOAb30BaTh 6€3 XXMAKOCTH.

MOXXET NPOU3OUTHN

YTEUKA HA CAAbHUKAX BEPXHEIFO KO)XXYXA. B
cpeAy MOryT nonactb NOTEHLUAAbHO B3pblBOOMAacCHble
BewecTBa M ucnapeHus. CanbHUKN BEpPXHEro KoXyxa
Heo6X0AMMO NMPOBEPATH €XXEAHEBHO.

MopwHeBblie Hacocbl c peryaupyembimMu
NOBPEXHOCTHbIMM canbHUKaMHu: NoBepXHOCTH
CanbHUKOB CAeAyeT 3aTArMBaTtb Mpu OGHapY)XeHUu
yTeuku. Ecam perynupoBkoii He yaaeTcs npekpaTuTb
yTeuKy, NOBEPXHOCTU CaAbHUKOB CAeAYEeT 3aMEeHUTb.
MopwHeBble Hacocbl c HeperyaupyembiMu
NOBEPXHOCTHLIMM CanbHUKaMHu: NoBepXHOCTH
CanbHUKOB CAEAYET 3aMEHUTb NPN 0GHAPY)XEHNU YTEUKM.

(A NPEAYNPEXAEHUE| YTEUKA >XUAKOCTEW. Mpu

yTeuke XMAKOCTel BO3HMKaeT onacHOCTbL B3pbiBa.

Bo us6exxaHue yTeuku XMAKOCTYU 3aTAHUTE BCe GUTUHTU
TPYO W WAAHTOB.

MoBpexaeHne Hacoca BCAEACTBME HeNpaBUAbHOM
YCTaHOBKM, Hanps)keHuUs TPyGHON 06GBA3KM AU BHELLHUX
NoBpeXAEHUIi MOXXeT MPUBOAUTL K yTeUKe XUAKOCTEM.
CneayeT  eXEAHEBHO  MpPOBEPATb  YTeUKy U3
bUAbTpaLUOHHOTO oTBepcTUd rMApaBANYECKOrO
ABuratens. Ecam yTeuka npeBbiwaet 5 Ky6. cm B AeHb,
YNAOTHEHUS CAeAyeT 3aMEHUTD.

(A NPEAYNPEXXAEHUE|

B3PbIBOOMNACHOCTb.

Moaenn, CoAepXalwue yBAaXHA€Mble aAlOMWHUEBbIe

yacTtu, Henb3si ucnoab3oBatb ¢ lll.-TpuxnopataHom,
METUAEHXAOPUAOM U APYFMMU TFanOreHMpPOBaHHbIMMU
YIA€BOAOPOAHbLIMU PACTBOPUTEAIMU, KOTOpPblie MOFYT
BCTYNUTb B peaKL1io U B3opBaTbCH.

Mpexae yem MCNOAb30BaTb PacTBOPUTEAM 3TOrO TuMa,
y6eautecb B TOM, 4YTO OHU COBMECTUMbI C
yBAQXXHAAEMbIMU YacTAMM Hacoca.

(A NPEAYNPEXXAEHUE|

OMACHOE AABAEHUE.

OnacHoe AaBAeHME MOXET MPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBMaM WAM  MOBpeXAeHUl umyuwecTBa. He
o6CAy)XMBaiiTe UM He UUCTUTE HAcoC, LWAAHIU WAM
pacnpeAenuTenbHblii KhanaH, KOraa CUCTEMa HaxoAMTCA
noA AaBAeHUEM.

OTcoeanHUTe TPy6Gy BO3AYXOCHA6XeHUsA / TMAPABAUKHU U
CHUMUTE  AaBAEHME BHYTPU CUCTEMbI, OTKPbIB
pacnpeAenuTenbHblii KhanaH MAM YCTPOWCTBO U / UAM
OCTOPOXXHO U MeANeHHO OCBOGOAMB U CHSIB C Hacoca
BbIXOAHOW WAQHT UAW TPYObl.

[ATIPEAYNPEXXAEHWE| ONACHOCTb WHXXEKLMW.

BnpbickuBaHUue AOGON XMAKOCTU B TKaHM Tena MOXKeT
BbI3BaTb CEpbe3Hyl TpaBMy MUAU cMepTb. B cayuae
BMpbICKNBaHUA HEMEANEHHO 06paTUTeCh K Bpauy.

He 6eputecb 3a nepeaHuUit KOHew, pacnpeAeAUTeAbHOTO
yCTpOMCTBa.

He HanpaBasiiTe pacnpeaeAMTenbHOe YCTPOWCTBO Ha
AOAEN UAU Ha AOGYIO YacTb TeAa.

(A NPEAYNPEXXAEHUE|

OMACHBIE  >XUAKOCTW.

OnacHble XUAKOCTH MOTYT Bbi3BaTb Ce€pbe3HYyI0 TPaBMy
UAU NOBPEeXAeHue nmyuecrtea. He nbiTaiitecb BEPHYTb
HAacoC, B KOTOpPOM OCTanaCb onacHasi >XWUAKOCTb, Ha
3aBOA-U3roTOBUTEAb UAM B LEHTP O6CI\y)KVIBaHMﬂ.
I1paBm\a 6e3onacHoro 06pau1,e|-|m| C JXUAKOCTAMM
AOMNKHbI COOTBEeTCTBOBAaTb MECTHbIM U HAaUWOHAAbHbIM
3akKoHaM, a TaKXxe TpeGOBaHMﬂM TEXHUKKU 6€30NacHOCTH.
MHCprKLI.I/IVI no o6pau.|.e|-|mo C OnNaCHbIMU XUAKOCTAMMU
copepXaTcad B CMPaBOYHbIX AUCTKAX TeXHUUYECKUX
AaHHbIX N0 6e30MacHOCTU MaTepuanoB, KOTOpble CAeAyeT
MOAYUYUTHb Yy NOCTaBLLUKaA.

[AOCTOPOXXHO]

MpoBepbTe XUMUUECKYHO

COBMECTUMOCTb YBA@XHAIEMbIX uacTell Hacoca ¢
BellecTB, KOTOpble NepeKayuBaloTCs, NPOAYBAIOTCA UAU
peunpKyampytotca. Xumuueckas COBMECTUMOCTb MOXeET
M3MEHATbCA B 3aBUCUMOCTM OT TeMmmepaTtypbl U
KOHLLEHTPaLMK XUMUUYECKUX BelLecTB UAM XMMUKaTOB B
)XMAKOCTH, KOTOpPOE MOABEpraeTcs nepekayvke, NpoAyBy
AN UUPKYyAAauuu. MHdopmaumo o COBMECTUMOCTU TOM
MAM MHOMN XXUAKOCTM MOXHO MOAYUMTb Yy U3rOTOBUTEAA
XWMUUYECKOr0 BELLEeCTBa.

[AOCTOPOXXHO|

3awuwante HacoC OT BHELWHUX

NOBPEXAEHUA U HEe UCMNOAb3YNTEe €ro ANl MOAAEPXKKM
cucteMbl Tpy6GHOW 06BA3KW. AAA npepoTBpalleHUs
Harpy3km Ha 4acTu Hacoca Yy6eAuTecb, 4TO BCe
KOMMOHEHTbI CUCTEMbI MOAAEPXKUBAIOTCA HaANEXKALLUM
o6pasom.

B kauecTBe BcacbiBaloWero U HarHeTaTeAbHOro
naTpy6ka AOMKHbI MPUMEHATLCA He KeCcTKue, a rubkue
Tpy6bl (WAAHTM), NPUrOAHble AASl UCMOAb30BaHUA C
nepekavyuBaeMbIMU BelLeCTBaMMm.

|AOCTOPOXXHO| Moza6otbtec o TOM, uTO6bLI BCE

onepaTopbl AaHHOro 060pPyAOBaHUA MPOLWAM KYpC
TEXHUKM 6e3onacHocTH, 03HaKOMUWAUCH c
0CO6eHHOCTAMU 06OpPYAOBaHMA M MpPU HEOGXOAMMOCTH
MCMOAb30BanM 3allUTHble OUKW M Apyrue 3allUTHbIE
CpeAcCTBa.
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MOAITOTOBKA K 3KCNAYATALUU

TPEBOBAHUA K BO3AYXY / AKCIMAYATALUUA
TMAPABAUKE N CMA3KE nyCK
A NMPEAYNPEXXAEHUE N3BbITOUHOE 1. ToBopaumBanTe py4yky peryaatopa BMNYCKHOIO AaBAEHWS
TMAPABAMUECKOE AABAEHUE / AABAEHME ) ABUratens, noka Hacoc He HaqH%T paboTatb.
BO3AYXA. MoXeT NpuBECTH K TPaBMe, NOBPEKACHMIO . AanTe Hacocy MeaAeHHO mnopaboTatb A0 €ro 3aamBa W
o YAQAEHWSA BCEro BO3AYXa U3 WAAHTa MOAAYMN XUAKOCTU UAK
Hacoca uau umyliectsa. He ponyckante npeBblweHuUs DACTIDEACAUTEALHOTO YCTPOMCTBA
MaKCMManbHOro AaBA€HUA BosAyXa / FTMAPaBANYECKOTO 3 Buikaoante paCﬂpeAe/\V]TeAbHoe. Jerpoiicrao 1 aaiite
i ABCHUA Ha BIIVCKS, YKASAHHOTO Ha GPKE ABHTaTens. Hacocy ocTaHoBHTCA. MpOBEpLTE MTUHIH e Pas 1 NpW
e OUABTPOBaHHbLIN BO3AYX C MPUMEChbd Macha obecneuunt a ?)?222012?2MOCTga:‘::anTS::IeT/(\ehTeAbHoe yCTPOMCTBO "
e R v iodyc SOOI
® /AR KOHTPOASi 4acCTOTbl LWMKAOB Hacoca WCMOAb3ynTe ’ RSl NOAYHEHMS |§|/y>|<|-|oro pg6oqero AABAGHUS U MOTOKa
PETYAATOP BO3Ayxa B CMCTeMg BO3AYXOCHEOXeHN!A. 310 ® HanoAHUTE KOAMAYOK AASE PaCTBOPUTENS ﬂpVII'OAHl:;II\/I
° giﬂgg:;;T%OASQZZCCF);ES\%/,;K b&aﬁ%gim SAE 90. nHe pacTBopuTeAeM. ITO He AACT NepeKkaymBaeMon XUAKOCTH
COACPXALLAM  OUMCTUTEAEH, M YCTAHOBMTE CKOp,OCTb 3aCOXHYTb Ha MOPLWHEBOM LUTOKE, YTO MOXET MPUBECTU K
’ - paspbiBy OOOAOYKM YMAOTHUTEAEA U B MOCAEACTBUM
nmoAa4M CMa3o4yHOro matepuana He 6onee OAHOM Kamnaun B BbI3BATL 5PO3MIO  MOPUIHEBOTO  WITOKA. VICMOAG3yiATe
I'l/IAMPM:I%//T\ﬁHECKVIE HACOCh| komnnaekT Aro -B Wet-Sol “Plus”, yactb No 637153, anst
YAANEHUA TPA3SN WUAW 3arPA3HEHHOr0 PacTBOPUTEAS W
° FMApaBAgMeCKme ABuratean TpebytoT 06bl4HOro yxoaa. He 3aNEITE HOBbI PACTBOPUTEND
AOMYyCKanTe 3arpPsASHEHNA TMAPaBAMYECKOrO ABUTATEAS.
BbIKAIOYUEHWE
TPAHCNOPTUPOBKA N XPAHEHUE ® CheAyeT MEPUOAMYUECKM TMPOMbIBATb BCKO  HACOCHYIO
CUCTEMY PACTBOPUTEAEM, MPUTOAHBIM AAS UCMOAL30OBaHMSA
e XpaHute B cyxom wmecTe. He w3BAekanTe wn3peavie w3 C nepekayMBaeMbiMU XMAKOCTSIMU, OCOBEHHO €CAM
AlmnKa. _ rnepekaymBaemble XMAKOCTU 3anycTeBatoT, Koraa HacocC He
® A0 yCTaHOBKM HE YAAASIUTE 3aALUMTHbIE KOAMAUKM CO MNCMOAb3YETCH B TEYEHME ONPEAEAEHHOIO BPEMEHM.
BMYCKHOTO N BbIMYCKHOrO OTBEPCTUSA. e HACOCbHI C MHEBMOMNPVBOAOM: OTcoeAnHANTE WAAHT
e O6pallanTecb ¢ OCTOPOXHOCTbIO. He 6pocante AWMK K BO3AYXOMOAAQUM OT Hacoca, €CAM OH He GyaeT
npeAoXpaHsiiTe ero oT yAapoB. MCMOAb30BaTLCA B T€YEHNE HECKOAbKMX YaCoB.
YCTAHOBKA OBCAY>XUBAHUE
® YCTaHOBMTE HAacoC B COOTBETCTBUMU C €ro npuMeHeHnem. ® Beaute CTpOI'VIVI yuer pa6o'|' no O6C/\y)Kl/lBaHI/HO n
Mpumep: HacTeHHas yCcTaHOBKa, yCTaHOBKa Ha MOAY U1 T.A. BbIMOAHANTE NPodUAAKTMUYECKOE 0OCAYXMBaHME Hacoca.
e HACOCbI C MHEBMOMPMBOAOM: AAs AaHHBIX HAaCOCOB e [poBepsiiiTe WAAHIM AAS XMAKOCTW U LIAGHTW BO3AYXa /
MMIOTCA TAYLWWUTEAU BbIXAONa. YcTaHaBAnBanTe TAYLWLUNTEAN rMAPaBANYECKNE LWAQHTU Ha AOObIE MOBPEXAEHWA N Mpun
BbIXAOMa UAN BbIXAOMHbIE pr6b| B 6e30MacHbIX MecTax. HeO6XOAI/IMOCTVI 3aMeHsanTe.
® [loACOEAMHUTE MNPOBOA 3a3EMAEHMS K MOHTaXHOMY o ANA OBECIMEYEHWNA XOPOLLUEWN PABOTHI 4l
AEMNeCcTKy MHEBMATUUYECKOrO ABUTATENS. HOMWHAABHOIO 3HAUEHWA AABAEHWNS
® [JOACOEAVHUTE LIAAHT MOAAYN XMAKOCTU K BbIMYCKHOMY NCMOAB3YMTE TOABKO MOAAVMHHBIE 3AMUACTW ARO.
OTBEPCTUIO Hacoca. B 6oablunHCTBE CAy4YaeB ANA ® PemoHT AONXEH BbIMOAHATbLCH TOAbBKO
pe3bO60BbIX COEAVHEHNN CnepyeTt NCMOAb30BaTb KBaAMPUUMPOBaAHHbIMU  TexHukamu. VIHdopmauuio o
YMAOTHWTEAb COEAMHEHUIN TPYBOMpPOBOAA. 3aTAHUTE BCe 3anacHbIX 4YacTax K CcAyx6e MOoAAEPXKWM noTpebuTenei
PUTUHIU. MOXHO MOAYUYMTb B MECTHOM LeHTpe obcayxunsanuns ARO.
Cwm. cTp. 3.
MPOAYB
[BAMEUAHME| TMpoayBaiiTe Hacoc —pacTBOpUTEAEM,
COBMECTUMbBIM C NepeKavmBaeMon XMAKOCTbIO.
1. YcraHoBMTE pyuKky peryadtopa BMYCKHOrO AaBAEHMA
ABUWraTenst Ha 3HaveHue pAaBaeHus “0”.
2. Tlorpysnte HUXHUIA KOHELL Hacoca WUAM BMYCKHOW LUAAHT
XUAKOCTN B BaK C pacTBOpPUTENEM.
3. ToBepHUTE PYyuKy PperyaaTopa BMYCKHOrO AaBAEHMUS
ABUraTenst U AanTe Hacocy nopabotaTb.
4. TlpokaymBanTe pPacTBOPUTEAb Yepe3 Hacoc, MOKa Hacoc
MOAHOCTbIO HE OYMCTUTCS.
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(en) « TEMPERATURE LIMITS (no) « TEMPERATURGRENSER

(fr) o TEMPERATURES LIMITES (pt) * LIMITES DE TEMPERATURA

(es) = LIMITES DE TEMPERATURA (el) = OPIA OEPMOKPAZIAZ

(de) « TEMPERATURGRENZEN ()  SICAKLIK LIMITLERI

(i) * LIMITI DI TEMPERATURA (pl) « LIMITY TEMPERATURY

(nl) + BOVEN- EN ONDERGRENZEN TEMPERATUUR  (cs) « TEPLOTNI LIMITY (it) * TEMPERATUROS RIBOS
(da) « TEMPERATURGR/ANSER (et) « TEMPERATUURIPIIRID (sk) « TEPLOTNE LIMITY

(sv) » TEMPERATURGRANSER (hu) » HOMERSEKLETI HATAROK  (sl) * TEMPERATURNE OMEJITVE
(i) * LAMPOTILARAJAT (Iv) « TEMPERATURAS ROBEZAS (ru) + MPEAEAbI TEMMEPATYPbI
(en) » Maximum surface temperature depends on the operating conditions of the pump. Do not exceed temperature limits of the packings, as noted below.

() « Latempérature maximale en surface dépend des conditions d’exploitation de la pompe. Ne pas dépasser les limites de température des garnitures indiquées ci-dessous.

(es) <
(de) <
(® -
(nl)
(da)
(sv) <
(fi
(no)
(Pt
(el)

(tn o
(p) -
(cs) «
(et)
(hu) <
(v) <
(1t -
(sk)

(s) <
(r) <

(en) «
(fr) <
(es) *
(de)
(i) «
(nl) ~
(da)

La temperatura méxima de la superficie depende de las condiciones de funcionamiento de la bomba. No supere los limites de temperatura de las carcasas. Estos se indican a continuacion.

Die maximale Oberflachentemperatur hangt von den Betriebsbedingungen der Pumpe ab. Uberschreiten Sie nicht die unten angegebenen Maximaltemperaturen fir die Muffen.

La temperatura superficiale massima dipende dalle condizioni operative della pompa. Non superare i limiti di temperatura delle guarnizioni, come indicato di seguito.

De maximale opperviaktetemperatuur is afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden van de pomp. Overschrijd de boven- en ondergrenzen voor de temperatuur voor pakkingen (zie hieronder) niet.

Maksimal overfladetemperatur afhaenger af pumpens driftsforhold. Overstig ikke pakningernes maksimale temperaturgreenser, som bemaerket herunder.

Maximal yttemperatur beror pd pumpens driftsforhéllanden. Overskrid inte packningarnas maximala temperaturbegransningar enligt nedan.

Suurin pintaldampétila maaraytyy pumpun kéyttolosuhteiden mukaan. Ala ylita alla mainittuja tiivisteiden lampdtilarajoja.

Maksimum overflatetemperatur avhenger av pumpens driftsbetingelser. Overskrid ikke pakningens temperaturgrenser, som spesifisert nedenfor.

Atemperatura maxima da superficie depende das condi¢des de operagdo da bomba. Nao ultrapassar os limites de temperatura das juntas, conforme indicado em baixo.

H péyioTn em@aveiakn Oeppokpacia e§aptdral atd Tig GUVORKeG AciToupyiag TN avTAiag. Mnv utrepaivete Ta Opia BEPUOKPATIAG TWV CUGKEUATIWY, OTTWG avagépovTal
TTAPAKATW.

Maksimum yiizey sicakligi pompanin ¢alisma kosullarina baglidir. Asagida yazili olan conta sicaklig sinirlarini asmayn.

Maksymalnatemperatura powierzchni zalezy od warunkéw pracy pompy. Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych temperatur uszczelnienie, podanych ponize;j.

Maximalni povrchové teplota zavisi na provoznich podminkach ¢erpadla. Nedovolte prekroc¢eni nize uvedenych teplotnich limitd ucpévky.

Pumba vilispinna maksimumtemperatuur oleneb pumba to&tingimustest. Arge iiletage tihendite temperatuuripiire, nagu allpool toodud.

A maximalis feltleti h6mérséklet a szivattyu lzemi feltételeitdl fligg. Ne 1épje tul a témitések alabb felsorolt h6mérsékleti hatarait.

Maksimala virsmas temperatira ir atkariga no siikna ekspluatacijas nosacijumiem. Neparsniegt blivéjumu temperatiras robeZas, ka noradits turpmak.

DidZiausia leistina pavirSiaus temperatiira priklauso nuo siurblio naudojimo salygy. Jokiu bidu nevirsykite temperatros riby, pateikty Zemiau.

Maximalna povrchova teplota zavisi na prevadzkovych podmienkach cerpadla. Nedovolte, aby doslo k prekro¢eniu nizsie uvedenych teplotnych limitov
upchavky.

Najvisja temperatura povrsine je odvisna od delovnih pogojev ¢rpalke. Ne prekoracite najvecjih dovoljenih temperatur tesnil, ki so naznacene spoda;j.

MakcrmManbHas NoBepxHOCTHas TemnepaTtypa 3aBUCUT OT paboumnx YCAOBWIA Hacoca. He pomnyckanTe npeBbllEHWS MPEAENOB TeMmepaTypbl 060AOUKM,
yKasaHHbIX HUXE.

Packing Material (fi) e Tiivistemateriaali (hu) ¢ Tomitéanyag
Garniture (no) ¢ Pakningsmateriale (lv) « Blivéjuma materials
Material de la carcasa (pt) » Material das juntas (It) < Tarpikliy medziagos
Dichtungsmaterial (el) » YAIk6 Zuokevaoiag (sk) « Material upchavky
Materiale guarnizione a premistoppa (tr) ¢ Conta Malzemesi (sl) » Materialtesnila
Pakkingmateriaal (pl) * Materiat uszczelniajacy (ru) « Martepmnan 060n0UKHM
Pakningsmateriale (cs) » Material ucpavky

(sv) » Packningsmaterial (et) » Tihendusmaterjal °F(°C)
(en) Carbon Graphite Filled Teflon  (fr) Téflon chargé de graphite de carbone « (es) Teflon relleno de grafito de carbon « (de) Kohle-, graphitgefiilltes Teflon  (it) Teflon caricato

carbonio-grafite  (nl) Teflon gevuld met koolgrafiet » (da) Kulgrafitfyldt teflon ¢ (sv) Grafitfylld teflon « (fi) Hiiligrafiitilla taytetty teflon  (no) Kullgrafitt-fylt teflon ¢ (pt) Teflon com

enchimento de carbono grafite » (el) Fpa@iTouxo Te@AOV e (tr) Karbon Grafit Dolgulu Teflon ¢ (pl) Grafirowany teflon e (cs) Teflon s grafitovym pInidlem

* (et) Grafiitsiisiniktditega teflon e (hu) Karbografit-tartalmu teflon e (lv) Ar oglekla grafitu pildits teflons e (If) Anglies grafitu uZpildytas teflonas

* (sk) Teflén s grafitovou vyplriou » (sl) Teflon z ogljikovo in grafitno polnitvijo ¢ (ru) TepAoH ¢ HanoAHEHWeM 13 yraepoaa-rpapuTa . ......... 40° -225° F (4° -107° C)
(en) E.P.R./EPDM e (fr) E.P.R./EPDM ¢ (es) E.P.R./EPDM e (de) E.P.R./ EPDM ¢ (it) E.P.R./ EPDM e (nl) E.P.R./EPDM ¢ (da) E.P.R./EPDM ¢ (sv) E.P.R./EPDM e (fi) E.P.R./

EPDM e (no) E.P.R./ EPDM ¢ (pt) E.P.R./EPDM ¢ (el) E.P.R./EPDM e (tr) E.P.R./ EPDM e (pl) E.P.R./ EPDM ¢ (cs) E.P.R./ EPDM e (et) Etiileen-propiileenkummi /

Etiileen-propiileen-dieenkummi ¢ (hu) E.P.R./EPDM e (Iv) Etilénpropiléna kaucuks / Etilenpropiléndiéna monomérs « (It) E.P.R./EPDM e (sk) E.P.R./EPDM

* (sl) E.P.R./ EPDM e (ru) SnacTomepHbI conoAMMep aTuAaeHa 1 nponuaeHa / EPDM .. o -60° - 280° F (-51° - 138° C)
(en) Glass Filled Teflon « (fr) Téflon chargé de verre « (es) Teflon relleno de vidrio * (de) Glasgefiilltes Teflon « (it) Teflon caricato vetro ¢ (nl) Teflon gevuld met glas  (da) Glasfyldt

teflon « (sv) Glasfylld teflon e (fi) Lasitaytteinen teflon « (no) Glassfylt teflon « (pt) Teflon com enchimento de vidro ¢ (el) YaAoUxo Te@Adv ¢ (tr) Cam Dolgulu Teflon

« (pl) Teflon wzbogacony szktem e (cs) Teflon se skelnym pinidlem e (et) Klaastditega teflon ¢ (hu) Uvegszaltartalmu teflon e (Iv) Ar stiklu pildits

teflons e (It) Stiklu uZpildytas teflonas ¢ (sk) Teflon so sklenenou vyplnou ¢ (sl) Teflon s stekleno polnitvijo ¢ (ru) TepAOH C HaNOAHEHMEM M3 CTEKAA

........................................................................................................................ 40° -225° F (4°-107° C)

(en) Leather ¢ (fr) Cuir * (es) Cuero * (de) Leder « (it) Pelle « (nl) Leer » (da) Laeder « (sv) Lader « (fi) Nahka * (no) Leer ¢ (pt) Couro « (el) Aéppa « (tr) Deri ® (pl) Skéra e (cs) Klize

* (et) Nahk e (hu) B6r o (Iv) Ada e (It) Oda » (sk) KoZa e (SI) USNje o (1) KOXKA . .. .o v vttt et ettt et e e e e e 0°-220° F (-18° - 104° C)
(en) Mineral Filled Teflon  (fr) Téflon chargé de minéral ¢ (es) Teflon relleno de mineral « (de) Mineralgefiilltes Teflon e (it) Teflon caricato fibre minerali ¢ (nl) Teflon met mineralen

« (da) Mineralfyldt teflon « (sv) Mineralfylld teflon « (fi) Mineraalitaytteinen teflon  (no) Mineralfylt teflon  (pt) Teflon com enchimento mineral ¢ (el) TepASV pe peTaAIKO

TepiBANUa e (tr) Mineral Dolgulu Teflon « (pl) Mineralizowany teflon e (cs) Teflon s mineralnim pinidlem e (et) Mineraaltditega teflon

¢ (hu) Asvanyianyag-tartalmu teflon e (Iv) Ar mineralvielam pildits teflons (It} Mineralais uZpildytas teflonas ¢ (sk) Teflén s mineralnou vyplriou

¢ (sl) Teflon z mineralno polnitvijo ¢ (ru) TEGAOH C MUHEPAABHBIM HAMOAHEHMEM .. ..ttt t sttt ettt et et e et ettt e e e s 40° - 225° F (4° -107° C)
(en) Nitrile  (fr) Nitrile  (es) Nitrilo  (de) Nitril « (it) Nitrile » (nl) Nitril « (da) Nitril ¢ (sv) Nitril * (fi) Nitriili  (no) Nitril ¢ (pt) Nitrilo  (el) NiTpiAio ¢ (tr) Nitril  (pl) Nitry! « (cs) Nitrile
« (ef) Nitriil o (hu) Nitril « (Iv) Nitrils « (It) Nitrilas « (sk) Nitrile * (sl) Nitrile ® (ru) HUTPUA .. ..o e 10° - 180° F (-12° - 82° C)

(en) Polymyte  (fr) Polymyte ¢ (es) Polymyte ¢ (de) Polymyte  (it) Polimite ¢ (nl) Polymyte ¢ (da) Polymyt ¢ (sv) Polymyte * (fi) Polymyte ¢ (no) Polymyt ¢ (pt) Polimite

* (el) Polymyte ¢ (tr) Polimit ¢ (pl) Polymyte e (cs) Polymyte  (et) Poliimiit e (hu) Polymyte ¢ (Iv) Polimits e (It} Polimitas ¢ (sk) Polymyte ¢ (sl) Polymyte

(MU TTOAMIMUIT ottt ettt e et e e e e e e e e e e e e e e e 40° - 225° F (4° -107° C)
(en) Polyurethane e (fr) Polyuréthane « (es) Poliuretano ¢ (de) Polyurethan e (it) Poliuretano  (nl) Polyurethaan e (da) Polyurethan e (sv) Polyuretan e (fi) Polyuretaani

* (no) Polyuretan ¢ (pt) Poliuretano  (el) MoAuoupeBdvn ¢ (tr) Poliiiretan * (pl) Poliuretan o (cs) Polyuretan e (et) Poliiuretaan ¢ (hu) Poliuretéan

« (Iv) Poliuretans e (It) Poliuretanas ¢ (sk) Polyurethane o (sl) Poliuretan e (ru) lTOAMYPETAH ...ttt e 10° - 150° F (-12° - 66° C)
(en) TFE. (Teflon) « (fr) T.FE. (Téflon) « (es) TFE. (Teflon) « (de) T.FE. (Teflon) « (it) T.F.E. (Teflon) « (nl) TFE. (Teflon) * (da) T.FE. (Teflon) * (sv) T.F.E. (Teflon) « (fi) TFE. (Teflon)

* (no) TFE. (Teflon) « (pt) TFE. (Teflon) ¢ (el) T.F.E. (Te@Aov)  (tr) TFE. (Teflon) © (pl) TFE. (Teflon) ¢ (cs) T.FE. (Teflon) « (et) Tetrafluoroetiileen (Teflon) ¢ (hu) TFE.

(Teflon) e (Iv) T.F.E. (teflons) ¢ (If) T.F.E. (teflonas) e (sk) T.F.E. (Tefl6n) e (sl) TFE. (Teflon) © (ru) T.F.E. (TEPAOH) ..ot 40° -225° F (4° -107° C)
(en) UHMWPE « (fr) UHMWPE (polyéthylene a poids moléculaire ultra-léger) « (es) Polietileno UHMW (de peso molecular ultra alto) « (de) UHMWPE (Polyethylen mit ultra-hohem

Molekulargewicht) « (it} UHMWPE (polietilene ad altissimo peso molecolare) ¢ (nl) UHMWPE (Ultra-high molecular weight polyethylene) ¢ (da) UHMWPE (polyethylen med

ekstremt hgj molekylveegt) « (sv) UHMWPE (polyetylen med ultrahdg molekylvikt) o (fi) UHMWPE (erittain suuren molekyylimassan polyeteeni)  (no) UHMWPE (Ultrahay

molekulaer vekt polyetylen) « (pt) UHMWPE (Polietileno de peso molecular ultra-elevado) « (el) UHMWPE (MoAuaiBuAévio E€aipeTikd Y wnAou Mopiakou Bdpoug)

o () UHMWPE (Ultra High Molecular Weight Polyethylene - Ultra Yiiksek Molekiiler Agirlikli Polietilen) » (pl) UHMWPE (Ultra High Molecular Weight

Polyethylene) ¢ (cs) UHMWPE (Ultra High Molecular Weight Polyethylene) ¢ (et) UHMWPE (ultrakdrge molaarmassiga polietiileen)

o (hu) UHMWPE (ultranagy molekulasuly( polietilén) ¢ (lv) UHMWPE (polietiléns ar loti lielu molekulmasu) ¢ (It} UHMWPE (ultradidelés molekulinés

masés polietilenas) ¢ (sk) UHMWPE (Ultra High Molecular Weight Polyethylene) ¢ (sl) UHMWPE (Ultra High Molecular Weight Polyethylene) ¢ (ru) UHMWPE

(BbICOKOMONEKYAFADPHBIVI TIOAMITUACH) .+« o ettt ettt ettt ettt e e ettt et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e et e -22

°

-180° F (-30° - 82° C)

(en) Viton « (fr) Viton « (es) Viton « (de) Viton « (it) Viton « (nl) Viton « (da) Viton ¢ (sv) Viton « (fi) Viton « (no) Viton « (pt) Viton « (el) Viton « (tr) Viton ¢ (pl) Viton ¢ (cs) Viton « (et) Viton

« (hu) Viton « (Iv) Vitons e (If) Viton e (sk) Viton o (sl) Viton e (ru) BUTOH ... ... o e e -40

°

-350° F (-40° - 177° 0)
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(en) « TEMPERATURE LIMITS (no) « TEMPERATURGRENSER

(fr) « TEMPERATURES LIMITES (pt) * LIMITES DE TEMPERATURA

(es) * LIMITES DE TEMPERATURA (el) « OPIA GEPMOKPAZIAZ

(de) « TEMPERATURGRENZEN ()  SICAKLIK LIMITLERI

(ity  LIMITI DI TEMPERATURA (pl) * LIMITY TEMPERATURY

(nl) » BOVEN- EN ONDERGRENZEN TEMPERATUUR  (cs) « TEPLOTNI LIMITY (i) « TEMPERATUROS RIBOS

(da) + TEMPERATURGR/NSER (et) « TEMPERATUURIPIIRID (sk) « TEPLOTNE LIMITY

(sv) » TEMPERATURGRANSER (hu) « HOMERSEKLETI HATAROK  (sl) ¢ TEMPERATURNE OMEJITVE

(fi) * LAMPOTILARAJAT (lv) » TEMPERATURAS ROBEZAS (ru) « MPEAEAbI TEMMNEPATYPbI

(en)
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(es) «
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(da) <
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(sh) <

(ru)

Do not allow the pump to run dry. Pump surface temperatures will rise and temperatures may exceed the maximum temperature limits of the packings. Surface temperatures can exceed 250° F (121° C) and
could ignite potentially explosive gases or dust in contact with the pump.

Ne pas faire tourner la pompe a sec. Dans le cas contraire, les températures en surface de la pompe augmenteraient et pourraient dépasser les limites de température maximale des garnitures. Les
températures de surface pourraient dépasser les 250° F (121° C) et enflammer la poussiére et les gaz potentiellement explosifs en contact avec la pompe.

No permita que labomba funcione en seco. Latemperatura de la superficie de la bomba aumentara y podra superar los limites de temperatura de las carcasas. Latemperatura de la superficie puede superar
los 250° F (121° C), con lo que se pueden inflamar gases potencialmente explosivos o particulas que se encuentren en contacto con la bomba.

Lassen Sie die Pumpe nicht trocken laufen. Die Oberflaichentemperatur der Pumpe steigt sonst an und kann die angegebenen Maximaltemperaturen fiir die Dichtungen Ubersteigen. Die
Oberflachentemperaturkann 121° C (250° F) tbersteigen und in Kontakt mit der Pumpe befindliche explosionsgefahrliche Gase oder Staub entziinden.

Non mettere infunzione la pompa a secco; le temperature superficiali della pompa salirebbero e potrebbero superare le i limiti massimi consentiti per le guarnizionia premistoppa. Le temperature superficiali
della pompa possono superare i 121° C (250° F) e incendiare gas o polvere potenzialmente esplosivi a contatto con la pompa.

Laat de pomp niet drooglopen. Hierdoor stijgt de oppervlaktetemperatuur van de pomp, waarbij de boven- en ondergrenzen voor de temperatuur voor pakkingen overschreden kan worden. De
oppervlaktetemperatuurkan hoger worden dan 250° F (121° C), waarbij mogelijk explosieve gassen en stof dat in aanraking staat met de pomp tot ontbranding kunnen komen.

Lad ikke pumpen labe ter. Pumpens overfladetemperatur vil stige, og temperaturen kan overstige pakningernes maksimale temperaturgraenser. Overfladetemperaturen kan overstige 250° F (121° C) og
kan antaende potentielt eksplosive gasser eller stav, som er i kontakt med pumpen.

Létinte pumpen koras torrt. Pumpens yttemperatur kommer att stiga och temperaturerna kan 6verstiga packningarnas maximala temperaturbegransningar. Yttemperaturerna kan 6verstiga 250° F (121° C)

_och kan antanda potentiellt explosiva gaser eller damm som kommer i kontakt med pumpen.

Al kayta pumppua kuivana. Pumpun pintaldmpétilat nousevat, ja lampétilat voivat ylittaa tiivisteiden suurimmat Iampétilarajat. Pintaldmpétilat voivat ylittaa 250° F (121° C) ja voivat sytyttdd mahdollisesti
rajahtavié kaasuja tai polya kosketuksessa pumpun kanssa.

La ikke pumpen kjare torr. Pumpens overflatetemperatur kan overskride pakningens maksimale temperaturgrenser. Overflatetemperaturen kan overskride 250° F (121° C), og antenne potensielt
eksplosive gasser eller stov som kommer i kontakt med pumpen.

Néo deixar que a bomba funcione em seco. As temperaturas da superficie da bomba irdo subir, podendo ultrapassar os limites maximos de temperatura das juntas. As temperaturas da superficie podem
ultrapassar os 121° C (250° F), o que poderia incendiar pé ou gases potencialmente explosivos em contacto com a bomba.

H avthAia dev rpéTel va TiBeTal og AeiToupyia 6Tav gival ateyviy. O1 eTmipavelakég Bepuokpacieg TNG avtAiag Ba TTapouaidoouv algnan Kal ol BEpUOKPATTEG EVOEXETAI VO
utrepBoulv Ta Opia PEYIOTNG BepUOKPaTiag Twv cuoKeuaoiwv. O1 ETTIPAVEIOKEG Beppokpaaieg evdéxeTal va utrepBouv Toug 250° F (121° C) kai va TTpokaAéoouv
avAQAEEN EKPNKTIKWY EPIWY ) OKOVNG TTOU £PXOVTaI OE ETTAPNA ME TNV avTAia.

Pompanin kuru ¢aligmasina izin vermeyin. Pompa yiizey sicakliklar yiikselecektir ve sicaklik contalarin maksimum sicaklik sinirlarini agabilir. Yiizey sicakligi 2505 F (1215 C) agabilir
ve pompa ile temas etmekte olan patlayici potansiyeline sahip gazlari ve tozlari tutusturabilir.

Nie wolno dopuszcza¢ do pracy pompy bez ptynu. Temperatura powierzchni moze wzrosna¢ i przekroczy¢ maksimum okreslone dla danego uszczelnienie.
Temperatura powierzchni moze potencjalnie przekroczy¢ 250° F (121° C) i spowodowac zapton wybuchowych gazéw lub pytéw na styku z powierzchnia.

Nedopustte, aby cerpadlo béZelo bez média. Povrchové teploty ¢erpadla stoupnou a mohou preséhnout maximalini teplotnf limity ucpavky. Povrchové teploty
by mohly prekrocit 250° F (121° C) a zpUsobit vzniceni potenciélné vybusnych plynli nebo prachu v tésné blizkosti ¢erpadla.

Arge laske pumbal kuivalt tédtada. Pumba pinna temperatuur tduseb ning véib iiletada tihendite lubatud maksimumtemperatuuri. Pinnatemperatuur véib iiletada 250° F (121°
C) ning siiiidata potentsiaalselt plahvatusohtliku gaasi vai tolmu, mis pumbaga kokku puutub.

Ne engedje szérazon futni a szivatty(t. A szivattyU feltleti h6mérséklete emelkedni fog és meghaladhatja a témitések maximalis h6mérsékleti hatarértékeit. A
feltleti h6mérséklet meghaladhatja a 250° F (121° C)-ot és a szivattylval kapcsolatba keril6 potencidlisan robbanésveszélyes gazok és por belobbanasat
idézheti el6.

Nelaut stknim darboties sausam. Stikna virsmas temperatiiras celas un tas var parsniegt blivéjumu maksimalas temperatiras robeZas. Virsmas temperatiras var parsniegt
250° F (121° C) un var aizdedzinat spradzienbistamas gazes un puteklus, kas nonak saskaré ar sakni.

Jokiubadu neleiskite siurbliui veikti be skyscio. Kitaip siurblio pavirSiaus temperattra gali virsyti leistinas didZiausias tarpikliy temperatiros ribas. Paviriaus temperattra gali
virdyti 250° F (121° C), todél Salia siurblio esancios sprogios dujos arba dulkés gali lengvai uZsidegti.

Nedovolte, aby bolo ¢erpadlo v chode bez média. Povrchové teploty ¢erpadla stipnu a mézu presiahnut’ maximalne teplotné limity upchavky. Povrchové
teploty by mohli prekro¢it' 250° F (121° C) a spdsobit’ vznietenie potencialne vybusnych plynov alebo prachu v tesnej blizkosti ¢erpadla.

Pazite, da ¢rpalka ne bo delovala v prostem teku brez ¢rpanega materiala. Temperatura povrsine ¢rpalke se bo povecala in lahko preseZe najvecjo dovoljeno temperaturo za
tesnila. Temperatura povrsine lahko preseZe 250° F (121° C) in lahko vZge potencialno eksplozivne pline ali prah, ki so v stiku s ¢rpalko.

He ponyckaiiTe pa6oTbl Hacoca 6e3 XMAKOCTU. [ToBepXHOCTHasi TeManepaTtypa Hacoca MOXET BO3PacTut U NMPEBbLICUTL MaKCMManbHble MpPeAeAbl TeMNepaTypbl
060A0YKW. [TOBEPXHOCTHAA TeMnepaTtypa MoxeT npesbicuTb 250° F (121° C), 4To MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHMIO MOTeHLMAaAbHO B3PbIBOOMACHbIX Fa30B UAK
MbIAU, HAXOAALLMXCA B KOHTaKTe C HaCOCOM.
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PUMP AIRBORNE NOISE EMISSIONS DATA

PUMP MODEL / SERIES *NOISE LEVEL (Lpeq)

o 2:1 Ratio, 2” Piston Pump Series
6501XX-() 82.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute
NM2202A-( ), NM2202B-( ) 80.0 db(A) @ 100.p.s.i.

o 3” Piston Pump Series
6711X-(), 6500XX-( ), 6501XX-(), 6502XX-() 83.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute

o 3” Piston Pump Series
NM2304X-( ), NM2322X-( ), NM2328A-( ) 85 db(A) @ 100 p.s.i.

o 3-1/4” Piston Pump Series
6500XX-( ), 6503XX-() 74.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (91790 silencer installed)

e 4-1/4” Piston Pump Series
6712X-( ), 6500XX-( ), 6502XX-( ), 6504XX-() 81.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (91790 silencer installed)

e 6” Piston Pump Series
6500XX-( ), 6506XX-() 84.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (91790 silencer installed)

o 8” Piston Pump Series
613112-X, 6508XX-() 89.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (92460 silencer installed)

o 10” Piston Pump Series
613123-X, 6508XX-() 84.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (66718 silencer installed)

e 12” Piston Pump Series
613124-X, 6509XX-() 89.8 db(A) @ 60 p.s.i., 40 cycles per minute (66718 silencer installed)

* The pump sound pressure levels published here have been updated to an Equivalent Continuous Sound Level (Laeg) to meet the intent of ANSI S1.13-1971, CAGI-PNEUROP 5.1
using four microphone locations.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(fry DECLARATION DE CONFORMITE (da) KONFORMITETS DEKLARATION

(es) DECLARACION DE CONFORMIDAD (sv) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
(de) ERKLARUNG BEZUGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN (fi) VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS
(i) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (no) SAMSVARSERKL/ERING

(nl) CONFORMITEITSVERKLARING (pt) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

C :
MéAR\EULéE/ﬁ\e: TURED(dEYFREMSTILLET AF: INGERSOLL-RAND COMPANY

P R & Ihmeraan ONE ARO CENTER  BRYAN, OHIO, USA 43506-0151
FABBRICATO DA: (no) PRODUSERT AV:
VERVAARDIGD DOOR: (pt) MANUFACTURADO POR:

TYPE / SERIES: AIR/HYDRAULIC OPERATED INDUSTRIAL PISTON PUMPS

TYPE / SERIE: POMPES A PISTON INDUSTRIELLES A COMMANDE PNEUMATIQUE OU HYDRAULIQUE
TIPO / SERIE: BOMBAS DE PISTON INDUSTRIALES NEUMATICAS HIDRAULICAS O NEUMATICAS
TYP / SERIE: MIT LUFT BETRIEBENE / HYDRAULISCHE KOLBENPUMPEN FUR DEN INDUSTRIELLEN EINSATZ
TIPO / SERIE: POMPA INDUSTRIALE A STANTUFFO AZIONAMENTO AD ARIA O IDRAULICO

TYPE / SERIE: INDUSTRIELE PNEUMATISCHE OF HYDRAULISCH BEDIENDE ZUIGERPOMPEN

TYPE / SERIER: LUFTDREVNE ELLER HYDRAULISK DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

TYP / SERIE: LUFT / HYDRAULISKA INDUSTRIELLA KOLVPUMPAR

TYYPPI / SARJA: PAINEILMA- / HY DRAULIIKKATOIMISET TEOLLISUUSMANTAPUMPUT

TYPE / SERIE: LUFT / HYDRAULIKK-DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

TYPO / SERIES BOMBAS DE PISTAO INDUSTRIAL OPERADAS A AR / HIDRAULICA

MODEL.: g g g g g
MODELE: (da) MODEL: NMXXXX-(), 6501XX-( ), 6503XX-(), 65093X-( ), 65094X-()
MODELO: (sv) MODELL:

MODELL: (f) MALI:

MODELLO: (no) MODELL:

MODEL: (pt) MODELO:

SERIAL NO. RANGE: (2005 - 2006)  ()AOXX5EXXX = ()LOXXB6XXX
Ne SERIE: (da) SERIE NR. REKKE:

GAMA DE No. DE SERIE: (sv) SERIE-NR-OMRADE:

SERIEN-NR.-BEREICH: (fiy  SARJA N:O:

NUMERI DI SERIE: (no) SERIENUMMERREKKE:

SERIENUMMERS: (pt) NO DE SERIE DA GAMA:

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives de la Communauté européenne suivantes:
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:
Dieses Produkt erfillt die folgenden Vorschriften der Europaischen Gemeinschaft:
Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive CEE:

Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Dette produkt imgdekommer falgende EU direktiver:

Denna produkt 6verensstammer med EU:s nedanstaende foreskrifter:

Tama tuote tayttaa seuraavat EU - direktiivit:

Dette produktet er i samsvar med fglgende direktiver fra Det europeiske felleskap:
Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Economica Europeia:

98/37/EC, 94/9/EC & 11 26D x)

The following Standards were used to verify compliance with the Directives:
Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives:

Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:
Folgende Normen wurden angewandt, um Erfullung der Vorschriften zu bestétigen:

Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i seguenti standard:
De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:

Falgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:
Foéljande normer har anvénts for bekréfta dverensstammelse med foreskrifterna:

Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:

Folgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:

As seguintes Normas foram usadas para se verificar o cumprimento das Directivas:

EN 292, EN 13463-1

Approved by: Date: _ 2-21-05
Approuvé par: (da) Godkendt af: . ) (fry Date: (da) Dato:
Aprobado por: (sv) Godkant av: (es) Fecha: (sv) Datum:
Genehmigt von: (fiy  Hyvaksytty: y (de) Datum: (fiy Paivamaara
Approvato da: (no) Godkjent av: (ity Data: (no) Dato:
Goedgekeurd door:  (pt) Aprovado por: (nl) Datum: (pt) Data:

(Engineering Product Manager)

(Gestionnaire des produits de la technologie) (da) (Teknisk produktleder)

(Gerente de ingenieria del producto) (sv) (Tekniskt ansvarig chef)

(Auftreten des Entwicklungsleiters) (fi)  (Tuotejohtaja)

(Responsabile Prodotto Ingegneria) (no) (Engineering Product Manager)

(Engineering Product Manager) (pt)  (Gerente de Produto de Engenharia)
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() AHAQZH SYMBATOTHTAZ ()  VASTAVUSDEKLARATSIOON (sk) PREHLASENIE O SPOSOBILOSTI

() UYGUNLUK BILDIRIMI (hu) MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT (s)  1ZJAVA O SKLADNOSTI

(p)  DEKLARACJA ZGODNOSCI (v)  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (y)  AEKAAPALINS COOTBETCTBMIA
(cs) PROHLASENI O ZPUSOBILOSTI ()  ATITIKTIES DEKLARACIA

() KATAZKEYASTHKE AMO: (v)  RAZOTAJS:

{1 ORETICIFIRMA, ) PAGAMINTA INGERSOLL-RAND COMPANY
(p)  WYPRODUKOWANE PRZEZ:  (sk) VYROBCA: ONE ARO CENTER e BRYAN, OHIO, USA 43506-0151

(cs) VYROBCE: (s)  PROIZVAJALEC:

(ef)  VALMISTAJA: (u) VI3FOTOBWTEAb:

(hu) GYARTO:

) TYNOS/ZEIPA: BIOMHXANIKES AEPANTAIES / YAPAYAIKES ANTAIES ME MISTONI

()  TIP/SERI: HAVA / HIDROLIKLE CALISAN ENDUSTRIYEL PISTON POMPALARI

(p)  TYP/ SERIA: PNEUMATYCZNE / HYDRAULICZNE PRZEMYSEOWE POMPY TtOKOWE

(cs) TYP/SERIE: PNEUMATICKA / HYDRAULICKA PRUMYSLOVA PISTOVA CERPADLA

(et) TOUP / SEERIA: PNEUMO- VOI HUDROAJAMIGA TOOSTUSLIKUD KOLBPUMBAD _ ]

(hu) TIPUS / SOROZAT: SURITETT LEVEGGS ES HIDRAULIKUS MUKODTETESU IPARI DUGATTYUS SZIVATTYUK

(v) TIPS / SERIJA: AR GAISU / HIDRAULISKI DARBINAMI ROPNIECISKIE VIRZULSOKNI

(ty ~ TIPAS / SERIJA: PNEUMATINIAI / HIDRAULINIAI PRAMONINIAI STUMOKLINIAI SIURBLIAI ]

(sk)  TYP/ SERIA: PNEUMATICKE / HYDRAULICKE PRIEMYSELNE PIESTOVE CERPADLA

(sl) TIP/SERIJA: PNEVMATSKE / HIDRAVLICNE INDUSTRIJSKE BATNE CRPALKE

(yy  TWN / CEPWS: MPOMbILIAEHHBIE MOPLIHEBbLIE HACOChI C MHEBMOMPUBOAHOM/IVAPABAVUECKVE HACOC!

(e) MONTEAO: (v)  MODELIS: g g g : :

o Mo mooete NMXXXX-(), B501XX-( ), 6503XX-(). 65093X-(). 65094X-()

(p) MODEL: (skk  MODEL:

(cs) MODEL: (sl)  MODEL:

(et)  MUDEL: (ruy  MOAEAb:

(hu) MODELL:

(e EYPOZ ZEIPIAKOY APIOMOY: (2005 & 2006) (JAOXXSXXX = (JLOXXEXXX

()  SERINO. ARALIGI:
(p) O NUMERACH SERYJNYCH:

(cs) ROZSAH VYROBNICH CISEL: (t)  SERIJOS NUMERIY DIAPAZONAS:
(et)  SEERIANUMBRITE VAHEMIK: (s ROZSAH VYROBNYCH CISEL:
(hu) GYARI SZAM TARTOMANY: ()  OBSEG SERIJSKIH STEVILK:

(v)  SERIJAS NUMURI: (uy CEPWWHBLIE HOMEPA:

(el)  To TTapdv TTPOIGV CUPHOPPWVETAI PE TIG TTAPOKATW KOIVOTIKEG OONYiEG:

(t)  Buiiriin asagida siralanmig Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:

(p)  Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspélnoty Europejskiej:
(cs) Tento produkt splfiuje nasledujici smérnice EU:

(et)y Kaesolevtoode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:

(hu) Ez a termék megfelel az Eurépai Kozosség kdvetkezd iranyelveinek:

(v)  Sis raZojums atbilst $adam Eiropas Savienibas direktivam:

ity  Sis gaminys atitinka toliau iSvardintas Europos Bendrijos direktyvas:

(sk) Tento vyrobok splfia nasledujiuce smernice EU:

(sl) Taizdelekje skladen z naslednjimismernicami evropske unije:

(ru)  AaHHOE n3aeAMe COOTBETCTBYET CAEAYIOWMM AnpekTuBam EBponenckoro Coobluectsa:

98/37/EC, 94/9/EC (&X' 11 2GD X)

(el)  Ta Tn dilao@daAion TNg CUPMOPPWONG KE TIG 0dnyieg XxpnoiuoTToidnkav Ta akbAouba TTpdTUTIA:
()  Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmistir:

(pl)  Zgodnos$¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujac nastepujace Standardy:
(cs) Pro ovéreni zpUsobilosti dle smérnic byly pouzity nésledujici normy:

(et)  Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:

(hu) Az iranyelveknek valé megfelelés ellen8rzését a kdvetkez8 szabvanyok szerint végezték:
(v)  Péc3adiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:

()  Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant Siuos standartus:

(sk) Pre overenie stladu so smernicami boli pouZzité nasledovné normy:

(sl)  Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:

(ru)  CheaytoLine cTaHA@PTBI UICMOAB30OBAAUCH ANt MOATBEPXKAEHWUA COOTBETCTBUA AAHHBIM AUPEKTUBAM:

EN 292, EN 13463-1

(el)  Eykpibnke atméd: (V) Apstiprinaja: (el)  Hypepopnvia: 2'2 1 '05
()  Onaylayan: ()  Patvirtinta: \ . () Tarih: (v)  Datums:
(p)  Zatwierdzit: (sk)  Schvalil: ! (p) Data: () Data:
(cs)  Schvalil: (sl)  Odobril: (cs) Datum: (sk) Datum:
(ef)  Kinnitatud: (ru) OpaobpeHo: Michael Conti ARO *Bryan, USA. (ef)  Kuupéev: (s)  Datum:
(hu) Joévahagyta: (hu) Datum: (ru) Aata:
(el) (YmeuBuvog MnxavoAoyikoU EAEyxou MpoidvTwv) (V)  (InZeniertehnisko raZojumu specialists)

() (Uriin Tasarimi Yoneticisi) ()  (Engineering Product Manager)

(pl) (Menedzer ds. produktu) (sk) (Veduci projektant)

(cs) (Vedouci projektant) (sl)  (Tehni€ni produktni vodja)

(et) (Tehniline tootejuht) (ru) (TexHWYeCKUIn PYKOBOAUTEAB)

(hu) (Fejlesztési termékmenedzser)
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DECLARATION OF CONFORMITY

(fry DECLARATION DE CONFORMITE (da) KONFORMITETS DEKLARATION

(es) DECLARACION DE CONFORMIDAD (sv) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
(de) ERKLARUNG BEZUGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN (fi) VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS
(i) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (no) SAMSVARSERKL/ERING

(nl) CONFORMITEITSVERKLARING (pt) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

C :
MéAR\EULéE/ﬁ\e: TURED(dEYFREMSTILLET AF: INGERSOLL-RAND COMPANY

P R & Ihmeraan ONE ARO CENTER  BRYAN, OHIO, USA 43506-0151
FABBRICATO DA: (no) PRODUSERT AV:
VERVAARDIGD DOOR: (pt) MANUFACTURADO POR:

TYPE / SERIES: AIR/HYDRAULIC OPERATED INDUSTRIAL PISTON PUMPS

TYPE / SERIE: POMPES A PISTON INDUSTRIELLES A COMMANDE PNEUMATlQUE ou HYDRAULIQUE
TIPO / SERIE: BOMBAS DE PISTON INDUSTRIALES NEUMATICAS HIDRAULICAS O NEUMATICAS

TYP / SERIE: MIT LUFT BETRIEBENE / HYDRAULISCHE KOLBENPUMPEN FUR DEN INDUSTRIELLEN EINSATZ
TIPO / SERIE: POMPA INDUSTRIALE A STANTUFFO AZIONAMENTO AD ARIA O IDRAULICO

TYPE / SERIE: INDUSTRIELE PNEUMATISCHE OF HYDRAULISCH BEDIENDE ZUIGERPOMPEN

TYPE / SERIER: LUFTDREVNE ELLER HYDRAULISK DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

TYP / SERIE: LUFT / HYDRAULISKA INDUSTRIELLA KOLVPUMPAR

TYYPPI / SARJA: PAINEILMA- / HYDRAULIIKKATOIMISET TEOLLISUUSMANTAPUMPUT

TYPE / SERIE: LUFT / HYDRAULIKK-DREVNE INDUSTRIELLE STEMPELPUMPER

TYPO / SERIES BOMBAS DE PISTAO INDUSTRIAL OPERADAS A AR / HIDRAULICA

MODEL: C BT2X(), 6131XX-( ), 6504XX-( ), B506XX-( ), 6508XX-( ), 65096X-( ),
MODELE: (da) MODEL:

MODELO: (sv) MODELL: 65097X-( ), 65098X-()

MODELL: (f)  MALI:

MODELLO: (no) MODELL:

MODEL: (pt) MODELO:

SERIAL NO. RANGE: (2005 - 2006)  (JAOXX5XXX  =>  ()LOXXEXXX
N¢ SERIE: (da) SERIE NR. RAKKE:

GAMA DE No. DE SERIE: (sv) SERIE-NR-OMRADE:

SERIEN-NR.-BEREICH: (fiy SARJA N:O:

NUMERI DI SERIE: (no) SERIENUMMERREKKE:

SERIENUMMERS: (pt) NO DE SERIE DA GAMA:

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives de la Communauté européenne suivantes:
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:
Dieses Produkt erfillt die folgenden Vorschriften der Europaischen Gemeinschaft:
Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive CEE:

Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Dette produkt imgdekommer falgende EU direktiver:

Denna produkt 6verensstammer med EU:s nedanstaende foreskrifter:

Tama tuote tayttaa seuraavat EU - direktiivit:

Dette produktet er i samsvar med fglgende direktiver fra Det europeiske felleskap:
Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Economica Europeia:

98/37/EC

The following Standards were used to verify compliance with the Directives:
Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives:

Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:

Folgende Normen wurden angewandt, um Erfullung der Vorschriften zu bestétigen:

Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i seguenti standard:

De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:

Falgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:

Foéljande normer har anvénts for bekréfta dverensstammelse med foreskrifterna:

Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:

Folgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:
As seguintes Normas foram usadas para se verificar o cumprimento das Directivas:
EN 292
Approved by: Date: 2-21-05
Approuvé par: (da) Godkendt af: . ) (fry Date: (da) Dato:
Aprobado por: (sv) Godkant av: (es) Fecha: (sv) Datum:
Genehmigt von: (fiy  Hyvaksytty: y (de) Datum: (fiy Paivamaara
Approvato da: (no) Godkjent av: (ity Data: (no) Dato:
Goedgekeurd door:  (pt) Aprovado por: (nl) Datum: (pt) Data:

(Engineering Product Manager)

(Gestionnaire des produits de la technologie) (da) (Teknisk produktleder)

(Gerente de ingenieria del producto) (sv) (Tekniskt ansvarig chef)

(Auftreten des Entwicklungsleiters) (fi)  (Tuotejohtaja)

(Responsabile Prodotto Ingegneria) (no) (Engineering Product Manager)

(Engineering Product Manager) (pt)  (Gerente de Produto de Engenharia)
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AHAQSH SYMBATOTHTAS ()  VASTAVUSDEKLARATSIOON (sk) PREHLASENIE O SPOSOBILOSTI

UYGUNLUK BILDIRIMI (hu) MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT (s)  1ZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACJA ZGODNOSCI (v)  ATBILSTIBAS DEKLARACIA (u)  AEKAAPALIAA COOTBETCTBWA
PROHLASEN{ O ZPUSOBILOSTI ()  ATITIKTIES DEKLARACIA

R A A INGERSOLL-RAND COMPANY

(i
WYPRODUKOWANE PRZEZ: (s} VYROBCA: ONE ARO CENTER « BRYAN, OHIO, USA 43506-0151
VYROBCE: (s)  PROIZVAJALEC:

VALMISTAJA: (W) W3rOTOBWTEAL:

GYARTO:

TYMNOZ / ZEIPA: BIOMHXANIKES. AEPANTAIES / YAPAYAIKES ANTAIEZ ME MITONI

TIP / SERI: HAVA /HIDROLIKLE CALISAN ENDUSTRIYEL PISTON POMPALARI

TYP / SERIA: PNEUMATYCZNE / HYDRAULICZNE PRZEMYSEOWE POMPY TLOKOWE

TYP / SERIE: PNEUMATICKA / HYDRAULICKA PRUMYSLOVA P{STOVA CERPADLA

TUUP / SEERIA: PNEUMO- VOI HUDROAJAMIGA TOOSTUSLIKUD KOLBPUMBAD ] ]

TIPUS / SOROZAT: SURITETT LEVEGGS ES HIDRAULIKUS MUKODTETESU IPARI DUGATTYUS SZIVATTYUK

TIPS / SERIJA: AR GAISU / HIDRAULISKI DARBINAMI RUPNIECISKIE VIRZULSUKNI

TIPAS / SERIJA: PNEUMATINIAI / HIDRAULINIAI PRAMONINIAI STUMOKLINIAI SIURBLIAL

TYP / SERIA: PNEUMATICKE / HYDRAULICKE PRIEMYSELNE PIESTOVE CERPADLA

TIP / SERIJA: PNEVMATSKE / HIDRAVLICNE INDUSTRI|SKE BATNE CRPALKE

TWN / CEPVA: MPOMbILUAEHHBIE MOPLIHEBBIE HACOCH! C THEBMOMPYBOAHOM/TVIAPABAVUECKME HACOCH!
MONTEAO: (W) MODELIS: 6712X-(), 6131XX-( ), 6504XX-( ), 6506XX-( ), 6508XX-( ), 65096X-( ), 65097X-(),
MODEL: ()  MODELIS:

MODEL: (s MODEL: 65098X-()

MODEL: (s)  MODEL:

MUDEL: (ruy  MOAEAb:

MODELL:

EYPOZ ZEIPIAKOY APIOMOY: (2005 & 2006) ()AOXXS5XXX = (JLOXXE6XXX

SERI NO. ARALIGI:
O NUMERACH SERYJNYCH:

ROZSAH VYROBNICH CISEL: (t)  SERIJOS NUMERIY DIAPAZONAS:
SEERIANUMBRITE VAHEMIK: (skh ROZSAH VYROBNYCH CISEL:
GYARI SZAM TARTOMANY: (s)  OBSEG SERISKIH STEVILK:
SERIJAS NUMURI: (ru)  CEPMWHBIE HOMEPA:

To TTapdV TTPOIGV GUPHOPPWVETAI PE TIG TIAPAKATW KOIVOTIKEG 0dnYiEg:

Bu iiriin asagida siralanmis Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:

Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspélnoty Europejskiej:
Tento produkt splfiuje nésledujici smérnice EU:

Kéesolev toode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:

Ez a termék megfelel az Eurépai Kozosség kovetkez6 irdnyelveinek:

Sis raZojums atbilst adam Eiropas Savienibas direktivam:

Sis gaminys atitinka toliau iSvardintas Europos Bendrijos direktyvas:

Tento vyrobok splfa nasledujdce smernice EU:

Ta izdelek je skladen z naslednjimismernicami evropske unije:

AaHHoe nspeAre COOTBETCTBYET CAEAYIOLWMM AnpekTMBam EBponerickoro CoobuiecTsa:

98/37/EC

[a 1N dlao@AAion TNG CUPPOPPWAONG HE TIG 08nYieg xpnaolpoTroidnkav Ta akdAouBa TTpdTUTTA:
Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmustir:

Zgodnos¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujac nastepujace Standardy:
Pro ovéreni zpUsobilosti dle smérnic byly pouzity nasledujici normy:

Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:

Az irdanyelveknek valé megfelelés ellen6rzését a kdvetkezd szabvanyok szerint végezték:
Pé&c Sadiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:

Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant Siuos standartus:

Pre overenie stladu so smernicami boli pouzité nasledovné normy:

Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:

CheaytoLLme CTaHAAPTbI UCMOAB30BAAUCH ANA MOATBEPXKAEHUA COOTBETCTBUA AQHHbBIM AUPEKTUBAM:

EN 292
Eykpibnke até: (V) Apstiprinaja: (el)  Hpepopnvia: 2'21 '05
Onaylayan: ()  Patvirtinta: \ . () Tarih: (v)  Datums:
Zatwierdzit: (sk)  Schvalil: ! (p) Data: () Data:
Schvalil: (sl)  Odobril: (cs) Datum: (sk) Datum:
Kinnitatud: (ru) OpaobpeHo: Michael Conti ARO *Bryan, USA. (ef)  Kuupédev: (s)  Datum:
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(en) » SERVICE CENTERS (fi) + HUOLTOPISTEEN

(fr) + CENTRES DE SERVICE (no) » SERVICESENTRE

(es) » CENTROS DE SERVICIO (pt) » CENTROS DE SERVICO

(de) » SERVICE-CENTER () » KENTPA TYNTHPHEHZ
(i) + CENTRIASSISTENZA () » BAKIM MERKEZLERI
(nl) * SERVICECENTRA (p) + BIURA OBSLUGI

(da) » SERVICE CENTRE (cs)
(sv) » REPRESENTANTEN (et)

SERVISNi STREDISKA
TEENINDUSKESKUSED

(hu) » SZERVIZKOZPONTOK

() * SERVISA CENTRI

() « SERVISO CENTRAI )

(sk) « SERVISNE STREDISKA

(sl) * SERVISNI CENTRI

(ry) » LEHTPbl OBCAY)KXUBAHUSA

Europe, Africa & Middle East
Ingersoll-Rand

Zone du Chéne Sorcier

BP 62

Les Clayes Sous Bois

Cedex, France

Telephone: (33) 01 30 07 69 50
Fax: (33) 01 30 07 69 69

Canada

Production Equipment Group
Ingersoll-Rand Canada Inc.
51 Worchester Road
Rexdale, Ontario MOW 4K2
Telephone: 1 (416) 213-4500
Fax: 1 (416) 213-4510

Latin America

Ingersoll-Rand PEG

Aro Division

730 N.W. 107 Avenue, Suite 300
Miami, FL 33172-3107

Telephone: (305) 222-0812 / 559-0500
Fax: (305) 222-0864 / 559-7505
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English (en)

GENERAL INFORMATION

COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE

AIR OPERATED LIFTS AND RAMS

LI

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.

PLACING INTO SERVICE

/A'WARNING]| = Hazards or unsafe practices which could

result in severe personal injury, death or
substantial property damage.

AN\ CAUTION | = Hazards or unsafe practices which could

result in minor personal injury, product or
property damage.

= Important installation, operation or
maintenance information.

NOTICE

AIR AND LUBE REQUIREMENTS

EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause person-
al injury, pump damage or property damage. Do not exceed
maximum inlet air pressure as stated on pump model plate.

® Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently
and yield a longer life to operating parts and mechanisms.

® Usean air regulator on the air supply to control the pump cycle rate.
This will help to prolong the life of the pump.

® Supply the air lubricator with a good grade of SAE 90 wt. non-deter-
gent oil and set the lubricator to a rate not to exceed one drop per
minute.

TRANSPORT AND STORAGE

e Storeinadry place, do notremove product from box during storage.
e Do not drop or damage box, handle with care.

INSTALLATION

ANCHOR THE LIFT BASE SECURELY TO A CON-
CRETE FLOOR. Animproperly secured lift could be unsafe. Do
not attempt to use the lift until all possible measures have been
taken to insure that the lift has been properly installed and the
base has been secured.

® (Cart mounted lifts do not require being anchored to the floor.

A WARNING| PREVENTELECTRIC SHOCK. Be certain the area
above the lift is clear of electrical fixtures, devices and wiring.

OPERATION

INITIAL SETUP PROCEDURE

STAND CLEAR. Stand clear when raising or low-
ering the lift.

1. Connectthe air supply (150 p.s.i./ 10 bar max.) to the air inlet on the
lift / ram.

2. Shift the control to the “UP” position and the lift will rise and stop
when it reaches maximum height.

3. Once the lift has stopped, center an open container of material un-
der the follower plate and secure with restraints.

4. Remove vent plug from the follower plate.

m PINCH HAZARD. Follower can descend quickly,
causing injury. Keep hands clear when aligning with container.

5. Disconnectthe main air line to the connector and allow pump and lift
assembly to lower into container of material. (Some lift/ ram models
have a control valve with a lever for downward position. Place lever
into “DOWN” position.)

6. Whenfollower plate begins to force material out of the vent plug, re-
seat the vent plug.

7. Connect air line to air regulator. Adjust knob on air regulator until
pump begins to cycle.

To Change Container:

1. Adjust knob on air regulator to shut-down pump.

2. Disconnect main air line from pump air regulator and connect to lift /
ram.

3. Open follower plate air control valve to apply pressure under follow-
er plate.

A WARNING| DO NOT EXCEED PRESSURE TO THE CONTAIN-
ER. Know the pressure limitations of the material container and reg-
ulate air pressure within safe limits when supplying air follower plate.

4. Repeat Steps 2 - 7 as previously mentioned.

SERVICE

® Keep good records of service activity and include pump in preven-
tive maintenance program.

e USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE
PERFORMANCE AND PRESSURE RATING.

® Repairs should be made only by authorized trained personnel. Con-
tactyourlocal authorized ARO Service Center for parts and custom-
er service information. Refer to page 3.
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INFORMATION GENERALE

Francais (fr)

CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE

DISPOSITIFS D’ASPIRATION ET DE REFOULEMENT PNEUMATIQUES

LI

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

L’employeur est chargé de mettre ces informations a la disposition de I'opérateur.

MISE EN SERVICE

[4A\ MISE EN GARDE | = Dangers ou pratiques dangereuses
pouvant provoquer des Iésions corporelles graves, voire
mortelles ou des dommages matériels importants.

[A ATTENTION | = Dangers ou pratiques dangereuses
pouvant provoquer des lésions corporelles bénignes ou
des dommages mateériels au produit ou aux biens.

AVIS = Information importante relative a

Pinstallation, le fonctionnement ou la maintenance.

EXIGENCES EN MATIERE D’AIR
ET DE GRAISSAGE

[A"MISE EN GARDE] PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut
provoquer des lésions corporelles, des dommages matériels a
la pompe ou aux biens. Ne pas dépasser la pression d’air d’ad-
mission maximale indiquée sur la plaque de modéle de la
pompe.

e Lair filtré et huilé permet a la pompe de fonctionner plus efficace-
ment et de prolonger la durée de vie des pieces et mécanismes de
commande.

e Utiliserunrégulateur d’air sur l'arrivée d’air pour contréler le débit de
la pompe. Ce dispositif permettra de prolonger la durée de vie de la
pompe.

e Appliquer une huile SAE 90 non détergente, de bonne qualité, au
lubrificateur d’air et régler ce dernier de maniére a ce que son débit
ne dépasse pas une goutte par minute.

TRANSPORT ET STOCKAGE

o Stockerdans unlocal sec, ne pas sortir le produit de 'emballage du-
rant le stockage.

® Ne pas faire tomber ni endommager 'emballage, manipuler avec
soin.

INSTALLATION

[A MISE EN GARDE| ASSUJETTIR CORRECTEMENT LE
SOCLE DU DISPOSITIF SUR UN SOL EN BETON. Tout disposi-
tif mal assujetti peut entrainer des risques. Ne pas tenter d’uti-
liser le dispositif avant que toutes les mesures de précaution
possibles aient été prises pour assurer que le dispositif est
installé et son socle assujetti correctement.

® Les dispositifs montés sur chariot ne doivent pas étre assujetti au
sol.

[A MISE EN GARDE | EVITER LES CHOCS ELECTRIQUES.
S’assurer qu’il n’y a aucun appareil, dispositif ni cablage élec-
trique au-dessus du dispositif d’aspiration.

FONCTIONNEMENT

MISE EN ROUTE INITIALE

[A"MISE EN GARDE] SE TENIR A DISTANCE. Se tenir a dis-
tance avant d’élever ou d’abaisser le dispositif.

1. Brancher I'arrivée d'air (150 p.s.i. / 10 bar maxi) a la prise d'air du
dispositif.

2. Régler 'appareil en position “UP” (HAUT). Le dispositif va s’élever
jusqu'a ce qu'il afteigne la hauteur maximale.

3. Une fois que le dispositif s’est arrété, centrer un récipient de maté-
riau ouvert sous la plaque de pression et le bloquer en place.

4. Retirer le bouchon d’évent de la plaque de pression.

[A"MISE EN GARDE] POSSIBILITE DE PINCEMENT. Le pla-
teau suiveur peut descendre rapidement et occasionner des
blessures. Faire attention aux mains lors de 'alignement du
container.

5. Débrancher le tuyau d’air principal du raccord et laisser 'ensemble
de la pompe et du dispositif d’aspiration s’abaisser dans le récipient
de matériau. (Certains modéles disposent d’un clapet de comman-
de muni d'un levier d’abaissement. Placer ce levier en position
“DOWN?” (BAS).)

6. Lorsque laplaque de pression commence a refouler le matériau par
le bouchon d’évent, replacer ce dernier.

7. Brancherlarrivée d’air au régulateur d’air. Régler le bouton du régu-
lateur d’air jusqu’a ce que la pompe commence son cycle.

Pour changer de récipient:

1. Arréter la pompe a I'aide du bouton du régulateur d’air.

2. Débrancherle tuyau d’air principal du régulateur d’air de lapompe et
le brancher sur le dispositif d’aspiration / refoulement.

3. OQuuvrir le clapet de commande d’air de la plaque de pression pour
exercer une pression sous la plaque.

[A MISE EN GARDE | NE PAS DEPASSER LA PRESSION DU
RECIPIENT. Connaitre les limites de pression du récipient de maté-
riau et régler la pression d’air en conséquence lorsque la plaque de
pression est alimentée.

4. Répéter les étapes 2 a 7 comme mentionné précédemment.

SERVICE

e Etablir un registre des interventions de service et prévoir un pro-
gramme de maintenance préventive.

e UTILISER UNIQUEMENT DES PIECES DE RECHANGE ARO
D’'ORIGINE POUR ASSURER DES NIVEAUX DE PER-
FORMANCE ET DE PRESSION CONFORMES.

® Lesréparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs
qualifiés autorisés. Contacter votre centre de service local ARO
agréé pour toute information sur les piéces et le service clientele. Se
reporter a la page 3.
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Espanol (es)

INFORMACION GENERAL

CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO
ELEVADORES Y PISONES NEUMATICOS

LI

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR
ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO.

El empleador es responsable de poner esta informaciéon en manos del operador.

PUESTA EN SERVICIO

Riesgos o practicas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales graves, la
muerte o danos materiales importantes.

[AA PRECAUCION]| = Riesgos o practicas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales leves y

daos al producto o la propiedad.

AVISO = Informacion importante de instalacion,

operacion o mantenimiento.

[A ADVERTENCIA |

REQUISITOS DE AIRE Y LUBRICACION

(A ADVERTENCIA | PRESION EXCESIVA DE AIRE A LA ENTRA-
DA. Puede causar lesiones graves o la muerte. No exceda la
maxima presion de aire a la entrada establecida en la placa de
modelo de la bomba.

e Elaire filtrado y lubricado hara posible que la bomba funcione con
mayor eficacia y produzca una mayor duracion (til en las piezas y
mecanismos operativos.

® Use un regulador en el suministro de aire para controlar la frecuen-
cia de ciclos de la bomba. Esto contribuira a prolongar la vida de la
misma.

® Useunaceite no detergente SAE 90 de buena calidad en el lubrica-
dor de aire, y regule la velocidad de salida del aceite a no mas de
una gota por minuto.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

® Guarde el producto en unlugar secoy nolo saque de la caja durante
el almacenamiento.
e No deje caer la caja, ni la dafie; manipulela con cuidado.

INSTALACION

[ A ADVERTENCIA | FIJE FIRMEMENTE LA BASE DEL ELEVA-
DOR A UN SUELO DE HORMIGON. Un elevador que no se haya
asegurado bien podria crear una situacion insegura. No trate
de usar el elevador hasta que se hayan tomado todas las pre-
cauciones posibles para garantizar que el elevador ha sido
instalado correctamente y que la base ha sido fijada firme-
mente.

® |os elevadores montados en carretilla no requieren ser fijados al
suelo.

[ A\ ADVERTENCIA | EVITE LAS DESCARGAS ELECTRICAS. Cer-
ciorese de que no hayan accesorios, dispositivos ni cables
eléctricos encima del elevador.

OPERACION

PROCEDIMIENTO DE INSTALACION INICIAL

[ A\ ADVERTENCIA | MANTENGASE APARTADO. Al hacer subir o
bajar el elevador manténgase apartado.

1. Conecte el suministro de aire (150 p.s.i. / 10 bares max.) a latoma
de aire del elevador / pison.

2. Ponga el control en la posicion “UP” (SUBIR) y el elevador subiray
se detendra al llegar a la altura maxima.

3. Unavez que se hadetenido el elevador, centre unrecipiente de ma-
terial abierto bajo la placa empujadora y asegurelo con elementos
de fijacion.

4. Quite el tapon de ventilacion de la placa empujadora.

[.AA ADVERTENCIA | PELIGRO. El plato seguidor puede descend-
er rapidamente causando lesiones. Mantenga las manos apar-
tadas cuando alinee con el bidon.

5. Desconecte lalinea principal de aire que va al conectory deje que la
bomba y el conjunto de elevador bajen dentro del recipiente de ma-
terial. (Algunos modelos de elevador / pisén tienen una valvula de
control con una palanca para la posicion de bajada. Ponga la palan-
ca en la posicion “DOWN” (BAJAR).)

6. Cuandolaplaca empujadoraempieza ahacer salir el material por el
tapon de ventilacion, vuelva a colocar el tapon de ventilacion.

7. Conecte la linea de aire al regulador de aire. Ajuste la perilla en el
regulador de aire hasta que la bomba empiece su ciclo.

Para cambiar de recipiente:

1. Ajuste la perilla en el regulador de aire para parar la bomba.

2. Desconecte la linea principal de aire del regulador de aire de la
bomba y conéctela al elevador / pison.

3. Abralavalvula de control de aire de la placa empujadora para apli-
car presion debajo de la placa empujadora.

[ A ADVERTENCIA | NO EXCEDA LA PRESION AL RECIPIENTE.
Entérese de la limitaciones de presion del recipiente de material y
regule la presion de aire dentro de limites seguros cuando sumi-
nistre aire a la placa empujadora.

4. Repita los pasos 2 a 7, tal como se menciono previamente.

SERVICO

® Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya la
bomba en el programa de mantenimiento preventivo.

e USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GA-
RANTIZAR EL RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL.

® Las reparaciones solo se deben encomendar a personal debida-
mente cualificado y autorizado. Comuniquese con su Centro de
Servicio autorizado local de ARO para obtener piezas e informacion
de servicio al cliente. Consulte la pagina 3.

6/28

GENERAL INFORMATION / LIFTS AND RAMS



ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Deutsch (de)

UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME

DRUCKLUFTBETRIEBENE LIFTE UND RAMMEN

LI

DIESES HANDBUCH SORGFI':'\LTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE
INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD.

Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.

INBETRIEBNAHME

/N ACHTUNG | = Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen,
A VORSICHT | = Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen,

= Wichtige Informationen beziiglich

die zu schwerer Verletzung, Todesfall oder
bedeutendem Sachschaden fiihren konnen.

die zu leichter Verletzung, leichtem Pumpen-
oder Sachschaden fiihren kénnen.

Installation, Bedienung oder Wartung.

ANFORDERUNGEN AN DRUCK
UND SCHMIERMITTEL

/A ACHTUNG] UBERHOHTER LUFTDRUCK kann zu Verletzung,

Pumpenbeschéddigung oder Sachschaden fiihren. Den am
Luftmotor-Typenschild angegebenen maximalen EinlaBluft-
druck nicht iiberschreiten.

Gefilterte und gedlte Luft erlaubt der Pumpe, effizienter zu arbeiten,
und fihrt zu einer langeren Lebensdauer der Funktionsteile.
Einen Druckregler an der Luftzufuhrleitung verwenden, um die
Forderfrequenz zu steuern. Dadurch wird die Lebensdauer der
Pumpe verlangert.

Das Luftschmierungssystem mit einem hochwertigen, harzfreien
SAE 90 Ol fiillen und den Tropfdler auf eine Zufuhrrate von nicht
mehr als einem Tropfen pro Minute einstellen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Trocken lagern, die Pumpe zur Lagerung nicht aus dem Karton her-
ausnehmen.

Karton nicht fallen lassen oder beschédigen, mit Vorsicht handha-
ben.

BETRIEB

ERSTE INBETRIEBNAHME
/A ACHTUNGI| ABSTAND HALTEN. Bei Anheben oder Absenken

1.

2.

3.

4

des Lifts ist Abstand zu halten.

SchlieBen Sie den Lift an die Luftversorgung an (maximal 10 bar,
150 p.s.i.).

Schalten Sie den Bedienhebel in die “Auf’ Stellung. Der Lift hebt an
bis er den oberen Anschlag erreicht.

Nachdem der Lift den Anschlag erreicht hat, stellen Sie ein offenes,
volles MaterialfaB mittig unter die Folgeplatte und arretieren Sie es
mit den dafiir vorgesehenen Sicherungen.

Entfernen Sie die Liftungsschraube von der Folgeplatte.

/A ACHTUNG| QUETSCHGEFAHR. Folgeplatte kann durch Ab-

6.

7.

sinken schwere Verletzungen verursachen. Bein Ausrichten
des Fasses nie iiber den FaBrand greifen.

Koppeln Sie die Hauptluftversorgung ab und lassen Sie Pumpe und
Liftin das MaterialfaB absinken. (Einige Lift-, bzw. Rammenmodelle
besitzen ein Steuerventil mit einer Schaltstellung fiir das Absenken.
Falls vorhanden, schalten Sie auf “Ab”).

Sobald die Folgeplatte Material aus der Luftungséffnung driickt,
schrauben Sie die Liiftungsschraube wieder ein.

Verbinden Sie Luftzufuhr und Luftdruckregler. Justieren Sie die den
Luftdruck am Regler bis die Pumpe fordert.

FaBwechsel

1.

2.

3.

Um die Pumpe zu stoppen, Luftzufuhr am Druckregler unterbre-
chen.

Luftschlauch vom Druckregler abkoppeln und an Lift bzw. Ramme
anschlieBen.

Luftzufuhr zur Folgeplatte 6ffnen um den Luftdruck unter der Platte
zu erhdhen.

[A’ACHTUNG] DEN FABDRUCK NICHT iiBERSCHREITEN. Infor-

INSTALLATION

/AN ACHTUNGI DIE FUBPLATTE DES LIFTS MUBFEST AUF DEM

BETONBODEN VERANKERT WERDEN. Ein mangelhaft gesi-
cherter Lift kann Unfille verursachen. Bevor nicht alle notwen-
digen MaBnahmen zur ordnungsgeméBen Installation des Lifts
und zur Sicherung der FuBplatte ergriffen wurden, darf die An-
lage nicht in Betrieb genommen werden.

Auf Wagen montierte Lifte brauchen nicht am Boden verankert zu
werden.

/A ACHTUNG] VERMEIDEN SIE KURZSCHUSSE. Oberhalb des

Lifts diirfen sich keine elektrischen Einrichtungen, Geréte oder
Kabel befinden.

mieren Sie sich Uber die maximal zuldssigen FaBdrucke und
Uberschreiten Sie diese nicht wenn Sie den Luftdruck unter der Fol-
geplatte erhéhen.

Wiederholen Sie die Schritte 2 - 7 wie oben beschrieben.

SERVICE

Uber WartungsmaBnahmen genau Protokoll fiihren und die Pumpe
im Rahmen des Programms vorbeugender Instandhaltung warten.
NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM
GUTE LEISTUNG UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHERZUS-
TELLEN.

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt wer-
den. Wenden Sie sich an das ortliche ARO-Service-Center, um Er-
satzteile und Kundendienstinformationen zu erhalten. Siehe Seite
3.
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| P8 | raizno ) INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA

MONTACARICHI E MAZZE BATTENTI PNEUMATICI

[] PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA
] APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE.

La distribuzione di queste informazioni agli operatori &€ responsabilita del datore di lavoro.

MESSA IN OPERA

[AA"AVVERTENZA] = Operazione pericolosa o non sicura che

/N ATTENZIONE]| = Operazione pericolosa o non sicura che

AVVISO = Informazioni importanti circa I'installazione, il

potrebbe provocare gravi lesioni o morte a
persone e gravi danni a proprieta.

potrebbe provocare lievi lesioni a persone,
danni al prodotto o a proprieta.

funzionamento o la manutenzione.

REQUISITI RELATIVI ALL’ARIA E
AL LUBRIFICANTE

[A AVVERTENZA | ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA.

Puo causare lesioni personali, danni alla pompa o a proprieta.
Non superare il valore massimo della pressione atmosferica di
entrata riportato sulla targhetta recante il numero di modello
della pompa.

L'aria filtrata e lubrificata consente alla pompa di funzionare pi effi-
cientemente ed accresce la durata dei componenti e dei meccanis-
mi.

Utilizzare un regolatore d’aria sulla presa d’aria per controllare la ve-
locita del ciclo di pompaggio. Cio contribuira a prolungare la durata
della pompa.

Rifornire I'oliatore dell’aria di olio non detergente SAE 90 di buona
marca e regolare I'oliatore in modo che non eroghi piti di una goccia
al minuto.

TRASPORTO E DEPOSITO

Custodire in un luogo asciutto, non rimuovere il prodotto dall'imbal-
laggio quando in deposito.

Non lasciare cadere né danneggiare la scatola, maneggiare con
cura.

INSTALLAZIONE

(A AVVERTENZA | ANCORARE SALDAMENTE LA BASE DEL

MONTACARICHI AD UN PAVIMENTO DI CEMENTO ARMATO.
Qualora non sia ancorato correttamente il montacarichi, po-
trebbe non essere sicuro. Non utilizzare il montacarichi prima
di aver preso ogni possibile precauzione al fine di assicurare
che il montacarichi sia correttamente installato e che la base
sia ancorata saldamente.

Non & necessario ancorare al pavimento i montacarichi montati su
carrelli.

[A AVVERTENZA | EVITARE SCOSSE ELETTRICHE. Accertar-

si che I'area soprastante il montacarichi sia sgombra da im-
pianti, dispositivi e cavi elettrici.

FUNZIONAMENTO

INITIAL SETUP PROCEDURE

[A AVVERTENZA | ALLONTANARSI. Non sostare in prossi-
mita del montacarichi durante le operazioni di sollevamento e
abbassamento.

1. Collegare l'alimentazione d’aria (150 p.s.i./ 10 bar max.) allingres-
so dell'aria posto sul montacarichi / mazza battente.

2. Portareildispositivo di controllo nella posizione “UP” (ALTO); il mon-
tacarichi sisollevera e, una volta raggiunta I'altezza massima, sifer-
mera.

3. Dopo che il montacarichi si & fermato, posizionare un contenitore di
materiale aperto direttamente sotto la piastra cedente e fissarlo con
gli appositi dispositivi di trattenuta.

4. Rimuovere il tappo di ventilazione dalla piastra cedente.

A AVVERTENZA | PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO. Il platto
premente puo’ abbassarsi velocemente creando danni. Tenere
le mani fuori dalla portata quando alloggiate il fusto.

5. Scollegare il tubo principale dell'aria dal connettore e lasciare ab-
bassare la pompa e il montacarichi nel contenitore di materiale. (Al-
cuni modelli di montacarichi / mazza).

6. Quando la piastra cedente inizia a forzare il materiale attraverso il
tappo di ventilazione, reinstallare il tappo.

7. Collegare il tubo dell'aria al regolatore d’aria. Regolare la manopola
del regolatore d’aria fino a che la pompa inizia un ciclo.

Per cambiare contenitore:

1. Regolare la manopola del regolatore d’aria fino a che la pompa si
spenga.

2. Scollegareiltubo principale dell'aria dal regolatore d’aria della pom-
pa e collegarlo al montacarichi / mazza battente.

3. Aprire la valvola di regolazione automatica dell'aria situata sulla
piastra cedente per esercitare pressione sotto la piastra cedente.

[A AVVERTENZA| NON ECCEDERE LA PRESSIONE DEL
CONTENITORE. Durante I'alimentazione di aria alla piastra ce-
dente & necessario essere consapevoli dei limiti di pressione del
contenitore di materiale e regolare la pressione dell’aria entro i limiti
di sicurezza.

4. Ripetere i punti 2 - 7 come indicato in precedenza.

MANUTENZIONE

e Conservare tutta la documentazione relativa agli interventi manuten-
tivi e includere la pompa nel programma di manutenzione preventiva.

o USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA
ARO PER GARANTIRE CHE LE PRESTAZIONI E LAPRESSIONE
SIANO CONFORMI Al VALORI DICHIARATI.

® |eriparazioni devono essere effettuate soltanto da personale auto-
rizzato e qualificato. Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni
relative all’assistenza clienti, contattare il centro assistenza ARO lo-
cale. Vedere pagina 3.
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ALGEMENE INFORMATIE

Nederlands (nl)

BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN

PNEUMATISCHE LIFTEN EN RAMS

LI

LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U
DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT.

De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.

IN BEDRIJF STELLEN

[AWAARSCHUWING | - Risico’s of onveilige handelingen
die ernstig of dodelijk letsel, of aanzienlijke materiéle
schade tot gevolg kunnen hebben.

A OPGELET | - Risico’s of onveilige handelingen die licht

lichamelijk letsel of lichte materiéle of produktschade tot
gevolg kunnen hebben.

[OPMERKING] = Belangrijke informatie betreffende

installatie, bediening of onderhoud.

LUCHT- EN SMEERVEREISTEN

[AWAARSCHUWING| ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan licha-
melijk letsel, schade aan pomp of materiéle schade veroorza-
ken. Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de
maximumdruk die op het plaatje op de luchtmotor staat aange-
geven.

o Gefilterde en van olie voorziene lucht zorgt voor een efficiéntere
werking van de pomp en een langere levensduur van werkende on-
derdelen en mechanismen.

® Gebruik een luchtregelaar op de luchttoevoer om de pompcycluss-
nelheid te regelen. Hierdoor zal de pomp langer meegaan.

® \oorzie de vernevelaar van een niet-detergerende SAE 90W olie
van goede kwaliteit en stel de vernevelaar op maximaal één druppel
per minuut in.

TRANSPORT EN OPSLAG

® Op een droge plek opslaan; haal het produkt tijdens de opslag niet
uit de doos.
® Wees voorzichtig met de doos: niet beschadigen of laten vallen.

INSTALLATIE

[AWAARSCHUWING| VERANKER DE BASISPLAAT VAN DE
LIFT STEVIG AAN EEN BETONNEN VLOER. Een onvoldoende
verankerde lift kan onveilig zijn. Gebruik de lift niet voor alle
mogelijke maatregelen getroffen zijn om de lift goed te instal-
leren en de basisplaat stevig verankerd is aan de vloer.

® Op een kar gemonteerde liten hoeven uiteraard niet aan de vioer
bevestigd te worden.

[AWAARSCHUWING| VOORKOM ELEKTROCUTIE. Controle-

er of de ruimte boven de lift vrij is van kabelgoten, elektrische
apparaten en elektrische kabels.

BEDIENING

Eerste inbedrijfname.

[AWAARSCHUWING| AFSTAND HOUDEN. Afstand houden
indien de lift zich omhoog of omlaag beweegt.

1. Verbind de persluchtvoeding (150 p.s.i. / 10 bar max.) met de per-
sluchtinlaat.

2. Schakel de bedieningin de “OP” stand en de lift zal tot de maximum
hoogte gaan.

3. Nadatde lift gestopt is, centreer een open vat onder de volgplaat en
zet het vast met de aanslagen.

4. \Verwijder de ontluchtingsstop van de volgplaat.

[AWAARSCHUWING| AFKLEM GEVAAR. Volgplaat kan snel
dalen en kwetsuren veroorzaken. Houd de handen vrij bij het
op de plaats brengen van het vat.

5. Ontkoppel de persluchtvoeding en wacht tot de de volgplaat en de
pomp in het vat zakken. (Sommige lift / ram modelen zijn voorzien
van een bedieningsventiel met een hendel voor neerwaartse posi-
tie. Plaats de hendel in de “NEER” stand.)

6. Alsde volgplaat materiaal uit de ontluchting drukt dient de ontlucht-
ing gesloten te worden.

7. Verbindt de persluchtleiding met de drukregulator. Draai aan de
knop tot de pomp begint te lopen.

Het verwisselen van het vat:

1. Draai aan de knop van de drukregelaar om de pomp te stoppen.

2. Ontkoppel de persluchtvoeding van de pomp en verbind deze met
de lift / ram.

3. Open de persluchtkraan van de volgplaat om perslucht toe te voer-
en onder de volgplaat.

[AWAARSCHUWING] DE DRUK OP HET VAT NIET OVER-
SCHRIJDEN. Zorg dat de drukbeperkingen van het vat bekend zijn
en regel, bij persluchttoevoer onder de volgplaat, de druk af binnen
de veiligheidslimieten).

4. Herhaal stap 2 - 7 zoals hier boven beschreven.

ONDERHOUD

® Houd bij hoe lang de pomp gebruikt wordt en deel de pomp in bij het
preventieve onderhoudsprogramma.

o GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDER-
DELEN VAN ARO OM VERZEKERD TE ZIUN VAN DE JUISTE
PRESTATIES EN DRUK.

® Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe ge-
machtigd en geschoold personeel. Neem voor informatie over on-
derdelen en klantenservice contact op met uw plaatselijke erkende
ARO servicecentrum. Zie pagina 3.
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Dansk (da)

GENEREL INFORMATION

OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT

LUFTDREVNE LIFTER OG STEMPLER

LI

LAS DENNE MANUAL GRUNDIGT FOR INSTALLERING,
DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR.

Det er arbejdsgiverens ansvar at gore operatoren opmarksom pa denne vejledning.

DRIFT

[A ADVARSEL| = Risikofyldte og usikre metoder, der kan
resultere i alvorlig personlig skade, ded
eller betydelig adelaeggelse af ejendom.

[/A ANVISNING] = Risikofyldte og usikre metoder, der kan
resultere i mindre personlig skade,
produkt- eller ejendomsbeskadigelse.

[ MEDDELELSE | = Vigtig information om installation, drift
eller vedligeholdelse.

LUFT - OG OLIE KRAV

[A ADVARSEL | FOR STORT LUFTTRYK. Dette kan forarsage
personlig tilskadekomst, skader pa pumpe eller anden ejen-
dom. Overskrid derfor ikke det maksimale indgangslufttryk,
som det er angivet pd pumpemodelpladen.

® Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently
and yield a longer life to operating parts and mechanisms.

® Usean airregulator on the air supply to control the pump cycle rate.
This will help to prolong the life of the pump.

® Supply the air lubricator with a good grade of SAE 90 wt. non-deter-
gent oil and set the lubricator to a rate not to exceed one drop per
minute.

TRANSPORT OG OPBEVARING

e Opbevar pa et tart sted, fiern ikke apparatet fra emballagen under
opbevaring.
® Forsigtig! - tab eller beskadig ikke kassen.

INSTALLATION

A ADVARSEL | FASTGOR LIFTFUNDAMENTET SOLIDT TILET
CEMENTGULV. En lift, der er forkert fastgjort, kan veere farlig.
Forsgg ikke pa at anvende liften, indtil der er taget alle tenke-
lige forholdsregler for at sikre, at liften er blevet korrekt mon-
teret og dens fundament sikkert fastgjort.

e Lifter monteret pé traeckvogn behaver ikke at veere fastgjort til gulvet.

[AADVARSEL| FORBYG ELEKTRISK ST@D. Kontrollér at
omradet ovenover liften er fri for elektriske fiksturer, anord-
ninger og ledninger.

DRIFT

FORSTE OPSTILLINGSPROCEDURE

[AAADVARSEL] STA PA AFSTAND. St pé afstand, ndr liften
haeves og s&nkes.

1. Tilslut luftforsyningen (150 p.s.i. / 10 bar max) til luftindgangen pa
liften / stemplet.

2. Seet kontrolstangen til positionen “UP” (op) og liften stiger op og
standser, nér den nér til maksimal hgjde.

3. Sésnart iften er stoppet, sa placér en &ben beholder med stof midt
under falgepladen og fastger med holdere.

4. Fjern ventilproppen fra falgepladen.

[ A ADVARSEL | FARE FOR AT KOMME | KLEMME. Fglgeren kan
komme hurtigt ned og derved forarsage tilskadekomst. Hold
handerne fri, mens beholderen placeres rigtigt.

5. Adskil forbinderens hovedluftlinie og lad pumpe- og liftsamling
nedsznkes i beholderen med stof. (Nogle lift/ stempelmodeller har
en kontrolventil med en lgftestang til nedadg&ende position. Placér
laftestangen i positionen “DOWN” (ned)).

6. Nér falgepladen begynder at tvinge stof ud af ventilproppen, sa
fastger ventilproppen igen.

7. Tilslut luftlinie til luftregulatoren. Justér handtag pa luftregulatoren,
indtil pumpen begynder at arbejde.

For at skifte beholder:
1. Justér héndtag pa luftregulator for at lukke pumpen.
2. Adskil hovedluftlinien fra pumpens luftregulator og tilslut lift / stem-
el.
3. Abn falgepladens luftkontrolventil for at pafere tryk under falgepla-
den.

[AADVARSEL| OVERSKRID IKKE BEHOLDERENS
TRYKGRZNSE. Kend trykgraenserne for beholderen til stof og re-
gulér lufttrykket indenfor de sikre ydergreenser, nar falgepladen
tilfares luft.

4. Gentag trinene 2 - 7, som tidligere anfort.

SERVICE

® Gem optegnelser over service-aktiviteter og medtag pumpen i fore-
byggende vedligeholdelses programmer.

e BRUG UDELUKKENDE ORIGINALE ARO-RESERVEDELE FOR
AT VAERE GARANTERET OPTIMAL YDEEVNE OG TRYKKAPA-
CITET.

e Reparationsarbejde mé kun udferes af autoriseret og korrekt ud-
dannet personale. Kontakt Deres lokale ARO service center for kab
af dele samt vejledning om kundeservice. Jaevnfer side 3.
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ALLMAN INFORMATION

Svenska (sv)

OMFATTANDE: SAKERHETSFORESKRIFTER OCH IGANGKORNING

LUFTDRIVNA HISSAR OCH KOLVAR

LI

LRS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN
INSTALLERAS, TAS | DRIFT ELLER SERVAS.

Anvandaren ansvarar for att driftspersonalen informeras om nedanstaende.

IGANGKORNING

[/A VARNING | = Faraeller osakert forfaringssatt, som kan
leda till svara personskador, dodsfall eller

betydante saksador.

[A\  OBS! |= Fara eller osékert forfaringssatt, som kan
leda till l4ttare personskadda, pump- eller

sakskada.
[ NOTERA |= Viktig information om installation, drift
och skotsel.

KRAV PA LUFTTRYCK OCH SMORJMEDEL

FORHOGT LUFTTRYCK. Kan orsaka personska-
da, skada pa pump eller pd egendom. Overskrid inte det pd mo-
dellplattan angivna hogsta inloppslufttrycket.

e Filterad och oljesmord luft gér att pumpen arbetar mer effektivt och
ger slitdelarna en langre livslangd.

e Anvand en regulator pd luftledningen till pumpen fér att kontrollere
slagen p& pumpen. Detta hjélper till att minska slitaget pd pumpen.

e Forse dimsmorjaren med SAE 90 W olja och stéll dimsérjaren pé cir-
ka 1 droppe per minut.

TRANSPORT OCH LAGRING

® lagras torrt, vid lagring skall pumpen ej tas kartongen.
® Tappa eller skada inte emballaget, hanteras forsiktigt.

INSTALLATION

FORANKRA HISSENS BAS ORDENTLIGT | ETT
BETONGGOLV. En inte korrekt forankrad hiss kan vara riska-
bel. Forsok inte att anvanda hissen forrén alla mojliga tgérder
har vidtagits for att sékerstalla att hissen blivit ordentligtinstal-
lerad och att basen har sékrats.

® Vagnsmonterade hissar behéver inte férankras i golvet.

A VARNING| FOREBYGG ELEKTRISK STOT. Sakerstall att

omradet ovanfor hissen ar fritt fran elektriska fixturer, anord-
ningar och ledningar.

DRIFT

FORSTAGANGSINSTALLATION - FORFARANDE

GA UNDAN. G& undan nar hissen hojs eller
sanks.

1. Anslut luftliedning (150 p.s.i. / 10 bar max) till luftinloppet p& hiss /
kolv.

2. Stallreglaget pa “UP” (UPP) s att hissen aker upp och stannar nar
den nar hogsta hojd.

3. Narhissen har stannat centrerar du en 6ppen behéllare med materi-
al under cylmderpacknmgsnngen och sakrar med band.
Avléagsna ventllatlonspluggen fran cylinderpackningsringen.

m KLAMRISK. Cylindern kan komma ned fort och
orsaka skada. Hall undan hinderna nar behallaren riktas in.

5. Koppla frén huvudluftledningen till anslutningen och I&t pump och
hissaggregat sjunka ned i behallaren med material. (En del hiss- /
kolvmodeller har en kontrollventil med en spak for nedatposition.
Stall spaken pa “DOWN” (NED).)

6. Nar cylinderpackningsringen bérjar tvinga materialet ut ur ventila-
tionspluggen, satter du ventilationspluggen pa plats igen.

7. Anslut luftiedningen till luftregulatorn. Justera vredet pa luftregula-
torn tills pumpen borjar kretsa.

Byte av behallare:

1. Justera vredet pa luftregulatorn s att pumpen stangs av.

2. Koppla fran huvudiuftledningen frén pumpluftregulatorn och anslut
den till hiss / kolv.

3. Oppna cylinderpackningsringens kontrollventil sa att tryck pafors
under cylinderpackningsringen.

OVERSKRID INTE TRYCKGRANSEN FOR
BEHALLAREN. Det ar viktigt att du kénner till tryckgranser for mat-
erialbehallaren och reglerar lufttrycketinom sakra granser nar cylin-
derpackningsringen tillférs luft.

4. Upprepa atgard 2 - 7 enligt anvisningarna ovan.

SERVICE

® Registrera all utford service och underhall pumpen i forebyggande
syfte.

e ANVAND ENDAST ARO ORIGINALRESERVDELAR FOR ATT
SAKERSTALLA EN GOD FUNKTION OCH RIKTIGA
TRYCKVARDEN.

® Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad personal.
Véand Er till den lokala ARO-representanten for reservdelar och in-
formation (se sid 3).
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Suomi (fi)

YLEISET OHJEET

TURVALLISUUSTOIMENPITEET JA KAYTTOONOTTO

ILMATOIMISET NOSTIMET JA PAINIMET

LI

LUE TAMA KASIKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN PUMPUN
ASENNUSTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.

Tydnantajan velvollisuus on tledottaa néista ohjeista kdyttéhenkil6kuntaa.

KAYTTOONOTTO

A VAROITUS | = Vaarat tai vaaralliset kdyttétavat, jotka voivat

aiheutta vakavan loukkaantumisen, kuole-
man tai huomattavan esinevahingon.

Vaarat tai vaaralliset kayttotavat, jotka voivat
aiheuttaa vahaisen loukkaantumisen, vahai-
sidpumpputai esinevahinkoja.

A HUMIO

Tarkeita tietoja koskien asennusta, kdyttoa
tai huoltoa.

OHJE

PAINEILMA- JA VOITELULAITTEET

[AVAROITUS| LIALLINEN ILMANPAINE voi aiheuttaa hen-
kildvahinkoja, vaurioittaa pumppua tai johtaa omaisuusvahin-
koihin. Ala ylitd pumpun suurinta sallittua tuloilmanpainetta.
Suurin sallittu tuloilmanpaine on annettu pumpun luokituskil-
vessd.

® Suodatin- ja voiteludljy saa pumpun toimimaan tehokkaammin ja pi-
dentaa toimivien osien ja mekanismin kestoikaa.

e Kaytadilmansisaantulossa olevaailmansaédintatarkistamaan pum-
pun painetta. Tama pident&a pumpun ikaa.

® Jos tarvitaan 6ljy4, tayté ilmanvoitelulaite hyvélaatuisella SAE 90
6ljylla ja saada voiteluméara yhdeksi tipaksi minuutissa.

KULJETUS JA VARASTOINTI

® Varastointi kuivassa paikassa, pumppua ei oteta pois paketista va-
rastoinnin ajaksi.
® Al pudota tai vahingoita pakettia, késittele varovaisesti.

KAYTTO

KAYNNISTYSTOIMENPITEET

[AVAROITUS| PYSY POISSA TOIMINTA-ALUEELTA. Pysy
poissa toiminta-alueelta, kun kuormaa nostetaan tailasketaan.

1. Liitailmansyotto (ENINTAAN 150 p.s.i./ 10 baaria) nostimen / paini-
men ilmanottoaukkoon.

2. Nostasaadin “UP”-asentoon (ylds), jolloin nostin alkaa nousta. Nos-
tin pysahtyy tavoittaessaan suurimman ty6korkeuden.

3. Kunnostinon pysahtynyt, keskita tyhja materiaaliastia seurainlevyn
alle. Kiinnit4 astia.

4. lrrota aukon korkki seurainlevysta.

[AVAROITUS| JUMIUTUMISVAARA. Nostin voi laskeutua hy-
vin nopeastija aiheuttaa vahinkoja. Pida kadet poissa, kun kes-
kitét astiaa.

5. lrrota padilmaletku liittimesta. Laske pumppu ja nostin materiaalias-
tiaan. (Joissakin nostin / paininkokoonpanoissa on saat6venttiili,
jossaonvipu alas laskemista varten. Aseta vipu “DOWN”-asentoon
(alas).)

6. Kunseurainlevy alkaa pakottaa materiaalia ulos aukon kautta, ase-
ta aukon korkki takaisin paikalleen.

7. Liitd ilmaletku ilmaregulaattoriin. S&ada regulaattorin nuppia,
kunnes pumpun ty6jakso kaynnistyy.

Astian vaihtaminen:

1. Sammuta pumppu saatamall ilmaregulaattorin nuppia.

2. Irrotailmapéaletku pumpunilmaregulaattorista ja liit4 se nostimeen
| painimeen.

3. Avaaseurainlevyn ilmanséaéatéventtiili. Nain seurainlevy paineistuu.

[AVAROITUS]| ALA YLITA ASTIAN SUURINTA SALLITTUA PAI-

ASENNUS

KIINNITANOSTIMEN POHJA TIUKASTIBETONI-
LATTIAAN. Véaérin asennettu nostin voi olla vaarallinen. Ald
yritéd kdyttad nostinta, ennen kuin nostimen oikea asennustapa
ja alustan kiinnitys on varmistettu.

® Karryasenteisia nostimia ei tarvitse pultata lattiaan.

ESTA SAHKOISKUJEN VAARA. Varmista, etta
nostimen yldpuolella olevalla alueella ei ole sahkdasennuksia,
sahkolaitteita tai johtimia.

NETTA. Varmista, eftd tunnet materiaaliastia painerajoitukset.
Sé&éda iimanpaine turvalliseksi, kun paineistat iimaseurainlevyé.
4. Toista edella mainitut vaiheet 2 - 7.

HUOLTO

® Huoltotdista pidetaan tarkkaa poytakirjaa ja pumppu huolletaan en-
naltaehkaisevén kunnossapito-ohjelman puitteissa.

e KAYTAVAIN AITOJA ARON VARAOSIA, JOTTA VOIDAAN TAATA
HYVA TEHO JA OIKEAT PAINEARVOT.

® Ainostaan valtuutetun, koulutetun henkildstdn tulisi korjata tyoka-
lua. K&&nny paikallisen ARO-huoltopisteen puoleen saadaksesi va-
raosia ja asiakaspalvelua. Kis. sivu 3.
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GENERELL INFORMASJON

Norsk (no)

OMFATTER: SIKKERHETSFORHOLDSREGLER OG BRUK

PNEUMATISKE HEISER OG SLAGSTEMPLER

LI

LES DENNE BRUKSANVINSINGEN GRUNDIG FGR INSTALLASJON,
BETJENING OG SERVICE AV DETTE USTYRET

Det er arbeidsgiverens ansvar at brukeren far denne informasjonen.

IGANGSETTING

[A/ADVARSEL | = Fare eller feilaktig bruk som kan fere til
alvorlige personskade, dode eller

vesentlig adeleggelse av eiendom.

[A FORSIKTIG | = Farer eller fellaktlg bruk som kan fare til
mindre skade pé person, produkt eller
eiendom.

| = Viktig informasjon for installasjon,
betjening eller vedlikehold.

[ NB!

KRAV TIL LUFT OG SMOGRING

[A ADVARSEL | OVERSKYTENDE LUFTTRYKK. Kan fore til
personskade, eller skade pa pumpe eller eiendom. Detinnkom-
mende lufttrykket ma ikke overskride det maksimale lufttrykket
som spesifisert pd pumpens modeliskive.

e Filtrert og oljetluft vil fa pumpen til & g& mer effektivt og gilengre liv til
aktive deler og mekanismer.

® Bruk trykkregulator p luftinntaket for & kontrollere hastigheten pa
pumpesyklusen. Dette bidrar til & forlenge pumpens levetid.

® Fyllluftsmareren med en god SAE 90 wt ikke-rensende (non-deter-
gent) olje og sett smareren pa en hastighet som ikke overstiger en
drépe per minutt.

TRANSPORT OG LAGRING

® Lagres p et tort sted; ikke ta produktet ut av esken under lagring.
® |kke dropp eller skad esken, behandles forsiktig.

INSTALLASJON

A ADVARSEL | FASTGJOR HEISENS BASE SIKKERT TIL ET
BETONGGULV. En heis som ikke er fastgjort pa riktig mate kan
vare utrygg. Bruk ikke heisen for alle sikkerhetsregler er blitt
tatt for a sikre at heisen er installert korrekt og basen fastgjort.

® Vognmonterte heiser skal ikke fastgjares til gulvet.

[A ADVARSEL | UNNGA ELEKTRISK STOT. Kontroller at
omradet over heisen ikke inneholder elektriske fiksturer,
anordninger og ledninger.

BRUK

GRUNNLEGGEDE OPPSTARTSPROSEDYRE

[A ADVARSEL | HOLD UNNA. Hold unna nr heisen heises opp
eller senkes ned.

1. Koble lufttrykket (150 p.s.i. / 10 bar maks) til luftinntaket pa heisen /
slagstempelet.

2. Sett kontrollen til “UP” (opp) slik at heisen heises opp og stopper i
hayeste stilling.

3. Nér heisen har stoppet plasseres en dpen beholder med materiale
under falgeplaten og fastgjeres med festeanordninger.

4. Fjern ventilasjonspluggen fra folgeplaten.

[A ADVARSEL | KLEMMEFARE. Folgeplaten kan senkes ned
raskt og kan fore til personskade. Hold hendene unna ved til-
pasning av beholderen til platen.

5. Koble luftlinjen til koblingen og la pumpe- og heissamlingen senkes
innibeholderen med materiale. (Noen heis- / slagstempel-modeller
har en kontrollventil med et héndtak for posisjonen ned. Plasser
dette handtaket i stillingen “DOWN” (ned)).

6. Nérfolgeplaten begynner & tvinge materiale ut av ventileringsplug-
gen skal pluggen forsegles pa nytt.

7. Koble luftlinjentil luftregulatoren. Juster dreiehéndtaket pé luftregu-
latoren inntil pumpen begynner syklus.

For & skifte beholder:
1. Juster dreiehdndtaket pa luftregulatoren for & stenge for pumpen.
2. Kobleluftlinjenfra pumpens luftregulator og koble til heis / slagstem-
el.
3. Apnefalgeplatens luftkontrollventil for & skape trykk under falgepla-
ten.

A ADVARSEL | OVERSKRID IKKE TRYKKET PA BEHOLDER-
EN. Veer bevisst pa trykkbegrensningene for materialebeholderen
og reguler lufttrykket slik at det er innenfor grensene ved levering av
luft til felgeplaten.

4. Gijenta trinn 2 til 7 som forklart tidligere.

SERVICE

® For logg over servicen og sett pumpen opp i bedriftens forebyg-
gende vedlikeholdsprogram.

e BRUK KUN ORIGINALE ARO RESERVEDELER FOR A SIKRE
YTELSE OG TRYKKNIVA.

® Reparasjoner ber bare utfgres av autorisert personell. Kontakt
Deres lokale autoriserte ARO servicesenter om deler og kundeser-
viceinformasjon. Se side 3.

GENERAL INFORMATION / LIFTS AND RAMS
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Portugués (pt)

INFORMACAO GERAL

ABORDAGEM: PRECAUGCOES DE SEGURANCA E DE ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

CARREGADEIRAS E CREMALHEIRAS OPERADAS A AR

LI

LEIA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE INSTALAR,
COLOCAR EM FUNCIONAMENTO OU REPARAR ESTE EQUIPAMENTO.

E da responsabilidade do empregador, entregar esta informacdo nas maos do operador.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

[AA"ADVERTENCIA] = Riscos ou praticas inseguras que pode-
rao causar lesoes pessoais graves,

morte ou danos materiais substanciais.

[A PRECAUCOES| = Riscos ou praticas inseguras que pode-
rao causar lesoes pessoais leves e danos
materiais no produto ou nas instalacoes.

AVISO = Informacao importante sobre instalagao,

funcionamento e manutencao.

PRECAUCOES SOBRE AR E LUBRIFICACAO

[A ADVERTENCIA | PRESSAO DE AR EXCESSIVA. Pode cau-
sar ferimento pessoal, dano na bomba ou dano na proprie-
dade. Nao exceda a pressao maxima de entrada de ar,
conforme indicado na placa do modelo da homba.

o QO arfiltrado e lubrificado permite assegurar que a bomba funcione
com maior eficiéncia e assegurar uma maior duragio das pecas e
mecanismos operacionais.

e Utilize um regulador na linha de ar para controlar a frequéncia dos
ciclos da bomba. Isto contribuird para prolongar a vida da bomba.

® Abastega o lubrificador de ar com um 6leo nao-detergente, SAE
90wt, de boa qualidade e regule o lubrificador de modo a que n&o
exceda uma gota por minuto.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

® Guarde o produto em um lugar seco e ndo retire o produto da caixa
durante o armazenamento.
® Nao deixe cair nem danifique a caixa - manuseie com cuidado.

INSTALACAO

[A ADVERTENCIA] FIXE A BASE DA CARREGADEIRA FIR-
MEMENTE EM UM PISO DE CONCRETO. Uma carregadeira fix-
ada de forma impropria pode nao ser segura. Nao tente utilizar
acarregadeira até que tenham sido tomadas todas as medidas
possiveis para garantir que a carregadeira tenha sido adequa-
damente instalada e que a base tenha sido fixada.

® Ascarregadeiras montadas em carrinhos ndo precisam ser fixadas
ao piso.

[A ADVERTENCIA| PREVINA CHOQUE ELETRICO. Certifi-
que-se de que a area sobre a carregadeira esteja livre de dispo-
sitivos elétricos, equipamentos e fiagao.

FUNCIONAMENTO

PROCEDIMENTO DE INSTALAGAO INICIAL

[A"ADVERTENCIA] MANTENHA A AREA LIVRE. Mantenha a
area livre ao elevar ou baixar a carregadeira.

1. Conecte o suprimento de ar (Max. 150 p.s.i./ 10 bar) aentrada de ar
na carregadeira / cremalheira.

2. Mude o controle para a posi¢ao “UP” e a carregadeira subira e pa-
rara quando alcangar a altura maxima.

3. Umavez que a carregadeira tenha parado, centralize um contéiner
de material aberto sob a placa de preenséo e fixe com os freios.
Remova o plug do respirador da placa de preensao

[ A ADVERTENCIA] RISCO DE COMPRESSAO. A prensadeira
pode descer rapidamente, causando ferimentos. Mantenha as
maos afastadas ao alinhar o contéiner.

5. Desconecte a linha principal de ar ao conector e permita que a
bomba e a carregadeira baixem no contéiner de material. (Alguns
modelos de carregadeiras / cremalheiras tém uma vélvula de con-
trole com uma alavanca para uma posigao de rebaixamento. Colo-
que a manivela na posi¢ao “DOWN”".)

6. Quando a placa de preensao comegar a forgar o material para fora
do plug do respirador, recoloque o plug do respirador.

7. Conecte alinha de ar ao regulador de ar. Ajuste o bot&o do regula-
dor de ar até que a bomba comece a ciclar.

Para Trocar o Contéiner:

1. Ajuste o botdo no regulador de ar para desligar a bomba.

2. Desconecte a linha de ar principal do regulador de ar da bomba e
conecte a carregadeira / cremalheira.

3. Abraavalvula de controle de ar da placa de preensao para aplicar
presséo sob a placa de preenséo.

[A ADVERTENCIA] NAO EXCEDA A PRESSAO NO CONTEIN-
ER. Conhega as limitagdes de pressao do contéiner de material
regule a pressao de ar dentro de limites seguros ao fornecer ar a
placa de preenséo.

4. Repita as Etapas 2 a 7, como mencionado previamente.

ASSISTENCIA TECNICA

e Mantenharegistros atualizados da atividade de assisténciatécnica,
e inclua a bomba no programa de manutencéo preventiva.

e USE SOMENTE PEGAS DE REPOSIGAO GENUINAS ARO,
PARA GARANTIR O CORRETO FUNCIONAMENTO E 0S NiVEIS
DE PRESSAO.

® As reparagoes sO devem ser feitas por pessoal autorizado e com
formagao adequada. Contate seu Distribuidor Autorizado ARO para
obter pegas e informagdes técnicas. Consulte a pagina 3.
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rENIKEZ NTAHPO®OPIEZ

EAAnvika (el)

KAAYTITOYN: MPO®YAAZEIZ AZOAAEIAZ & ENEPIOMOIHZH

NMNEYMATIKA ANABATOPIA KAl EMBOAA

LI

AIABAZTE TO NAPON EIXEIPIAIO MPOZEKTIKA MNPIN THN EFTKATAZTAZH,
AEITOYPI'IA ’H ZYNTHPHZH TOY NMAPONTOZ EZOIAIZMOY.

H €uB0vn TTapddoong Tou TTapOVTOoG eyXEIPIBioU OTO XEIPIOTA TOU £§0TTAICHOU AVAKEI OTOV £pyodOTN.

ENEPIOMOIHZH

|A NMPOEIAOMOIHZH | = Kivduvol fj emikivBuveg
TIPOKTIKEG TTOU HTTOPOUV VA eTIPEPOUV Gofapod
TPAUMATIONO, BAvaTo | onUAVTIKEG UAIKEG CnUIEG.

A MPOZOXH|= KivBuvol fj mIKiVOUVES TTPOAKTIKES

TTOU UTTOPOoUV VA ETTIPEPOUV NIKPOTPOAUHATIONO
Kal {NMIEG TOU TTPOIOVTOG.

= ZNPavTIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV

€yKaTdoTaon, Tn A&IToupyia | Tn ouvTAPNON.
ANAITHZEIZ AEPA KAI AITTANTIKOY

[A MPOEIAOMOIHEH| YNEPBOAIKH TMIEZH AEPA.
Mrtropei va TTpokaAéoel TPAUPATIONO, BAGRN TNV avTAia
1 UAIkég {nui€g. Mnv utrepfaiveTre Tn péyloTn Tieon aépa
€10030U TTOU avaypa@ETAl OTNV TIVAKiISa JOVTEAOU TNG
avTAiag.

® O QIATPApPIOPEVOG  Kal  AITTOOHPEVOG A€POG  TTPOCPEPEI
ATTOTEAEOUATIKOTEPN AEITOUPYia TNG AVTAIOG KAl JEYIOTOTTOIET
TN SIdpKeIa (WG TWV EEAPTNNATWY KAl TWV PINXAVICUWV.

® XpnolyoTrolgite éva puBUIOTA 0€POG OTNV TTOPOXH a€pa yia va
eAEYXETE TO PUBPO TTAPOXNAS TNG avTAiag. Mg Tov TpOTTO AUTS
Ba peyioToTtroinBei n didpkela {wrg TNG avTAiag.

® TomoBetioTe oTOV AITTAVTA 0€POG KAANG TTOIOTNTAG MN-
atroppuTravTikd Addr tuttou SAE 90 wt. kai puBuioTe Tnv
TTAPOXM TOU AITTAVTH WOTE va unv utrepfaivel Tn Pia otayéva
avd AeTTTo.

META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

® AToBnkeUeTE O€ OTEYVO HEPOG, DIATNPEITE TO TTPOIGV OTN
OuoKeuaaoia Tou Katd TNV atroBrikeuaon.

® Mnv emTpémete TNV TITwon 1 T @Bopd TOou KIBwTiou.
ATTQITEITAI TTPOTEKTIKOG XEIPIOPOG.

ErKATAZTAZH

[A NMPOEIAOMOIHEH | =TEPEQETE KAAA TH BAZH TOY
ANABATOPIOY ZE ENA TZIMENTENIO AAMEAO. Otav
TO avafapoTio dev £xel OTEPEWOEI KOAA PTTOPEi Va gival
e€miKivduvo. Mnv emIXEIPEITE VO XPNOIUOTTOINOETE TO
avaparopio av dev xouv AneBei 6Aa Ta mBava PETpa yia
va Sloo@aAioTei n  OWOTH  €YKATACTACH  TOU
aveAKUOTAPO KAl N OTEPEWO TNG BAoNng.

o TaavaBardpia Tou TTPocappdlovTal 0€ KaPOTadKIa dev gival
ATTOPAITNTO VO 0TEPEWBOUV GTO dATTEDO.

[A MPOEIAOMOIHEH| NPOAHWH HAEKTPOMAHZIAE.
BeBaiwbeite 6TI 0TO XWPO TTAVW aTT6 TO avaBarépio Sev
UTTdpXouv nAekTpoloyikd efapTApaTa, S1aTAgEIS Kal
KaAwdia.

AEITOYPI'IA

AIAAIKAZIA APXIKHZ EFTKATAXTAZHE

(A MPOEIAONOIHZH | AMOMAKPYNOEITE.
ATropakpuveeite amré To avaBaropio KATA TNV aviywon
f TO XOUAAWHA TOU.

1. Zuvdéorte Tnv TTapoxn aépog (150 p.s.i. / 10 bar max.) otnv
€icodo aépa Tou avaBatopiou / euRoOAou.

2. MMepioTpépovTag 10 XeIpIoThplo oTn B€on “UP” To avapartopio
AVUWWVETOI Kal oTAPATA 6TaV @TACEl € PEYIOTO UYOG.

3. Orav oTtapatroel To avaBaTtéplo, TOTTOBETACTE OTO KEVTPO Eva
QAVOIKTO B0XEi0 UAIKOU KATW aTTO TO WOTAPIO KAl A0POAICTE TO
ME TIG BIATALEIS OUYKPATNONG.

4. A@aipéoTe TO TTWHA €EQEPITUOU ATTO TO WATHPIO.

[A TPOEIAOMOIHEH| KINAYNOE SYNOAIWHE. To

WOTAPIO UTTOPEI VO KATEREI YPRYOPO KAl VA TTPOKAAECEI
TPOAUMOTIONO. ATTOHOKPUVETE T Xéplo OOg OTaV
euBuypappifeTe To doxeio.

5. AmoouvdEoTe TNV KUpIa Ypauun aépa atmd To GUVOETHPA Kal
aAQAOTE TO GUYKPOTNHUA TNG avTAiag Kal Tou avapaTtépiou va
KatéBouv oTo Ooxeio Tou UAIKOU. (Opiopéva povTEAQ
avapartopiou / epgRdAou diabéTouv BaABida EAEyxou pE HOXAD
yla Tn YETOKIVNON TTPOG Ta KATW. MePIOTPEWTE TO JOXAS OTN
B¢on “DOWN?".)

6. Otav 10 waoThpIo apyioel va woei To UAIKS £Ew atTd TO TTWHA
€CAEPIOPOU, ETTAVATOTTOBETACTE TO TTWHA.

7. ZuvdéoTe Tn ypauun aépa oto pubuioTr agpa. PuBuioTe 10O
KOUWTTI TOU pUBNICTH aépa yia va ekIvAael n avTAia.

MNa va aAAdGgeTe doxeio:

1. PuBpioTe 10 8I0KOTITN TOU pUBUIOTA A£Pa WOTE VA BIOKOTTE N
AgIToupyia TNG avTAiag.

2. AtroouvdEaTe TNV KUpIa ypapur agpa atd To pubuIoTr apa
avTAiag kai ouvdéaTe TNV OTO avaBaTtoplo / EUBoAo.

3. Avoi¢te Tn PBaABida eAéyxou aépa TOU WOTAPIOU Yid VO
aoknBei Tieon KATw atd To WOTAPIO.

[A NPOEIAOMOIHEH| MHN ASKEITE YMNEPBOAIKH
MIEZH ZTO AOXEIO. lMpétrel va yvwpilete Ta dpia TTieong
TOU doxEiou UAIKOU Kail va puBuileTe TNV TTiECN aépa eVIOG TWV
opiwv ao@aAeiag KaTd TnV TTAPOXT aépa OTO WOTHPIO.

4. EmavaAdBete Ta BApata 2 - 7 6TTwg TrpoavagEpdnkav.

2YNTHPHZH

® TnpeitTe OuveTT] OpXEid €pyaciwv  OuVTAPNONG  Kal
€QAPUOZETE  TPOANTITIKO  TTPOYPAPKG  CUVTAPNONG  TNG
avTAiag.

o XPHZIMOIMMOIEITE MONO 'NHZIA ANTAAANAKTIKA ARO
MNMA TH AIAX®AAIZH THX KAAHZ AMOAOZHE KAI TON
ONOMAZTIKQN TIMQN MNIEZHZ.

® O1 ¢mOKeUEG TIPETTEL  va ekTeAoUvTal  pévo  aTrd
€€oualodoTNUéEVO  Kal  EIBIKA  EKTTAIOEUPEVO  TTPOCWTTIKOG.
EmkoivwvAoTe pe TO TOTIKG €fouciodoTnuévo KeévTpo
>uvTtipnong TnG ARO yia avTaAAGKTIKA Kal TTANPOQOpIES YIa
TIG UTTNPEDieg EUTTNPETNONG TTEAOTWV. AvaTpEETE OTn o€Aida
3.
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m Tiirkge (tr)

GENEL BILGILER

ICINDEKILER: GUVENLIK ONLEMLERI VE URUNUN BAKIMI

HAVAYLA CALISAN ASANSORLER VE KOCBASLARI

[] BU EKiPMANI YERLES:HRMEDEN, CALISTIRMADAN YA DA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE KILAVUZU DIKKATLE OKUYUN.

Bu kilavuzun operatore teslim edilmesi, isverenin sorumlulugu altindadir.

BAKIMA ALMA

/A UYARI |= Yaralanma, 6liim ya da biiyiik caph mad-
A IKAZ |= Kiiciik caph yaralanma, iiriin hasar1 ya da

DIKKAT |= Onemli yerlestirme, calistirma ve kullan-

di hasar ile sonuclanabilecek tehlikeler ya
da giivenli olmayan kullanimlar.

maddi hasar ile sonuglanabilecek tehlike-
ler ya da giivenli olmayan kullanimlar.

ma bilgileri.

HAVA VE YAG GEREKSINIMLERI

A\ UYARI | ASIRI HAVA BASINCI. Yaralanmaya, pompa-

da hasara ya da maddi hasara yol acgabilir. Motor pla-
kasinda belirtilen maksimum hava girisi basin¢ degerini
asmayin.

Stiziilmils ve yaglanmis hava, pompanin daha etkili
calismasin1  saglayacak ve diger pargalarm ve
mekanizmalarin dmriinii uzatacaktir.

Pompa doniis hizin1 denetlemek i¢in hava kaynagi tizerinde
bir hava diizenleyici kullanin. Bu, pompanin Omriini
uzatmaya yardim edecektir.

Hava yaglayicisina yiiksek nitelikli bir SAE 90 wt.
kopiiksiiz-temizleyici yag yerlestirin ve yaglayicry1 dakikada
bir damlay1 asmayacak sekilde ayarlaym.

TASIMA VE SAKLAMA

Kuru bir yerde saklayin, saklama sirasinda tirtinii kutusundan
¢ikarmayin.
Kutuyu diistirmeyin ya da zarar vermeyin, dikkatli tutun.

KURULUM

/A UYARI | ASANSOR TABANINI BETON BiR DOSEM-

EYE SAGLAM BiCiMDE DEMIRLEYIN. Uygun ol-
mayan bicimde tutturulmus asansor giivenli olmayabilir.
Asansoriin dogru kuruldugundan ve tabamimin giivenli
tutturuldugundan emin olmak i¢in olasi biitiin 6nlemleri
almadan asansorii kullanmaya kalkmayin.

Arabaya takili asansorlerin désemeye demirlenmesi
gerekmez.

AUYARI| ELEKTRIGE CARPILMAYI ONLEYIN.

Asansoriin iistiindeki alanin elektik tesisatindan,
aygitlarindan ve hatlarindan uzakta bulundugundan
emin olun.

CALISTIRMA

ILK KURULUM USULU

UZAK DURUN. Asansrii kaldirir ya da indi-
rirken uzak durun.

1. Havakaynagini (en fazla 150 p.s.i./ 10 bar) asansor / kogbasi
ustiindeki hava girigine baglayin.

2. Kontroli “YUKARI” (“UP”) durumuna ¢evirin, asansor
yiikselecek ve tavan yiikseklige ¢ikinca duracaktir.

3. Asansor durdugunda, takip¢i tablasinin altina agik bir
malzeme kabi ortalayim ve engellerle yerine tutturun.

4. Takipei tablasindan agiz tikacini ¢ikarin.

[AUYARI| KOPARMA TEHLIKESI. Takipgi hizla inerek
yaralanmaya neden olabilir. Kapla hizalarken ellerinizi
uzak tutun.

5. Konektore ana hava hattinin baglantisini kesin ve pompa ve
asansorli malzeme kabi igine indirin. (Bazi asansor / kogbasi
modelleri asagi konumu i¢in bir kolu olan bir kontrol
vanasina sahiptir. Kolu “ASAGI” (“DOWN”) konumuna
getirin.)

6. Takipgi tablast malzemeyi agiz tikacindan zorlamaya
basladiginda agiz tikacini yeniden yerine oturtun.

7. Hava hattin1 hava diizenleyicisine baglaymm. Hava
diizenleyicisi tistiindeki topuzu pompa ¢alismaya baslayana
dek ¢evirin.

Kab1 degistirmek igin:

1. Hava diizenleyicisi  istindeki  topuzu  pompay1
kapatmak-i¢in ¢evirin.

2. Ana hava hattin1 pompa hava diizenleyicisinden kesin ve
asansor / kogbagina baglaym.

3. Takipgi tablasinin altina basing uygulamak i¢in, takipei
tablasi hava kontrol vanasint agin.

KAP BASINCINI ASMAYIN. Malzeme kabinin
basing siirlamalarini bilin ve takipgi tablasina hava saglar-
ken hava basincini giivenli sinirlar i¢inde diizenleyin.

4. 2 - 7 ‘ye kadar adimlar1 daha once soz edildigi gibi
tekrarlaym.

BAKIM

® Bakim kayitlarini eksiksiz olarak tutun ve pompay1 koruyucu
bakim programina alin.

e PERFORMANS VE BASINC ORANINI GARANTI
ALTINA ALMAK ICIN, SADECE ORIJINAL ARO
YEDEK PARCALAR KULLANIN.

® Onarimlar sadece egitimli ve yetkin ¢alisanlar tarafindan
yapilmalidir. Parcalar ve miisteri hizmetleri bilgileri igin,
yerel yetkili ARO Bakim Merkeziniz ile temasa gegin. Sayfa
3’ye bakin.
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INFORMACJE OGOLNE

Polski (pl) P17

OBEJMUJACE: SRODKI BEZPIECZENSTWA | URUCHAMIANIE URZADZENIA

PNEUMATYCZNE SYSTEMY PODNOSZENIA | WYCISKACZE

LI

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA, INSTALACJI LUB
SERWISOWANIA URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z TA INSTRUKCJA.

Obowiazkiem pracodawcy jest przekazanie tych informacji osobie obstugujacej urzadzenie.

URUCHAMIANIE URZADZENIA

[AA OSTRZEZENIE| = Niebezpieczne dziatania,
mogace spowodowaé powazne uszkodzenia
ciala, Smier¢ lub powazne straty materialne.

[A UWAGA |:= Niebezpieczne dziatania, mogace
spowodowac drobne uszkodzenia ciata,
uszkodzenia urzadzen lub straty materialne.

[INFORMACJA | = Wazne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania lub konserwacji.

WYMAGANIA W ZAKRESIE STOSOWANEGO
POWIETRZA | SMAROWANIA

UZYTKOWANIE

PROCEDURA PIERWSZEJ INSTALACJI

[A OSTRZEZENIE| NIE ZBLIZAC SIE. Nie zbliza¢ sie do
podnos$nika podczas jego podnoszenia lub opuszczania.

1. Podtaczy¢ przewdd powietrzny (150 p.s.i. / 10 bar maks.)
do wlotu powietrza podnosnika / wyciskacza.

2. Ustawi¢ dzwignie sterowania w potozeniu “UP” (W GORE),
co spowoduje podniesienie systemu do maksymalne;
wysokosci.

3. Po zatrzymaniu podno$nika wycentrowa¢ otwartg beczke
z materiatem pod ptytgq dociskowg i zabezpieczy¢.

4. Usung¢ zatyczke odpowietrznika z p’ryty dociskowe].

[A OSTRZEZENIE | NADMIERNE CISNIENIE
POWIETRZA. Moze powodowa¢ obrazenia ciala,

uszkodzenia pompy lub straty materialne. Nie wolno
przekroczyé maksymalnego ci$nienia powietrza na
wlocie, okreslonego na tabliczce znamionowej pompy.
® Powietrze filtrowane i zawierajace mgte olejowg pozwala
na bardziej efektywne dziatanie pompy oraz przedtuzenie
zywotnosci czesci roboczych i mechanizmow.

e Szybkos$¢ obrotéw pompy nalezy kontrolowaé poprzez
regulacje doptywu powietrza na wlocie. Umozliwia to
przedtuzenie czasu eksploatacji pompy.

e Wytwornica mgty olejowej musi by¢ zasilana olejem
wysokiej jakosci, o lepkosci SAE 90, bez detergentéw, a
szybko$¢ podawania oleju nie powinna przekraczac
jednej kropli na minute.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, w
oryginalnym opakowaniu.

e 7 opakowaniem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, nie
upuszczac i nie uszkadzac¢ go.

INSTALACJA

[A OSTRZEZENIE| PODSTAWA PODNOSNIKA MUSI BYC
BEZPIECZNIE ZAKOTWICZONA W BETONOWEJ
PODLODZE. Nieodpowiednio zabezpieczony podnos$nik
moze stanowi¢ zagrozenie. Nie wolno uzywacé
podnosnika przed stwierdzeniem z cala pewnoscia, ze
zostal on poprawnie zainstalowany, a jego podstawa
bezpiecznie umocowana.

e Podnosniki montowane na wdzkach nie wymagajq
przytwierdzenia do podtogi.

|A OSTRZEZENIEl ZABEZPIECZENIE PRZED
PORAZENIEM PRADEM. Nalezy upewni¢ sig, ze ponad
podnosnikiem nie znajduja sie zadne styki, urzadzenia i
kable elektryczne.

[A OSTRZEZENIE| NIEBEZPIECZENSTWO ZRANIENIA.

Plyta dociskowa moze gwaltownie opas¢, powodujac
zranienie. Nalezy uwaza¢ na rece podczas dociskania
ptyty do beczki.

5. Odtaczyc¢ gtéwny przewdd powietrzny i pozwoli¢ pompie z
systemem podnoszenia swobodnie opas¢ do beczki z
materiatem. (Niektére modele systeméw podnoszenia /
wyciskaczy posiadajg diwigniq kontrolng wtgczajaca ruch
w dot. Nalezy wtedy przesung¢ jg w potozenie “DOWN” (W
DOLY)

6. Gdy ptyta dociskowa rozpocznie wyciskanie materiatu
przez odpowietrznik, zatozy¢ zatyczke.

7. Podtaczy¢ przewodd powietrzny do regulatora. Obracaé
pokretto regulatora, az pompa zacznie pracowac.

Wymiana beczki:

1. Obréci¢ pokretto regulatora, aby zatrzyma¢ pompe.

2. Odtaczy¢ gtéwny przewdd powietrzny od regulatora
pompy i podfaczy¢ go do podnosnika / wyciskacza.

3. Otworzy¢ =zawér kontrolny plyty dociskajacej, aby
wytworzy¢ cisnienie pod ptyta.

|A OSTRZEZENIEl NIE WOLNO PRZEKRACZAC
MAKSYMALNEGO CISNIENIA W BECZCE. Nalezy
zapozna¢ sie z maksymalnym ci$nieniem, jakiemu moze
by¢ poddana beczka z materiatem i tak regulowac
ci$nienie, aby nie przekroczyto bezpiecznego limitu.

4. Powtérzy¢ wyzej opisane kroki 2 - 7.

SERWIS

e Nalezy prowadzi¢ rejestracje dziatan serwisowych i
uwzglednia¢ pompg w programie obstugi profilaktyczne;.

e ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIE DZIAtANIE | CISNIENIE,
NALEZY UZYWAC TYLKO ORYGINALNYCH CZESCI
ZAMIENNYCH ARO.

e Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
upowazniony,  wykwalifikowany  personel.  Nalezy
konsultowac sie z najblizszym Autoryzowanym Centrum
Serwisowym firmy ARO, aby uzyska¢ informacje
dotyczace czesci zamiennych i obstugi klienta. Patrz stro-
na 3.
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Cestina (cs)

VSEOBECNE INFORMACE

OBSAH: BEZPECNOSTNIi INSTRUKCE A UVEDENi DO PROVOZU

PNEUMATICKY POHANENE ZDVIZE A RAMENA

LI

m
PECLIVE SI PRECTETE TUTO PRIRUCKU, NEZ ZAHAJITE
INSTALACI, POUZiIVANi NEBO OPRAVU TOHOTO ZARIZENi

Zaméstnavatel je povinen Za]IStIt predani téchto informaci do rukou pracovnika obsluhy.

UVEDENI DO PROVOZU

AVAROVANI| = Nebezpecné nebo riskantni postupy,

které by mohly vést k vanému poranéni osob,
smrti nebo zdvanym skodam na majetku.

(A UPOZORNENI | = Nebezpecné nebo riskantni pos-
tupy, které by mohly vést k méné zavanému po-
ranéni osob, produktu nebo skodam na majetku.

POZNAMKA | = Dilezité informace k instalaci,

provozu nebo tdrzbé.

POZADAVKY NA VZDUCH A MAZIVA

[A VAROVANI|] NADMERNY TLAK VZDUCHU. Mize
zpusobit poranéni osob, poskozeni cerpadla a
majetku. Neprekracujte maximalni vstupni tlak
vzduchu, ktery je uveden na typovém stitku
Cerpadla.

e Filtrovany vzduch obsahujici mazivo umozfiuje
Cerpadlu pracovat efektivnéji a zajistuje delsi
zivotnost provoznich dild a mechanizmd.

o Otacky Cerpadla ovladdejte pomoci regulatoru
vzduchu na privodu vzduchu. Timto zplsobem
prodlouzite zivotnost Cerpadla.

® Jako mazivo vzduchu pouzivejte kvalitni olej SAE 90
ne-obsahujici rozpoustéci olej, davkovani oleje
nastavte maximalné na jednu kapku oleje za minutu.

PREPRAVA A SKLADOVANI

e® Skladujte na suchém mist€, pri skladovani ponechte
produkt v krabici.

® Dejte pozor, aby krabice nespadla na zem,
manipulujte s ni opatrné.

INSTALACE

[AVAROVANI] UKOTVETE PODSTAVEC ZDVIZE
PEVNE K BETONOVE PODLAZE. Nedostatecné
upevnéna zdviz miuze byt pfFicinou vzniku
nebezpeci. Nepokousejte se pouzivat zdviz, dokud
nebudou provedena veskera mozna opatreni radné
instalace zdvize a pevného ukotveni k podlaze.

® Zdvize instalované na voziku nevyzaduji ukotveni k
podlaze.

[A'VAROVANI] ZAMEZTE URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM. V prostoru nad zdvizi nesméji byt
elektrické instalace, zatizeni ani vedeni.

PROVOZ
POSTUP POCATECNIHO NASTAVENI

[A VAROVANI] DRZTE SE STRANOU. P¥i zdvihani a
spousténi zdvize se drzte stranou.

1. Vstupni pneumatickou pripojku zdvize / ramene
pripojte k privodu tlakového vzduchu (max. 150 psi /
10 bar).

2. Posunite ovladaci prvek do polohy ,,NAHORU*. Zdviz
se zacne zdvihat a zastavi se v maximalni vysce.

3. Po zastaveni zdvize vlozte otevfenou nadobu s
materialem doprostfed pod desku béZce a zajistéte
ji upinaci.

4. Vyjméte z desky bézce ucpavku

[A VAROVANI| NEBEZPECI PRISKRIPNUTI. Bézec se
muze nahle spustit a zpusobit poranéni. PFi
umistovani nadoby udrzujte ruce stranou.

5. Odpojte hlavni pfivod tlakového vzduchu od pfipojky
a nechte ¢erpadlo a sestavu zdvize poklesnout do
nadoby s materidlem. (Nékteré typy zdvize / ramene
jsou vybaveny fFidicim ventilem s packou pro
sestupnou polohu. Tuto paku uvedte do polohy
,DOLU®)

6. Jakmile deska bézce zaCne vytlaCovat material z
ucpavky, instalujte ucpavku zpét.

7. Pripojte pneumatické vedeni k regulatoru tlaku
vzduchu. Nastavenim knofliku na regulatoru tlaku
vzduchu uvedte Cerpadlo do chodu.

Vymeéna nadoby:

1. Nastavenim knofliku regulatoru tlaku vzduchu -
vypnéte ¢erpadlo.

2. Odpojte pneumatické vedeni od regulatoru tlaku
vzduchu Cerpadla a pfipojte je k zdvizi / ramenu.

3. Otevrenim fidiciho ventilu desky bézce privedte tlak
pod desku bézce.

[A'VAROVANI] NEPREKROCTE TLAK NADOBY.
Zohlednujte mezni tlak nadoby s materidlem a
regulujte tlak vzduchu privadény k desce bézce v
rémci bezpecnych mezi.

4. Zopakujte vySe uvedené kroky 2 az 7.

SERVIS

® Zapisujte vesSkeré servisni udalosti a zaclente
Cerpadlo do programu preventivni adrzby.

e POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI NAHRADNI DILY
ARO, JEN TAK ZAJISTITE DOBROU VYKONNOST A
TLAK.

e QOpravy by mély byt provaddény pouze radné
vySkolenymiautorizovanymiodborniky. Informace o
nahradnich dilech a zakaznickych sluzbach si
vyzadejte v mistnim autorizovaném servisnim
stfedisku ARO. Viz str. 3
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ULDTEAVE

Eesti (et)

KAAS: OHUTUSABINOUD JA KAIKULASKMINE

PNEUMOTOSTUKID JA -RAMMID

[

ENNE SEADME PAIGALDAMIST, TOOD VOI TEENINDAMIST
LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEV JUHEND.

Tooandja vastutab kdesoleva teabe edastamise eest todtajale.

KAIKULASKMINE

Riskid voi ohtlikud toovotted, mille
tagajdrjeks voib olla tootaja tosine vigastus,
surm voi oluline materiaalne kahju.

| A ETTEVAATUST | = Riskid voi ohtlikud tédvatted, mille
tagajarjeks voib olla kergem vigastus ja
toote voi omandi kahjustus.

TAHELEPANU | = Oluline teave paigalduse, t66 voi hoolduse
kohta.

AHOIATUS _|=

NOUDED OHU JA OLI KOHTA

ULEMAARANE OHUROHK. V5ib pohjustada
inimeste vigastusi ning pumba vdi omandi kahjustusi.
Arge iiletage 6hu maksimaalset sisselaskerdhku, mis on
toodud pumba nimesildil.

® Filtreeritud ja Olitatud ohk vdimaldab pumbal
efektiivsemalt to6tada ning tagab tootavate osade ja
mehhanismide pikema tooea.

® Pumba tookiiruse juhtimiseks kasutage toitedhu
regulaatorit. See aitab pikendada pumba t66iga.

® Toitke 6hu olitusseadist kvaliteetse mitte-detergentse
oOliga SAE 9o wt. ning seadke dlitusseadis kiirusele mitte
tile iihe tilga minutis.

TRANSPORT JA HOIDMINE

® Hoidke toodet kuivas kohas, drge votke seda hoidmise
ajal kastist vdlja.

® Kdige kastiga ettevaatlikult ringi, arge pillake seda maha
ega kahjustage muul viisil.

PAIGALDAMINE

ANKURDAGE TOSTUKI ALUS TURVALISELT
BETOONPORANDA KULGE. Ebadigesti kinnitatud tdstuk
vdib olla ohtlik. Arge iiritage tdstukit kasutada enne, kui
olete igakiilgselt veendunud, et téstuk on oigesti
paigaldatud.

® Veokil paiknevaid tdstukeid ei ole vaja pdranda kiilge
ankurdada.

VALTIGE ELEKTRILOOKI. Veenduge, et tostuki
kohal ei ole elektriarmatuuri, -seadmeid ega -juhtmeid.

T00

ESIALGNE HAALESTUSPROTSEDUUR

HOIDKE EEMALE. Téstuki tdstmisel ja
langetamisel hoidke sellest eemale.

1. Uhendage dhutoide (maks. 150 psi / 10 baari) tdstuki vi
rammi 6hu sisselasuga.

2. Nihutagejuhtseadis asendisse ,,UP* (,,ULES*) ning tdstuk
alustab tousu ja peatub pdrast maksimumkorgusele
joudmist.

3. Pdrast tostuki peatumist tsentreerige  avatud
materjalikonteiner tdukurplaadi all ja kinnitage see
tugedega.

Eemaldage toukurplaadilt hukork.

m MULJUMISOHT. Toukur vaib kiiresti langeda
ning tekitada vigastuse. Hoidke kded konteineri
paigutamisel ettevaatlikult eemal.

5. Uhendage 6huvoolik liitmikust lahti, véimaldades pumba
ja tostuki agregaadil langeda materjalikonteinerisse.
(Tostuki vdi rammi mdnel mudelil on juhtklapp koos
langusasendi kangiga. Seadke kang asendisse ,,DOWN*
(,LALLA*)).

6. Kui toukurplaat hakkab materjali ©hukorgist vdlja
suruma, pange dhukork tagasi.

7. Uhendage ohuliin ohuregulaatoriga.
ohuregulaatori nuppu, kuni pump todle hakkab.

Keerake

Konteineri vahetamiseks:

1. Pumba vdlja-liilitamiseks keerake o6huregulaatori nuppu.

2. Votke ohuliin pumba Ohuregulaatori kiiljest lahti ja
tihendage see tostukiga / rammiga.

3. Rohu rakendamiseks tdukurplaadile avage toukurplaadi
ohu juhtklapp.

ARGE ULETAGE KONTEINERILE TOIMIVAT
ROHKU. Téukurplaadi varustamisel 8huga vdtke arvesse
materjalikonteineri  réhupiiranguid ja reguleerige
ohurdhku ohutuspiiride ulatuses.

4. Korrake samme 2-7 nagu eelnevalt mainitud.

TEENINDUS

® Registreerige teenindusalane tegevus korralikult ja
lilitage pump ennetava hoolduse programmi.

® JOUDLUSE NING ROHUNOMINAALI  TAGAMISEKS
KASUTAGE AINULT EHTSAID ARO VARUOSI.

® Remonti vaib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud
personal. Teabe saamiseks osade ja klienditeeninduse
kohta poorduge ARO kohaliku volitatud
teeninduskeskuse poole. Vt lehekiilg 3.
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Magyar (hu)

ALTALANOS INFORMACIOK

TARGY: BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK ES UZEMBEHELYEZES

SURITETT LEVEGOVEL MUKODO FELVON(')K ES DUGATTYUK

LI

A BERENDEZES TELEPITESE, MUKODTETESE VAGY JAVITASA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET.

A munkaadoé feleléssége, hogy ezeket az informacidkat a kezel6hoz eljuttassa.

UZEMBEHELYEZES

[AFIGYELMEZTETES| - veszélyek vagy nem biztonsagos
eljarasok, amelyek siilyos személyi sériilést, halalt
vagy jelentds vagyoni kart okozhatnak.

A FIGYELEM |- vVeszélyek vagy nem biztonsagos eljarasok,

amelyek kisebb személyi sériilést, a termékben
bekovetkez6, vagy vagyoni kart okozhatnak.

TUDNIVALO |- A telepitéssel, miikodtetéssel és

karbantartassal kapcsolatos fontos informaciok.

A LEVEGOVEL ES KENOANYAGGAL
KAPCSOLATOS KOVETELMENYEK

[A FIGYELMEZTETES| TUL MAGAS LEGNYOMAS.
Személyi sériilést, szivattyukarosodast vagy vagyoni kart
okozhat. Ne lépje tiil a szivattya adattablajan feltiintetett
maximalis bemeneti levegényomas értékét.

e Asz(rt és olajozott levegd a szivattyl sokkal hatékonyabb
mUikodését teszi lehetévé és a m(ikéd§ alkatrészek és
mechanizmusok hosszabb élettartaméat eredményezi.

e A szivattyl mdkodési sebességének szabélyozésara
hasznéljon a levegBellatds tapvezetékébe épitett
nyomasszabélyozot. Ezzel meghosszabbitja a szivattyd
élettartamat.

e A levegbolajozét j6 minbségli SAE 90-es nem-mosoé
hatasu olajjal téplalja és éllitsa percenkénti egy cseppnél
nem nagyobb gyakorisagli adagolasi sebességre.

SZALLITAS ES TAROLAS
e Szaraz helyen téarolja, tarolas alatt ne tavolitsa el a

dobozabdl.
e Ne dobalja vagy rongélja a dobozt, banjon vele 6vatosan.

TELEPITES

[A FIGYELMEZTETES | BIZTONSAGOSAN ROGZITSE A
FELVONO ALAPZATAT A BETONPADLOHOZ. A nem
megfeleléen rogzitett felvon6 nem biztonsagos. Ne
hasznéalja a felvonét, mig nem tettek meg minden
lehetéses ovintézkedést a felvoné megfeleld
telepitésének és a felvono rogzitésének biztositasara.

e Akocsira szerelt felvonékat nem kell a padléhoz rogziteni.

[A FIGYELMEZTETES| ARAMUTES MEGELOZESE.
Ellenérizze, hogy a felvoné miikodési teriiletén ne

legyenek villamos szerelvények, késziilékek és
vezetékek.

MUKODES
ALAPBEALLITASOK
[A FIGYELMEZTETES| TAVOLSAG  BETARTASA.
Felemeléskor vagy leeresztéskor maradjon kelldé

tavolsagban a felvonétol.

1. Csatlakoztassa a taplevegét (150 p.s.i. / 10 bar max.) a
felvono / dugattyl levegé bemenetére.

2. Allitsa a vezérl6t “UP” (FEL) allasba - a felvond
felemelkedik, majd a maximalis magassag elérésekor
megall.

3. Miutan a felvoné megéllt, allitson nyitott anyagtartalyt az
egyUttfutd lap alé és rogzitse a befogatéssal.

Vegye ki a légtelenité dugdt az egyittfutod lapbdl.

4.
[A FIGYELMEZTETES| BESZORULASVESZELY! Az

egyiittfuté lap gyorsan leereszkedve sériilést okozhat.
Mikozben a konténerhez igazitja, vigyazzon a kezeire!

5. Vélassza le a csatlakoz6hoz vezetd f6 levegbvezetéket és
hagyja a szivattylt és a felvonét leereszkedni az
anyagtartalyba. (Bizonyos felvond / dugattymodell
vezerloszeleppel van felszerelve, amelyen a lefelé iranyuld
mozgés karral allithaté. Allitsa a kart “DOWN” (LE)
allasba.)

6. Amikor az egyuttfuto lap elkezdi kiszoritani az anyagot a
|égtelenit6 dugdbdl, helyezze vissza a légtelenité dugot.

7. Csatlakoztassa a leveg@vezetéket a Ievegoszabalyozohoz
Allitsa a levegBszabélyozd gombijat, mig a szivattyl jarni
kezd.

Tartalycsere:

1. Allitsa a leveg8szabélyozd gombjat, mig a szivattyu
kikapcsol.

2. Valassza le a f6 levegbvezetéket a szivattyu
leveg8szabélyozojardl és csatlakoztassa a felvondhoz /
dugattyldhoz.

3. Nyissa ki az egyuttfutd lap szabalyozdszelepét, nyoméast
adva a kovet6lap ala.

[A FIGYELMEZTETES | NE LEPJE TUL A TARTALYRA
MEGENGEDETT NYOMAST! A sritett levegével
mUkodtetett egytttfutd lap mozgatédsahoz sziikséges az
anyagtartalyra vonatkozé nyomaéskorlatozasok ismerete,
a leveg6nyomast pedig a biztonsagos hatarértékek kozott
kell tartani!

4. Ismételje meg a fenti 2 - 7. [épéseket.

SZERVIZ

e Orizze meg a szerviztevékenységre vonatkozd
feljegyzéseket és vegye fel a szivattydt megel6z8
karbantartasi programba.

o A NEVLEGES TELJESITMENY ES NYOMAS BIZTOSITASA
ERDEKEBEN CSAK EREDETI ARO CSEREALKATRESZEKET
HASZNALJON.

® A javitasokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet
végezheti. Alkatrészekért és ligyfélszolgalati informéacidért
forduljon a helyi feljogositott ARO szervizk6zponthoz.
Lasd a 3. oldalon.
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VISPARIGA INFORMACIJA

LatvieSu valoda (lv) m

PARDROSIBAS PASAKUMIEM UN SAGATAVOSANU EKSPLUATACIJAI

PNEIMATISKIE CELTNI UN HIDRAULISKIE TRIECI

[

PIRMS IERICES UZ_STADT§AI_\IAS3 DARBINAéAI_\IAS VAl APKOPES
UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU.

Darba devéjs atbild par $is informacijas nodoSanu lietotajam.

SAGATAVOSANA EKSPLUATACIJAI

(A BRIDINAJUMS | - Bistamiba vai nedro3a prakse, kas
draud ar smagiem miesas bojajumiem, navi
vai ievérojamiem Tpasuma bojajumiem.

A\ UZMANIBU | = Bistamiba vai nedro3a prakse, kas draud
ar viegliem miesas, raZzojuma vai fpasuma
bojajumiem.

PIEZIME = Svariga informacija par uzstadisanu,

ekspluataciju vai apkopi.

PRASIBAS ATTIECIBA UZ GAISU UN ELLOSANU

(A BRIDINAJUMS| PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS. Var
izraisit traumu, sdkna vai TpaSuma bojajumu.
Neparsniedziet maksimalo iepliistoSa gaisa spiedienu,
kas noradits sikna modelim piestiprinataja plaksné.

® Filtréts un ellots gaiss lauj stiknim darboties efektivak un
pagarina kustigo detalu un mehanismu darba mazu.

® Lietojiet gaisa padevei gaisa regulatoru, lai kontrolétu
sukna cikla atrumu. Tas laus paildzinat sikna darba
mazu.

® Pievadiet gaisa ellotdjam labas kvalitates SAE 9o wt.
ellu-bez mazgasanas lidzeklu piedevas un iereguléjiet
ellotaja atrumu, ne lielaku par vienu pilienu minate.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

® Uzglabajiet sausavieta; uzglabasanas laika nenemietara
no kastes.
® Nemetiet vai nesabojajiet kasti, parvietojiet to uzmanigi.

UZSTADISANA

[ A BRIDINAJUMS| CELTNA PAMATNI DROSI PIESTIPRINIET
BETONA GRIDAI. Pienacigi nenostiprinats celtnis var bt
nedross. Neméginiet izmantot celtni, lidz nav veikti visi
iespéjamie pasakumi, lai nodroSinatu, ka celtnis ir
pienacigi uzstadits un pamatne ir nostiprinata.

® Uz celtna ratiniem uzstaditus celtnus nav nepiecieSams
piestiprinat gridai.

[A BRIDINAJUMS| NOVERSIET ELEKTRISKAS STRAVAS
TRIECIENA IESPEJU. Parliecinieties, vai telpa virs celtna
nav elektriskas armatiras, iericu un vadu.

EKSPLUATACIJA

SAKOTNEJA UZSTADISANAS PROCEDURA
[A BRIDINAJUMS|  IEVEROJIET ~ ATTALUMU.
attalumu, pacelot vai nolaizot celtni.

levérojiet

1. Pievienojiet gaisa padevi (maksimali 150 marcinas uz
kvadratcollu / 10 bari) gaisa celtna / hidrauliska trieca
ieplides atverei.

2. Parbidiet vadibas elementu stavokli “UP” (aug3a), un
celtnis pacelsies un apstasies, kad sasniegs maksimalo
augstumu.

3. Kad celtnisirapstajies, iecentrgjiet un atveriet konteineru
ar materialu zem sekotajmehanisma platnes un
nostipriniet to ar ierobeZotajiem.

4. No sekotajmehanisma platnes nonemiet ventilacijas
atveres aizbazni.

[ A BRIDINAJUMS | IESPIESANAS BISTAMIBA.
Sekotajmehanisms var atri nolaisties, radot ievainojumu.
Centréjot konteineru, esiet uzmanigs.

5. Atvienojiet galveno gaisa liniju no savienotaja un laujiet
sukna un celtnpa agregatam nolaisties materiala
konteinera. (DaZiem celtnu / hidraulisko trie€u modeliem
ir reguléjoSais varsts ar sviru apakSéjam stavoklim.
Novietojiet sviru stavokli “DOWN” (apaksa.)

6. Kadsekotajmehanisma platne sak spiest materialuarano
ventilacijas atveres, ievietojiet atpakal ventilacijas
atveres aizbazni.

7. Pievienojiet gaisa padeves liniju gaisa regulatoram.
Pagrieziet pogu uz gaisa regulatora, lidz siknis sak
darboties.

Lai nomainttu konteineru:

1. Pagrieziet pogu uz gaisa regulatora stavokli, lai -izslégtu
stkni.

2. Atvienojiet galveno gaisa liniju no siikna gaisa regulatora
un pievienojiet to celtnim / hidrauliskajam triecim.

3. Atveriet sekotajmehanisma platnes gaisa regul€&joSo
varstu, lai padotu spiedienu zem sekotajmehanisma
platnes.

[ A BRIDINAJUMS | NEPARSNIEDZIET MAKSIMALI
PIELAUJAMO SPIEDIENU UZ KONTEINERU. Uzziniet
spiediena ierobeZojumus materialu konteineram un
reguléjiet gaisa spiedienu dro3as robezas, padodot gaisu
uz sekotajmehanisma platni.

4. Atkartojiet no 2. lidz - 7. solim, ka noradits ieprieks.

APKOPE

e Kartigi dokumentéjiet veikto apkopi un ieklaujiet sikna
apkopi profilaktiskas apkopes programma.

e KVALITATES UN  SPIEDIENA  NODROSINASANAI
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALAS ARO REZERVES DALAS.

® Remonts javeic tikai sertificetlam un apmacitam
personalam. Sazinieties ar vietéjo pilnvaroto ARO Servisa
centru par rezerves dalam un informaciju par klientu
apkalpo$anu. Skatit 3. lappusi.
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Lietuviy (lt)

BENDROJI INFORMACIJA

SKYRIUJE APRASOMA: SAUGOS REIKALAVIMAI IR PARENGIMAS DARBUI

PNEUMATINIAI KELTUVAI IR DOMKRATAI

[

PRIES PARENGDAMI 1A JRANGA DARBUI, JA NAUDODAMI ARBA
REMONTUODAMI BUTINAI PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA.

Darbdavys yra atsakingas uz Sios informacijos pateikima jrangos operatoriui.

PARUOSIMAS DARBUI

/\ JSPEJIMAS | = Pavojai arba nesaugus jrangos
naudojimas, galintis sukelti rimtus ar
mirtinus suZeidimus bei turto sugadinima.

/\ DEMESIO |= Pavojai arba nesaugus jrangos

naudojimas, galintis sukelti nesunkius
suzeidimus bei turto sugadinima.

PASTABA | = Svarbi informacija, susijusi su jrangos

prijungimu, naudojimu arba jo technine prieZidra.

REIKALAVIMAI ORUI IR TEPIMUI

A\ JSPEJIMAS| PER DIDELIS ORO SLEGIS. Gali sukelti

suzalojimus, sugadinti siurblj ar kita turta. Jokiu badu
nevirSykite didZiausio jleidZiamo oro srauto slégio, kuris
nurodytas ant siurblio modelio plokstelés.

Siurblys dirbs efektyviau, jei oras bus filtruojamas ir
paduodamas kartu su specialiatepimo medZiaga. Tai taip
pat pailgins siurblio komponenty ir mechanizmy
naudojimo laika.

Siurbimo ciklo daznj valdyti galite slégio reguliatoriumi
oro padavimo linijoje. Taip galésite prailginti siurblio
naudojimo laika.

Orotepimo jtaise turéty biiti geros kokybés SAE 9o alyvos
be valymo priedy. Alyvos tiekimo greitis neturéty virsyti
vieno laSo per minute.

TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Laikykite sausoje vietoje, sudéje j déZe.
Jokiu bddu nemétykite ir kitaip nepaZeiskite siurblio
dézés; elkités su ja atsargiai.

MONTAVIMAS

A\ |SPEJIMAS

KELTUVO PAGRINDA PATIKIMAI
PRITVIRTINKITE PRIE BETONINIY GRINDY. Netinkamai
pritvirtintas keltuvas gali bdti nesaugus. Jokiu bidu
neméginkite naudoti keltuvo, kol nejsitikinote, jog buvo
imtasi visy priemoniy, reikalingy tinkamam jo
prijungimui ir pagrindo pritvirtinimui.

® Ant vezimélio sumontuoty keltuvy nebitina tvirtinti prie

grindy.
SAUGOKITES ~ ELEKTROS  SMUGIO.

Patikrinkite, ar vir$ keltuvo esanciame plote néra elektros
jrangos, jtaisy ar laidy.

NAUDOJIMAS

PRADINE PARENGIMO DARBUI PROCEDURA
/\ JSPEJIMAS | STOVEKITE ATOKIAU. Keldami arba leisdami

1.

2.

3.

keltuva stovékite atokiau nuo jo.

Prie keltuvo / domkrato jvado prijunkite suslégto oro
padavimo linijg (ne daugiau kaip 150 p.s.i. / 10 bar).
Pastumkite rankenéle j ,,UP“ padétj - keltuvas pakils ir
sustos pasiekes didZiausig aukstj.

Kai keltas sustoja, atidaryta medZiagos baka padékite po
plokstele ir pritvirtinkite jj verZtuvais.

IS plokstelés iSimkite védinimo angos kaistj.

A [ A\ JSPEJIMAS| PRISPAUDIMO PAVOJUS. Kartotuvas gali

greitai nusileisti ir suzaloti. Sulygindami su baku rankas
laikykite atokiau.

PagrindinZz oro tiekimo linijg atjunkite nuo jungties ir
leiskite siurbliui bei keltuvui nusileisti ] medZiagos baka.
(Kai kuriuose keltuvy / domkraty modeliuose yravaldymo
voZtuvas su rankenéle apatinei pozicijai. Nustatykite
rankenéle j ,,DOWN“ (Zemyn) padét;j.)

Kai kartotuvo plokStelé pradeda spausti medZiaga per
védinimo anga, jstatykite kaistj atgal.

Orotiekimo linija prijunkite prie oro srautoreguliatoriaus.
Pasukite rankenéle ant oro reguliatoriaus, kol siurblys
ims dirbti.

Bako pakeitimas:

1.

2.

3.

Pasukite oro reguliatoriaus rankenéle taip, kad siurblys
sustoty.

Atjunkite pagrindinZ oro tiekimo linijg nuo siurblio oro
reguliatoriaus ir prijunkite prie keltuvo / domkrato.
Atidarykite plokstelés oro srauto valdymo voZtuva, kad
slégis bty sudarytas po Sia plokstele.

A\ |SPEJIMAS | JOKIU BODU NEVIRSYKITE LEISTINO SLEGIO,

NUKREIPIAMO ] BAKA. SuZinokite medZiagos bako slégio
ribas ir nustatydami slégj per plokstele paisykite jy.
Pakartokite aukS€iau aprasytus Zingsnius nuo 2 iki 7.

SERVISAS

Pildykite techninés priezitiros Zurnalg ir laiku atlikite
siurblio profilaktinés prieZitros darbus.

NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS ,,ARO“ ATSARGINES DALIS -
TAIP UZTIKRINSITE TINKAMA JRANGOS VEIKIMA IR
ISLAIKYSITE TIKSLIUS SLEGIO PARAMETRUS.

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotieji kvalifikuoti
darbuotojai. Prireikus techninés konsultacijos arba
atsarglnlq daliy, kreipkités j artimiausia ,,ARO“ techninés
prieZitros centrg. Zr. 3 psl.
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VSEOBECNE INFORMACIE

Slovensky (sk)

OBSAH: BEZPECNOSTNE POKYNY A UVEDENIE DO PREVADZKY

PNEUMATICKF: ZDVIHAKY A RAMENA

LI

PRED ZAHAJENIM INSTALACIE POUZIVANIA ALEBO OPRAVY DANEHO
ZARIADENIA SI TUTO PRIRUCKU STAROSTLIVO PREGITAJTE.

Zamestnavatel je povinny dorucit tieto informacie do rik pracovnika vykonavajiiceho obsluhu zariadenia.

UVEDENIE DO PREVADZKY

[AVAROVANIE]| . Nebezpecné alebo riskantné

postupy, ktoré by mohli viest k vaznemu poraneniu
osob, smrti alebo zavaznym Skodam na majetku.

A VYSTRAHA - Nebezpecné alebo riskantné postupy,
ktoré by mohli viest k menej zavaznému

poraneniu alebo Skodam na majetku.

= Dolezité informacie tykajlice sa

inStalacie, obsluhy alebo tdrzby.
POZIADAVKY NA VZDUCH A MAZADLA

[AVAROVANIE| NADMERNY TLAK VZDUCHU. Méze
sposobit zranenie os6b, poskodenie cerpadla alebo
Skody na majetku. Neprekracujte maximalny vstupny
tlak vzduchu, ktory je uvedeny na vyrobnom stitku
cerpadla.

e Filtrovany vzduch obsahujlci mazadlda umoznuje
Cerpadlu pracovat’ efektivnejSie a zaistuje dlhSiu
zivotnost’ pouzivanych dielcov a mechanizmov.

e Otacky Ccerpadla ovladajte pomocou regulatora
vzduchu na privode vzduchu. Tymto spdsobom
prediZite Zivotnost’ Serpadla.

® Ako mazadlo vzduchu pouzivajte kvalitny olej SAE 90
neobsahujlci rozpustadla, davkovanie oleja nastavte
na maximalne jednu kvapku oleja za mindGtu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

e Skladujte na suchom mieste, pri skladovani nechajte
vyrobok v Skatuli.

® Dajte pozor, aby vam Skatula nespadla na zem,
manipulujte s fou opatrne.

INSTALACIA

[AVAROVANIE| PODSTAVEC ZDVIHAKU PEVNE
UPEVNITE K BETONOVEJ PODLAHE. Nedostato¢ne
upevneny zdvihak moze predstavovat
nebezpecenstvo. Zdvihdk v Ziadnom pripade
nepouzivajte, pokial si nie ste isti, Ze je spravne
nainstalovany a ma dostatoc¢ne upevneny podstavec.

e Zdvihaky nainStalované na voziku nevyzaduju
upevnenie k podlahe.

/AVAROVANIE| ZABRANTE URAZU ELEKTRICKYM

PRUDOM. Zabezpecte, aby sa v okoli nad zdvihakom
nenachadzali ziadne elektrické suciastky, zariadenia
ani vodice.

PREVADZKA

POSTUP PRI POCIATOCNOM NASTAVEN(

[AVAROVANIE| DODRZIAVAJTE  DOSTATOCNU
VZDIALENOST. Pri zdvihani alebo spustani zdvihaku
dodrziavajte dostatocnii vzdialenost.

1. Pripojte privod vzduchu (150 p.s.i. / max. 10 bar) k
vstupnému otvoru vzduchu na zdvihaku / ramene.

2. Prepnite ovlada¢ do polohy ,,UP* a zdvihak sa zastavi,

ked dosiahne maximalnu vysku.

Po zastaveni zdvihdku otvoreny zasobnik s materialom

presunte do stredu pod stieraciu dosku a upevnite ho

popruhmi.

Odstrante ventilaény uzaver zo stieracej dosky.

|AVAROVANIE| NEBEZPECENSTVO ZACHYTENIA
RUKY. Stieracia doska sa spusta rychlo, ¢co mbze
sposobit’ zranenie. Pri jej pripajani k zasobniku si
davajte pozor na ruky.

5. Odpojte hlavné vzduchové potrubie od pripojky a
umoznite, aby sa pumpa a zdvizné zariadenie spustili
do zasobnika s materialom. (Niektoré zdvizné /
ramenové modely maju ovladaci ventil s pakou pre
pohyb smerom nadol. Nastavte paku do polohy
»DOWN*.)

6. Potom ako zac¢ne stieracia doska vytlacat’ material von
z ventilacného uzavera, ventilaény uzaver nasadte na
poévodné miesto.

7. Pripojte  vzduchové potrubie k vzduchovému
regulatoru. Nastavte vzduchovy reguléator na spustenie
Cerpadla.

w

Zmena zasobnika:

1. Nastavte vzduchovy regulator na vypnutie Cerpadla.

2. Odpojte hlavné vzduchové potrubie od vzduchového
regulatora a pripojte ho k zdvihaku / ramenu.

3. Otvorenim ovladacieho ventila stieracej dosky zvyste
tlak pod stieracou doskou.

[AVAROVANIE| NEPREKROCTE POVOLENY TLAK
ZASOBNIKA. Pri zvySovani tlaku stieracej dosky
davajte pozor, aby ste neprekrocili povolené
bezpecnostné tlakové limity zasobnika materialu.

4. Zopakujte kroky 2 - 7, ako je uvedené vysSie.

SERVIS

® Zapisujte si vSetky servisné udalosti
Cerpadlo do programu preventivnej udrzby.

e POUZIVAJTE IBA ORIGINALNE NAH RADNE DIELY ARO,
IBA TAK ZAISTITE DOBRY VYKON A TLAK.

® Opravy by mali byt realizované iba riadne vySkolenymi
autorizovanymi odbornikmi. Informacie o ndhradnych
dieloch a zakaznickych sluzbach si vyziadajte v
miestnom autorizovanom servisnom stredisku ARO.
Vid' str. 3.

a zaclente
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P24

Slovensko (sl)

SPLOSNE INFORMACIJE

VSEBUJE: ZASCITNE VARNOSTNE UKREPE & NAVODILA ZA ZACETEK UPORABE

PNEVMATSKA DVIGALA IN DVIGOVALKE

[

PRED NAMESTITVIJO, UPORABO ALI SERVISIRANJEM TE OPREME
SKRBNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

Delodajalec mora poskrbeti, da bodo informacije iz tega priro¢nika na voljo operaterju te opreme.

NAMESTITEV IN UPORABA

/\ OPOZORILO| = Nevarnostiin nepravilno ravnanje, ki

lahko povzroci resne telesne poskodbe,
smrt ali znatno materialno Skodo.

A POZOR = Nevarnosti ali nepravilno ravnanje, ki

lahko povzro€i manj3e telesne poskodbe,
poSkodbe izdelka ali materialno Skodo.

OPOMBA = Pomembne informacije o namestitvi,

uporabi in vzdrevanju.

ZAHTEVAN ZRACNI PRITISK IN MAZANJE

[A OPOZORILO | PREKOMEREN ZRACNI PRITISK. Lahko
povzroCi telesne poSkodbe, poSkodbe crpalke ali
materialno Skodo. Pazite, da ne prekoracite najvecjega
dovoljenega vstopnega zracnega pritiska, ki je naveden
na ploscici z nazivnimi podatki ¢rpalke.

® Filtriran in naoljen zrak omogoca bolj ucinkovito
delovanje €rpalke in zagotavlja daljSo Zivljensko dobo
delov in mehanizmov Crpalke.

® 7a upravljanje hitrosti ¢rpanja uporabite regulator
zracnega pritiska na dovodni zracni liniji. Na ta nacin
boste podalj3ali Zivljensko dobo ¢rpalke.

® Uporabite mazivo zracne linije z dovolj velikim delom olja
SAE 90 wt., ki naj ne vsebuje detergentov, in nastavite
mazalko tako, da ne sprosti ve¢ kot eno kapljo olja na
minuto.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

® Hranite na suhem mestu, med skladiS¢enjem ne jemljite
izdelka iz Skatle.
® S 3katlo ravnajte previdno, pazite, da vam ne pade iz rok.

NAMESTITEV

A OPOZORILO | PODNOZJE DVIGALA DOBRO ZASIDRAJTE V
BETONSKA TLA. Nepravilno pritrjeno dvigalo je lahko
nevarno. Pred uporabo dvigala zagotovite, da je le-to
pravilno names¢eno in varno pritrjeno na tla.

® Dvigala na vozickih ne zahtevajo sidranja na tla.

(A OPOZORILO | PREPRECITE UDAR ELEKTRICNEGA TOKA.
Prepricajte se, da nad dvigalom ni elektri¢nih napeljav,
naprav ali vodnikov.

UPORABA

ZACETNA NASTAVITEV

[ A\ OPOZORILO | STOJTE NAVARNEM MESTU OB DVIGALU. Pri
dvigovanju in spuscanju dvigala stojte na varnem mestu
ob dvigalu.

1. Na vstopni zracni prikljucek dvigala / dvigovalke
priklju¢ite zra¢no dovodno cev (najve¢ 150 p.s.i. /10
barov).

2. Premaknite krmilno rocico v poloZaj “UP (NAVZGOR)” in
dvigalo se bo zacelo dvigovati, nato pa se bo zaustavilo,
ko bo doseglo najvecjo viSino.

3. Ko se dvigalo zaustavi, postavite odprt sod materiala pod
sledilno plo3co in ga pritrdite s sponami.

4. Odstranite ¢ep oddusnika iz sledilne plosce.

[ A\ OPOZORILO | NEVARNOST STISNJENJA. Sledilna plo3&a se
lahko spusti hitro in povzro¢i poSkodbo. Pridelu s sodom
pazite na roke.

5. lzkljuc¢ite glavno zracno linijo do spojnika in dovolite
sestavu Crpalke in dvigala, da se spusti v sod materiala.
(Nekateri modeli dvigal / dvigovalk imajo krmilni ventil z
vzvodom za spust navzdol. Postavite vzvod v poloZaj
“DOWN (NAVZDOL)”.)

6. Ko bo sledilna ploS¢a zacela iztiskati material iz
oddusnika, znova namestite cep oddusnika.

7. Prikljucite zracno cev na zracniregulator. Obracajte gumb
na zracnem regulatorju dokler ¢rpalka ne zacne delati.

Ce Zelite zamenjati sod:

1. Nastavite gumb na zracnem regulatorju tako, da se bo
Crpalka zaustavila.

2. lzkljucite glavno zracno cev iz regulatorja zraka ¢rpalke in
jo prikljucite na dvigalo / dvigovalko.

3. Odprite ventil za krmiljenje zraka na sledilni plos¢i, da bo
pod plosco nastal pritisk.

[A OPOZORILO | NE  PREKORACITE ~ NAJVECJEGA
DOVOLJENEGA PRITISKA NA SOD. Pri nastavitvi pritiska za
sledilno ploSco upoStevajte omejitve pritiska za material
soda in nastavite zracni pritisk v okviru varnih omejitev.

4. Ponovite predhodno omenjene korake 2 - 7.

SERVISIRANJE

® BeleZite vse servisne aktivnosti in vkljucite ¢rpalko v
program preventivnega vzdrZevanja.

o UPORABLJAJTE LE ORIGINALNE NADOMESTNE DELE ARO,
KI  ZAGOTAVLJAJO NEOKRNJENO ZMOGLJIVOST IN
DELOVANJE PRI NAZIVNEM PRITISKU.

® Popravila naj izvaja le pooblas¢eno usposobljeno osebje.
Za informacije o nadomestnih delih in podpori poklicite
lokalni pooblasceni servisni center ARO. Glejte stran 3.
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ObLLWAA NHOOPMALUA

Pycckuii (ru)

OBAOXXKA: MEPbl BE3OMNMACHOCTU U NOATOTOBKA K 3KCMAYATALUU

NOPWHU N NOABEMHUKWX C MHEBMOINPUBOAOM

[] NMPEXXAE UEM NMPUCTYMNATb K YCTAHOBKE, 3KCITIAYATALUN UAUN OBCAY XUBAHUIO
] OBOPYAOBAHWUA, BHUMATEABHO NMPOUNTAUTE HACTOSALLEE PYKOBOACTBO.

3a npepocTaBneHME 3TUX CBEAEHUI onepaTopy o60pyAoBaHUA OTBevaeT paboToaaTenb.

NMOAITOTOBKA K 3KCINAYATALUUU

[ANPEAYNPEXXAEHME| - onacubie cUTyauuu UAU
noTeHUManbHO ONacHble AeUCTBUSA, KOTOPble MOTyT
NpUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM, CMepTU UAU CEpbe3HOMY
NOBPEXAEHUIO UMYLLECTBa.

AOCTOPOXXHO| - OnacHble cutyauun uan notTeHUNanLHO

onacHble AeﬁCTBMﬂ, KOTOpbl€e MOryT NnpuBeCTu K TpaBmMam U
noBpeXaAeHur OﬁOpyAOBaHMﬂ WA UMYyLLecTBa.

= BaxHasi nHpopmauma nNo ycraHOBKe,

3KCMAyaTaLuMu UAM OGCAY)XXMBAHUIO.

TPEBOBAHUA K BO3AYXY U CMA3KE
|A NPEAYNPE)XXAEHUE| W3BbITOUHOE AABAEHUE

BO3AYXA. MoxeT npuBecTu K TpaBMe, NOBPEXAEHUIO
Hacoca A umyliectsa. He ponyckaite npeBblweHuUs
MaKCMManbHOTO  AaBAEHUSi BO3Ayxa Ha  BMycke,
yKa3aHHOro Ha 6upKe Hacoca.

o OuAbTPOBAHHbLIN BO3AYX C MpUMecbio Macnaa obecrneynt
6onee addeKTUBHYIO paboTy Hacoca M MPOAAUT CPOK
CAYXObl paboumnx yacten U MexaHU3MOB.

® /A KOHTPOAA 4acTOTbl LIMKAOB Hacoca WCMOAb3yWTe
PEryAATOP BO3AyXa B CUCTEME BO3AYXOCHabXeHus. 3To
MOMOXET MPOAAUTb CPOK CAYXObl Hacoca.

e (CwmasbiBanTe Hacoc MmacAoM Kateropum SAE 90, He
COAEPXALLMM OYUCTUTEAEW, W YCTAHOBUTE CKOPOCTb
noAayn CMa3o4yHoro Matepmana He 6onee OAHOM KamnAu B
MUHYTY.

TPAHCINMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

e XpaHuTe B CyxomM MecTe. He u3BAekalTe u3penve U3
ALnKa.

e O6pallanTecb ¢ OCTOPOXHOCTbIO. He 6pocante AWMK K
npeAOXpaHANTe ero oT yAapoB.

YCTAHOBKA

(A NPEAYNPEXXAEHUE| HAAEXHO  3AKPEMWUTE
OCHOBAHUE MOABEMHUKA HA BETOHHOM MOAY
HeHapeXxHo  3aKpenAeHHbIli  NOABEMHMK  MOXeT
npeacTaBAATb onacHocTb. Mpuctynaiite K aKcnayaTauum
NoAbeMHUKA, TOAbKO Y6eAUBLIUCH, YTO MPEANPUHATDI
BCe HeoO6XOAMMbBbIEe Mepbl AAA  €ro HaAnexallein
YyCTaHOBKMU U HAAEXXHOr0 3aKpenAeHUsi ero 0OCHOBaHMUS.

® [loABEMHMKM yCTaHaBAVBaEMble Ha TEeAeXKe He TpebytoT
KPEnAeHUs K MOAY.

(A NPEAYNPEXXAEHUE| MPEAOTBPALLEHUE

OAEKTPOLLUOKA. Y6eautecb B TOM, UTO pPsAAOM C
NOALEMHUKOM HET 3NAeKTpPOnpuGOpOB, YCTPOWCTB U
NpoBOAKM.

JKCIMNAYATALIUA

NOPAAOK HAUAABHOW YCTAHOBKM
(A NTPEAYNPEXAEHUE| HE

CTOWUTE noa

MOABEMHWKOM. He cToliTe noa NOALEMHUKOM NpU €ro
noabeme UAU CNycKe.

1. MoacoeanHute nopady Bosayxa (makc. 150 ¢yHTOB Ha
KBaapaTHbIZ atonm / 10 6ap) kK BO3AYX03abBOPHUKY Ha
NOABEMHUKE / MOPLUHE.

2. lNepemectute pyuky ynpaBaeHus B nonoxeHune “BBEPX”.
MNoAbeMHMK HauMHaeT NOAHMMATLCA U OCTaHaBAMBAaETCH
Mo AOCTUXEHUU MaKCUMaAbHOW BbICOTbI.

3. Tlocae TOro, Kak MOABEMHWK OCTaHOBMWACSH, YCTaHOBUTE
OTKPbITbIN KOHTEMHEP C XMAKOCTbIO CTPOrO MO LEHTPY MOA
MAACTUHOM BEAOMOrO MexaHu3Ma 1 3akpenuTe ero.

4. Ypanute  3arayliky  BEHTUASILMOHHOMO OTBEPCTUSt  C
MAGCTVHbI BEAOMOrO MexaHu3ma.
(A NPEAYNPEXAEHUE| OMACHOCTb

MPULLEMAEHUA. BepoMblit MeXaHU3M MOXET 6bICTPO
ONnycTUTbCA W  BbI3BaTb TpPaBMYy. YcTaHaBAMBas
KOHTEeNHep He MOACOBbIBaNTE PyKMU.

5. OTCOEAMHMTE OCHOBHYIO AWHMIO MOAQYM BO3AyXa OT
COeAMHUTENs U OAOKY AaiiTe Hacoca W MOoAbeMHMKa
OMNyCTUTbCA B KOHTEMHEep C XWAKOCTbI. HekoTopble
MOAEAM  MOABEMHUKOB / MOpLWHen 060pyAOBaHbI
PETYAVPYIOWMM KAAMaHOM C  PblYaroM AAS HUXHEro
MOAOXEHMA. YCTaHOBUTE pblvar B nonoxeHne “BHNI”.

6. Korpaa BeAOMbI MeXaHW3M HauMHaEeT BbITECHSTb XMAKOCTb
M3 3arAyWKW BEHTUAALIMOHHOIO OTBEPCTUS, BEpPHUTE
3arAyLLKY B NMPexXHee MoAOXeHMe.

7. TIOACOEAMHUTE AMHUIO MOAAYU BO3AYXa K PErynsTopy
BO3AyXa. PeryanpyiTte MonoXeHWe Pyuku Ha peryaatope
BO3AYXa AO TEX MOp, MOKa HACOC He HAaYHET LIMKA.

UTo6bl 3aMEHUTb KOHTENHEP:

1. OTperyavMpynTe NOAOXEHNE PYUKN Ha PETYASITOPE BO3AYXA,
yTOObI 3arAyLWNTL HAcoC.

2. OTCOeAMHWUTE OCHOBHYIO AMHUIO MOAAYM BO3Ayxa OT
BO3AYLUHOIrO perynaTopa Hacoca M MOACOEAMHUTE K
MOABEMHUKY / MOPLLHIO.

3. OTKpounTe peryampylowmii KnamaH BO3Ayxa Ha MAacTuHe
BEAOMOro MeXaHu3Ma, 4ToObl MoAaTb AABAEHME TMOA
NAACTUHY BEAOMOro MexaHuama.

(A NPEAYNPEXAEHUE| HE AONYCKAWUTE
MPEBbIWEHNA AABAEHUE BO3AYXA,
NMOAABAEMOI0O B KOHTEUHEP. Mpu noaave cxatoro
BO3AyXa MOA MAACTMHY BEAOMOro MeXaHu3Ma BbiiCHUTE
NpeAenbl AABAEHWUA AN KOHTEMHepa C XMAKOCTbIO W
YCTaHOBMWTE AABAEHMWE BO3AYXa B AOMYCTUMBbIX MPEAEAaX.

4. TloBTOpwWTe Warn 2 - 7, Kak 370 YKa3aHo BblLUe.

OBCAY)XXUBAHUE

® BeauTe cTporMi yyeT paboT Mo 0O6CAYXMBAHUIO U
BbIMOAHANTE NPOPUAAKTMUECKOE OOCAYXMBaHME Hacoca.

e ANA  OBECMEYEHMA  XOPOLWUIEWM  PABOTbI W
HOMWHAABHOIO 3HAYEHWA AABNAEHWA
NCMNOAB3YNTE TOABKO MOAANHHBIE 3ATTYACTWN ARO.

® PeMOHT AONXKEH BbIMOAHATBLCA TOAbKO
KBaAUGUUMPOBAHHbIMK  TexHuKamun. VHbopmaunio o
3aMacHbIX 4acTAX K CAyx6e MOAAEPXKU noTpebuTenen
MOXHO MOAYUYMTb B MeCTHOM LieHTpe obcayxmBaHus ARO.
Cwm. cTp. 3.
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DECLARATION OF CONFORMITY

r) DECLARATION DE CONFORMITE

es) DECLARACION DE CONFORMIDAD

ERKLARUNG BEZUGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN
ity  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

nl) CONFORMITEITSVERKLARING (pt)

(da) KONFORMITETS DEKLARATION

(sv) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
(fi)  VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS
(no) SAMSVARSERKL/AERING

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

MANUFACTURED BY:

fr)  FABRIQUE PAR:

es) FABRICADA POR:
HERGESTELLT VON:
ity FABBRICATO DA:

nl) VERVAARDIGD DOOR:

TYPE / SERIES

(f) TYPE/SERIE:
(es) TIPO/SERIE:
(de) TYP/SERIE;
@ity TIPO/SERIE:
(nl) TYPE/SERIE:
(da) TYPE/SERIER:
(sv) TYP/SERIE:
(i)’ TYYPPI/SARJA:
(no) TYPE/SERIE:
(pty TYPO/SERIES

@y rrewstLera: INGERSOLL-RAND COMPANY
& VAt ONE ARO CENTER  BRYAN, OHIO, USA 43506-0151
(no) PRODUSERT AV:

(pty MANUFACTURADO POR:

AIR OPERATED LIFTS AND RAMS

DISPOSITIFS D’ASPIRATION ET DE REFOULEMENT PNEUMATIQUES

ELEVADORES Y PISONES NEUMATICOS

DRUCKLUFTBETRIEBENE LIFTE UND RAMMEN

MONTACARICHI E MAZZE BATTENTI PNEUMATICI

PNEUMATISCHE LIFTEN EN RAMS

LUFTDREVNE LIFTER OG STEMPLER

LUFTDRIVNA HISSAR OCH KOLVAR

ILMATOIMISET NOSTIMET JA PAINIMET

PNEUMATISKE HEISER OG SLAGSTEMPLER

CARREGADEIRAS E CREMALHEIRAS OPERADAS A AR

MODEL.: i . i . 3 i i
() MODELE: (da) MODEL: 65778-(), 65876-( ), 67075-(), 67081, 651605-( ), 651612-( ), 651613-(), 651614-( ),
(es) MODELO: (sv) MODELL: 651615-( ), 651616-( ), 651617-( ), 900-124-( ), 900-134
(de) MODELL: (f) MALI:
() MODELLO:  (no) MODELL:
(n) MODEL: (pt) MODELO:
SERIAL NO. RANGE: (2004 - 2005) AOXX4-XXX = LOXX5-XXX
(f) N SERIE: (da) SERIE NR. REEKKE:
(es) GAMA DE No. DE SERIE:  (sv) SERIE-NR-OMRADE:
(de) SERIEN-NR.-BEREICH: (fi)  SARJA N:O:
(i)  NUMERI DI SERIE: (no) SERIENUMMERREKKE:
(nl) SERIENUMMERS: (pt) NO DE SERIE DA GAMA:

Approved by: Date: 6-5-04
(fry  Approuvé par: (da) Godkendt af: . (fry Date: (da) Dato:
(es) Aprobado por: (sv) Godkéant av: (es) Fecha: (sv) Datum:
(de) Genehmigt von: (fiy  Hyvéksytty: y (de) Datum: (fiy Paivamaara
(i)  Approvato da: (no) Godkjent av: (ity Data: (no) Dato:
(nl) Goedgekeurd door:  (pt) Aprovado por: (nl) Datum: (pt) Data:

(fr)
(es)
(de)
(it
(nl)

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives de la Communauté européenne suivantes:
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:
Dieses Produkt erfllt die folgenden Vorschriften der Européischen Gemeinschaft:
Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive CEE:

Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Dette produkt imgdekommer falgende EU direktiver:

Denna produkt éverensstammer med EU:s nedanstaende foreskrifter:

Tama tuote tayttda seuraavat EU - direktiivit:

Dette produktet er i samsvar med folgende direktiver fra Det europeiske felleskap:
Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Economica Europeia:

98/37/EC

The following Standards were used to verify compliance with the Directives:

Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives:

Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:
Folgende Normen wurden angewandt, um Erfullung der Vorschriften zu bestéatigen:

Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i seguenti standard:
De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:

Falgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:
Féljande normer har anvénts for bekréfta dverensstdmmelse med féreskrifterna:

Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:

Falgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:

As seguintes Normas foram usadas para se verificar o cumprimento das Directivas:

EN 292

(Engineering Product Manager)

(Gestionnaire des produits de la technologie) (da) (Teknisk produktleder)

(Gerente de ingenieria del producto) (sv) (Tekniskt ansvarig chef)

(Auftreten des Entwicklungsleiters) (fi)  (Tuotejohtaja)

(Responsabile Prodotto Ingegneria) (no) (Engineering Product Manager)
(Engineering Product Manager) (pt)  (Gerente de Produto de Engenharia)
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() AHAQZH SYMBATOTHTAZ ()  VASTAVUSDEKLARATSIOON (sk) PREHLASENIE O SPOSOBILOSTI

() UYGUNLUK BILDIRIMI (hu) MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT (s)  1ZJAVA O SKLADNOSTI

(p)  DEKLARACJA ZGODNOSCI (v)  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (y)  AEKAAPALINS COOTBETCTBMIA
(cs) PROHLASENI O ZPUSOBILOSTI ()  ATITIKTIES DEKLARACIA

() KATAZKEYASTHKE AMO: (v)  RAZOTAJS:

) ORETICIFIRMA; ) PAGAMINTA: INGERSOLL-RAND COMPANY
(p)  WYPRODUKOWANE PRZEZ:  (sk) VYROBCA: ONE ARO CENTER e BRYAN, OHIO, USA 43506-0151

(cs) VYROBCE: (s)  PROIZVAJALEC:

(ef)  VALMISTAJA: (u) VI3FOTOBWTEAb:

(hu) GYARTO:

() TYNOX/ZEIPA: MNEYMATIKA ANABATOPIA KAl EMBOAA

(tr) TiP / SERI: HAVAYLA CALISAN ASANSORLER VE KOCBASLARI

(p)  TYP/ SERIA: PNEUMATYCZNE SYSTEMY PODNOSZENIA | WYCISKACZE

(cs) TYP/SERIE: PNEUMATICKY POHANENE ZDVIZE A RAMENA

(et) TOUP / SEERIA: PNEUMOLIFTID JA-RAMMID _ ]

(hu) TIPUS / SOROZAT: SURITETT LEVEGOVEL MUKODO FELVONOK ES DUGATTYUK

(v) TIPS / SERIJA: PNEIMATISKIE CELTNI UN HIDRAULISKIE TRIECI

(ty ~ TIPAS / SERIJA: PNEUMATINIAI KELTUVAI IR DOMKRATAI _

(sk)  TYP/ SERIA: PNEUMATICKE ZDVIHAKY A RAMENA

(sl) TIP/SERIJA: PNEVMATSKA DVIGALA IN DVIGOVALKE

(yy  TWN / CEPWS: NMOPLHW 1 TOABEMHWKYW C MHEBMOMPVIBOAOM

() MONTENO: M MoDELS:  85778-(), 65876-( ), 67075-( ), 67081, 651605-( ), 651612-( ). 651613-( ). 651614-( ).
() MODEL: ) MODEL: 651615-(), 651616-(), 651617-(), 900-124-(), 900-134

(cs) MODEL: (sl)  MODEL:

(et)  MUDEL: (ruy  MOAEAb:

(hu) MODELL:

(e)  EYPOE JEIPIAKOY APIOMOY: (2004 & 2005) AOXX4-XXX = LOXX5-XXX

()  SERINO. ARALIGI:
(p) O NUMERACH SERYJNYCH:

(cs) ROZSAH VYROBNICH CISEL: (t)  SERIJOS NUMERIY DIAPAZONAS:
(et)  SEERIANUMBRITE VAHEMIK: (s ROZSAH VYROBNYCH CISEL:
(hu) GYARI SZAM TARTOMANY: ()  OBSEG SERIJSKIH STEVILK:

(v)  SERIJAS NUMURI: (uy CEPWWHBLIE HOMEPA:

(el)  To TTapdv TTPOIGV CUPHOPPWVETAI PE TIG TTAPOKATW KOIVOTIKEG OONYiEG:

(t)  Buiiriin asagida siralanmig Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:

(p)  Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspélnoty Europejskiej:
(cs) Tento produkt splfiuje nasledujici smérnice EU:

(et)y Kaesolevtoode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:

(hu) Ez a termék megfelel az Eurépai Kozosség kdvetkezd iranyelveinek:

(v)  Sis raZojums atbilst $adam Eiropas Savienibas direktivam:

ity  Sis gaminys atitinka toliau iSvardintas Europos Bendrijos direktyvas:

(sk) Tento vyrobok splfia nasledujiuce smernice EU:

(sl) Taizdelekje skladen z naslednjimismernicami evropske unije:

(ru)  AaHHOE n3aeAMe COOTBETCTBYET CAEAYIOWMM AnpekTuBam EBponenckoro Coobluectsa:

98/37/EC

(el)  Ta Tn dilao@daAion TNg CUPMOPPWONG KE TIG 0dnyieg XxpnoiuoTToidnkav Ta akbAouba TTpdTUTIA:
()  Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmistir:

(pl)  Zgodnos$¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujac nastepujace Standardy:
(cs) Pro ovéreni zpUsobilosti dle smérnic byly pouzity nésledujici normy:

(et)  Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:

(hu) Az iranyelveknek valé megfelelés ellen8rzését a kdvetkez8 szabvanyok szerint végezték:
(v)  Péc3adiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:

()  Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant Siuos standartus:

(sk) Pre overenie stladu so smernicami boli pouZzité nasledovné normy:

(sl)  Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:

(ru)  CheaytoLine cTaHA@PTBI UICMOAB30OBAAUCH ANt MOATBEPXKAEHWUA COOTBETCTBUA AAHHBIM AUPEKTUBAM:

EN 292
(el)  Eykpibnke atméd: (V) Apstiprinaja: (el)  Hpepopnvia: 6'5'04
()  Onaylayan: ()  Patvirtinta: . . () Tarih: (v)  Datums:
(p)  Zatwierdzit: (sk)  Schvalil: ! (p) Data: () Data:
(cs)  Schvalil: (sl)  Odobril: (cs) Datum: (sk) Datum:
(ef)  Kinnitatud: (ru) OpaobpeHo: Michael Conti ARO *Bryan, USA. (ef)  Kuupédev: (s)  Datum:
(hu) Joévahagyta: (hu) Datum: (ru) Aata:
(el) (YmeuBuvog MnxavoAoyikoU EAéyxou MpoidvTwv) (V)  (InZeniertehnisko raZojumu specialists)
() (Uriin Tasarimi Yoneticisi) ()  (Engineering Product Manager)
(pl) (Menedzer ds. produktu) (sk) (Veduci projektant)
(cs) (Vedouci projektant) (s)  (Tehni€ni produktni vodja)
(et) (Tehniline tootejuht) (ru) (TexHWYeCKWIn PYKOBOAUTEAB)
(hu) (Fejlesztési termékmenedzser)
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